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ÖN SÖZ 

Dil çalışmalarında eski eserlerin incelenmesi çok önemli bir yer tutar. 

Özellikle bu tür eserlerin kelime hazinelerini ortaya çıkaran sözlük ve dil 

bilgisi çalışmaları çok büyük öneme sahiptir. Türk dili tarihine ışık tutacak 

mahiyetteki binlerce eser, kütüphanelerimizin tozlu raflarında kendilerini 

ortaya çıkaracak ilim adamlarını beklemektedir. Bu tür çalışmalara bir tuğla 

da biz ekleyebilmek için böyle bir çalışmayı seçmiş bulunuyoruz. 

İlim âlemine tanıttığımız “Destân- ı İsmâil” adlı eser Koyunoğlu 

müzesinde 10022 numarada kayıtlı olan Türkçe yazma bir eserdir. 

Yaptığımız araştırmalar sonucu bu eserin başka bir nüshası 

bulunanamamıştır. Ayrıca eserin müellifi hakkında da hiçbir yerde bilgi 

bulunanamamıştır. 

İki bölümden meydana gelen çalışmamız, gramer incelemesi ve 

metinden ibârettir. Giriş kısmında eserin müellifi ve eser hakkında bilgi 

verilmeye çalışılmıştır. Eserin imlâ incelemesi yapılmadığı için giriş kısmında 

önemli görülen imlâ özellikleri belirtilmiştir. Birinci bölümde eser, ses (fonetik) 

ve şekil (morfoloji) bilgisi açısından ele alınmıştır. İkinci bölümde ise, eser 

transkripsiyonlu olarak yeni Türk harfleriyle neşr edilmiştir. Son olarak da 

çalışma sırasında yararlanılan eserlerin bibliyografyası verilmiştir. 

  Eserin transkripsiyonlu metin çevirisini yaparken, “tl times new 

v100” fontunu getirdiği bir çok kolaylıktan dolayı tercih ettik. 
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ÖZET 

 

Çalışmamıza temel olan “Destân- ı İsmâil” adlı eser İsmail Malati’ye 

ait Türkçe yazma bir eserdir.Koyunoğlu Müzesinde 10022 numarada kayıtlı 

olan eserin  yazılış yılı H.978 (M. 1570)’dir.  Yaptığımız araştırmalar sonucu 

bu eserin başka bir nüshası bulunanamamıştır. Ayrıca eserin müellifi 

hakkında da hiçbir yerde herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Eserin Eski 

Anadolu Türkçesi özellikleri taşıması, yazarının bilinmeyen birisi olması gibi 

nedenler bu eseri tez konusu olarak seçmemize neden olmuştur.Mesnevi 

nazım biçimiyle yazılan yazılan eserin vezni “Mefā‛īlün Mefā‛īlün 

Fa‛ūlün”dür.Tez,İki bölümden oluşmaktadır: gramer incelemesi ve metin. 

Giriş kısmında eserin müellifi ve eser hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. 

Birinci bölümde eser, ses (fonetik) ve şekil (morfoloji) bilgisi açısından ele 

alınmıştır. Gramer çalışması yapılırken metin içerisinden örnekler verilmiştir. 

İkinci bölümde ise, eser transkripsiyonlu olarak yeni Türk harfleriyle 

neşredilmiştir.  
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Anahtar Kelimeler: İsmail Malati, Destan-ı İsmail, Eski Anadolu 

Türkçesi, fonetik, morfoloji, gramer, mesnevi. 
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ABSTRACT 

The work which is the base of our study is called “Destan-I İsmail” 

and was written in Turkish by İsmail Malati. The work is found in Koyunoğlu 

Museum with the registration number 10022 and the year it was written is 

978 H. (1570 A.D.). As the result of our research it has come to light that the 

work has no other copy. Besides, we haven’t reached any information about 

the writer of the work in anywhere.The reasons such as the work’s consisting 

of Old Anatolian Turkish and the mysteriousness of its writer have caused us 

to choose it as thesis subject. The work is written in Mesnevi verse style and 

its rhythm is Mefa’ilün/Mefa’ilün/Fa’ilün. The thesis consists of two parts: 

Grammar study and text. In introduction, we have tried to give information 

about the writer of the work and the work itself. In the first part, the work has 

been studied in terms of sound (phonetics) and shape (morphology). While 

making grammar study, examples have been given from the text. In the 

second part, the work has been written again in transcription with new 

Turkish letters. 

 

 

 

Key Words: İsmail Malati, Destan-ı İsmail, Eski Anadolu Türkçesi, 

phonetics, mophology, grammer, masnavi. 
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KISALTMALAR 

age   : Adı geçen eser 

Ank.   : Ankara 

Ansk.  : Ansiklopedi 

AKDTYK : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

AKM  : Atatürk Kültür Merkezi 

AÜ. DTCF : Ankara Ünversitesi Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi 

Bas.   : Baskı, basım 

Bkz.   : Bakınız 

C.   : Cilt 

Çev.   : Çeviren 

Edb.   : Edebiyat 

İst.   : İstanbul 

MEB  : Milli Eğitim Bakanlığı 

müel.  : müellif 

s.   : Sayfa 

S.   : Sayı 

TDAY : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

TDED : Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi( İstanbul Üniversitesi) 

TDK   : Türk Dil Kurumu 

Yay.   : Yayınları 
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GİRİŞ 

İsmâil Malati’nin Hayatı Etrafında 

Hayatı hakkında hiçbir bilgi bulunmayan İsmâil Malati hakkında 

ortaya koyabileceklerimiz, eserde kendisinin belirttiği bir takım bilgiler ve 

ipuçları ile sınırlı kalacaktır. Bu nedenle vereceğimiz bilgilerin çoğu soru 

işaretli olacaktır. 

Eserin istinsah tarihinin H.978 (M. 1570) olmasından hareketle İsmâil 

Malati’nin Osmanlı imparatorluğu döneminde kanuni Sultan Süleyman 

devrinde yaşadığı söylenebilir. Adındandan anlaşıldığı üzere Malatyalıdır. 

Eserde de Malatyalı olduğunu ve adının İsmâil olduğunu belirtmektedir: 

2b-7  Benüm adum ki İsmā‛il’dür ey cān  

2b-8  Malaṭıyya’da olurdı maḳāmum  

Eserin müellifinin Kabe’yi ziyaret ettiğini ayrıca ayrıca Trablus’a 

gittiğini eserde belirtilen şu bilgilerden öğreniyoruz: 

 

2b-9 Sefer itdüm ḳılam ḳudsīziyāret  

 Varam hem Ka’be’ye bulam kerāmet 

 

 Fālumda gör ne ṭarafına ḳur‛a düşdi 

Yolum nā-gāh Ṭarablus’a irişdi 

 



 

 

2 

 

Yazarın eserde belirttiğine göre Halil adında bir kardeşinin olduğunu 

ve onun da yazar olduğunu,eserin Arapça aslını kardeşinin 

getirdiğiniöğreniyoruz,: 

3a-8  Nitekim benüm adum İsmā‛il’dür  

 Getüren ḳardaşum adı Ḫalīl’dür 

 

 Ma‛ānī ehlidür ol Daḫı kāmil  

 Getürdi dasitānı ol yār-i ‛āḳil  

 

İsmâil Malati ve Eseri Üzerine Bazı Değerlendirmeler 

 

İsmâil Malati Arapça’dan Türkçeye  tercüme yapabilecek kadar 

Arapçaya vakıftır. Kendi adını taşıyan eserin aslı Arapçadır. İsmâil Malati 

bunu Türkçeye çevirmiştir: 

 

3a-10  ‛Arabça nesr idi ben naẓma düzdüm 

 Velī ma‛nīde baḥrī gibi üzdüm 

 

 ‛Arabça her ne kim itmişdi taḳdīr 

 Anı ben eyledüm Türkī’de tefsīr 
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 Ne gelmişdür rāvīden hem rivāyet  

 ‛Arab’dan Türkī’ye düzdüm ḥikāyet 

 

İsmâil Malati’nin şairliğine gelirsek, Arapça bir eseri Türkçeye farklı 

bir yorumla aktarabilecek kadar iyi bir şairdir. Ancak eserde bir hayli çok olan 

vezin ve kafiye bozuklukları onun çok da güçlü bir şair olmadığını 

göstermektedir. Vezin ve kafiye bozukluklarının bir kısmı şunlardır: 

 

Vezin bozuklukları: 

32a-13 Ġaraż çünkim dükendi bunda ma‛lūm 

 El irdükce oldı [kamusı] mefhūm 

 

30b-11  Didi ol sekkizdür aña ṭoḳuz 

 İşitmedi ḳulaḳ görmedi hem göz 

 

6a-12    Çün aldı ḫˇāce ol ḳırnaġı ṣatun 

Naṣīb oldı sefer bir gün 

 

7a-13   Ḫoş oynar şaṭranc-ıla nerdi 

Kim ol işinde üstādın yiñerdi 
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Kafiye bozuklukları: 

 

29a-5  Ḳaçan kim biş ḥarfüñ gitse ikkisi 

 Hevā yüzinde olur yir içer ḳuş 

 

28a-12  Başı od ḳarnı ṣu arḳası yilde 

 Aña ıssı ṣu olsun tercümānuñ 

 

4b-10    Ulu ṭoy eyledi yoḫsul u baya 

 Ki beslediler ol sevgülü cānı 

 

Konya Koyunoğlu Müze ve Kütüphanesinde 10022 numarada kayıtlı 

bulunan Destân- ı İsmāil adlı eser 32 varaktan oluşmaktadır. Satır sayısı 

13’tür. Eser mesnevi tarzında yazılmış olup içerisinde 10 adet muamma 

(bilmece) bulunmaktadır. Eserde yazarın konuşturduğu şahıslar karşılıklı 

soru ve cevaplarla diyalog içine sokulmuşlardır. 

İncelemeyle İlgili Bazı Hususlar 

Bu konuda göze çarpan ilk husus, ikili yazımlardır. Bu durumun, 

eserin, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi eseri 

olmasından kaynaklandığını düşünüyoruz. Eserdeki imlâyı düzeltme yoluna 

gitmeden yazıldıkları gibi aldık. Metnimizde çoğunlukla hareke kullanılırken 
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bazı hecelerde hareke kullanılmamıştır. Bazı kelimeler farklı şekillerde 

karşımıza çıkmaktadır.Harekenin kullanılmadığı yerlerde ilgili kelime en çok 

hangi şekilde geçmişse biz de o şeklini tercih ettik. İkili yazımların özellikle 

belli başlı kelimelerde karşımıza çıkması dikkat çekicidir: it- / et-, dir- / der-, 

bel / bil, oḳu- / oḳı- vb. 

Bir takım kelimelerde bulunan seslerin de ikili yazıldığını metnimizde 

görüyoruz. Bunlara sebep ise eserimizin bir geçiş devresi eseri 

olmasındandır: bul-u-n- / bul-ı-n- , sekiz/sekiz, iki/ikkiṭoḳuz/ṭoḳḳuz, yumurda 

/yumurtavb. 

Bazı kelimeler ise iki farklı şekilde karşımıza çıkmaktadır: ṭoġur- / 

doġur-, ṭoy- / doy-, ṭur- / dur- , ṭut- / dut- , ḳardaş / ḳarındaş, , vb.    

Metnin imlâsında dikkatimizi çeken bir başka durum da nazal n için 

kef’in yanısıra kef ile nun harfinden meydana gelen “ng” nin de 

kullanılmasıdır: bing, tācirler-üng, siz-üng-ile, yengi, ḳamu aḫbārlar-ung 22b-

11, anga, Nīl dengizi. 

Metnimizde bulunan vezin bozukluklarını ilgili mısralarda köşeli 

parantez içinde gösterdiğimiz “vb” harfleriyle ifâde ettik. Metin içinde 

yaptığımız düzeltmeleri yine köşeli parentez içinde verdik. Metin içerisindeki 

eksiklikleri de aynı şekilde köşeli parentez içinde gösterdik.  

Metnimizde bulunan Kur’an- ı Kerim’den ve Hadis- i Şerif’lerden 

yapılan alıntıları metindeki gibi eski harfle yazdık. 
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Varak numaralarını en içe, satır numaralarını ise metne daha yakın 

bir hizada gösterdik. Metni, satır numaralarını 5, 10, 15. satırlarda numara 

koyarak numaralandırdık. 
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GRAMER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

8 

 

1.1. SES BİLGİSİ (fonetik) 

1.1.1.ÜNLÜLER (vokaller) 

1.1.1.A. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

Türkçe’de kelime köklerinde ve eklerde bulunan ünlüler, birtakım 

nedenlerden dolayı çeşitli değişikliklere uğramıştır.Bu değişikliklerin 

bazılarının sebebi bilinmekle birlikte bazılarının sebepleri tam olarak ortaya 

konulamamıştır.Üzerinde çalıştığımız eserde, aynı kelimelerin ya da ekin 

farklı şekillerde ünlülerle karşımıza çıkması, bu değişmelerin Eski Anadolu 

Türkçesi devresinde önemli bir yer işgal ettiğini göstermektedir.Çalıştığımız 

eserde karşımıza çıkan belli başlı ünlü değişmelerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. i>e değişmesi 

Bu mesele oldukça karşıktır.Çünkü, Türkçe’de vokal gelişmeleri 

içinde i>e, e>i, i>é, e>é, é>e değişmeleri görülmektedir1. Bu değişmelerin 

çok yönlü olması ve sadece eski devirlere mahsus olmaması bu konuda fikir 

birliğine varılmasını engellemiştir. 

Bazen aynı kelimenin hem i’li hem de e’li şekillerde karşımıza 

çıkması, bu iki sesi kendinde bulunduran ve daha sonra i ve e şeklinde 

gelişme gösteren bir kapalı é’nin varlığını düşündürmektedir.Ancak bu fikrin 

doğruluğunu gösterecek kesin delillerin bulunmadığı ve konunun diğer Türk 

                                      

1 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi –xv. Yüzyıl-, İst. 1981, s.19 



 

 

9 

 

lehçelerinde benzer şekilde ikilik arz eden başka ünlüleri izahtan uzak olduğu 

da kaydedilmektedir2. Kapalı é’nin tespitini güçleştiren en önemli 

nedenlerden biri de –diğer ünlülerde olduğu gibi- eski yazıda bu sesi 

gösteren herhengi bir şeklin kullanılmamasıdır.Divanü Lügȃti’t- Türk ve 

Nehcü’l- Ferȃdis’teki bütün örneklerini tespit ederek kapalı é’yi geniş bir 

şekilde inceleyen Orhan Yavuz, “Türkçe’de 9. ünlü olarak bir kapalı é 

mevcuttur.” diyerek bu sesin, e’den i’ye ve i’den e’ye geçişin bir safhası 

durumunda olduğu hükmünü vermiştir3. 

   Türkçe’de 13. yüzyıldan sonraki devresinde i’lerin daha ağır bastığı 

görülmektedir.Bu durum Anadolu sahasında karışıklık gösterirken Çağatay 

Türkçesi’nde kesin olarak i tarafındadır.Günümüzde dahi – özellikle bazı ağız 

ve şivelerde kendini muhafaza etmektedir- “dedi-diyor; yedi- yiyor” gibi ikili 

kullanışlarla karşılaşılmaktadır.Üzerinde çalıştığımız eserde karşılaştığımız 

e/i meselesiyle ilgili olarak şunları söyleyebiliriz: 

a. Eski Türkiye Türkçe’si metinlerinde i vokali taşıyan birçok kelime 

bugün e’lidir. 

b. Sayıca az olmakla beraber, Eski Türkiye Türkçesidevresinde e 

vokali taşıyan bazı kelimeler bugün i’li şekilleriyle kullanılmaktadır. 

                                      

2 Reşit Rahmeti Arat,Türkçe Metinlerde i/e Meselesi ,Makaleler, TKAE. Yay. , C. I, Ank. 

1987, s. 334-341 

3 Orhan Yavuz, “Türkçe’de Kapalı é”, S.Ü. Fen- Edebiyat Fakültesi dergisi, S.6, Konya 1991, 

s.271-306 
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c. Bünyelerindeki e sesini muhafaza ederek bugün de aynı şekilde 

kullanılan kelimeler bulunmaktadır. 

d. Genellikle ilk hecelerinde i ve e ünlüleri karışık olan kelimeler de 

bulunmaktadır. 

e. Bazı kelimelerin hem i hem e vokalli olarak yazıldığı durumlar da 

vardır. 

Bugün e ile yazılan ancak metnimizde i ile yazılan kelimelerin 

seçtiğimiz örnekleri arasından şunları gösterebiliriz: 

bil > bel  “bel” (metnimizde hem bil, hem de bel şekli birlikte 

kullanılmıştır) 

Gözüm çöngeldi bilüm büküldi 8b-3, İki bilüñ iki dirsek ey ‛uşşāḳ 17a-

8. 

bel     (sadece 1 örneği tespit edilmiştir) 

Belümüz baġlayalum gice gündüz 6a-1.        

biş> beş  “beş”  

Velīkin yaşı ola biş yılında 5b-5,  edeb ıssı biş yaşında yaşı 6a-10, 

bişinci sā‛atinde varan ādem 15b-3  didi aġacda biş  vü yirde yidi 25a-11, 

ḳaçan kim biş ḥarfüñ gitse ikkisi 29a-5, didi biş nesne gelmişdür cihāna 30a-

5, didi ol dörtdür kim bişi anuñ 30b-3, didi ol ne bişdür eyle ma‛lūm 30b-5, didi 

biş vaḳt namāz ola bu ḥuccet 30b-6.  
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 dir- >der- “dermek” 

Atası cümle tācirleri dirdi 4b-13, ki Ḳur’ān dirüpdür dört ṣaḥābe 11b-

2, biraz ol bāġ içinde alma dirdi 24a-11. 

 di-> de- “demek”  

Sekiz uçmaḳ aña dir idi şābāş 3b-9, İşit imdi bu sözlerden ne dirven 

8b-10, Cevāzına ne dirsin sen bu ḥālüñ 12a-4, Fevākih ḥaḳḳına sen nice 

dirsen 16b-6, Yimek yimeklige anda ne dirsin 20b-4, Ne dirsin sen aña ey 

şāh- ı ‛ālem 20b-6, Yana işit ki saña ne direm ben 21a-6, İnanmaḳ gelmek 

dirseñ özüñe 21b-1, Ne lüġat kim dirseñ söyler anı 26b-1. 

gice>gece    “gece” 

giceler uyḳusuz ṭaña ḳalurdı 4a-7, giceyi gündüze bile ḳatardı 4a-11, 

gice gündüz ol arada ḳalurlar 4b-11, Belümüz baġlayalum gice gündüz  6a-1, 

gice gündüz dürişdi ve yügürdi 6a-13, Gelüp ol gice ivine irişdi 6b-1, Gice 

gündüz bile yiyüp içerdi 8a-3, Gice ifṭār ide vü duta ḳāyim 15b-8, Velī vaḳti 

cimā‛uñ gice gelmiş 17b-13, Gice gündüz yigirmi dört sā‛at 19b-7. 

giç->geç- “geç-“ 

Sa‛ādet birle giçürsün zamānı 3a-6, Atası anuñ-ıla ḫoş giçerdi 8a-3, 

Ḳocalmışdı vü giçmişdi zamānı 8b-8, Ben uş ḳocalmışam giçdi zamānum 8b-

2, Giçesin Müzdelīf’e ḳonup yat 20a-4, Bu söz üzre sehl-i müddet ki giçdi 

21b-11, Gün giçdi vü degşürdi zamānın 22a-1, Didi günden ki giçmiş üç sā‛at 

25b-4, Ḫalīfe devletinde ḫoş giçeler 32a-9. 
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ir->er-  “ermek,vasıl olmak” 

Olar kim dünyenüñ ucına irdi 4b-13, Ki bir gün menzīl-i Baġdād’a irdi 

6a-13, Buġur Güneş Ḥūt’a irse añla 19b-10, Velī hażm olmaġa irse ġıdāsı 

20a-10, İkinci ḳapuya irdi buġur yol 24b-4, Üçünci ḳapuya çünkim ol irdi 24b-

8,  El irdükçe oldı mefhūm 32a-13 

iriş->eriş-   

Yolum nā-gāh Ṭarablus’a irişdi 2b-10, Felek döndi irişdi va‛de bir gün 

4b-2, Gelüp ol gice ivine irişdi 6b-1, Benüm vaḳtüm irişmişdür bilürem 8b-5, 

Ma‛ānī vü beyāna hem irişdüm 9b-3, 

 Nüzūl oldı vü irişdi velāyet 10b-10, Bunuñ bigi baña irişdi destān 

16b-8, Vücūduña irişür çoḳ mażarrat 17b-7, Güneş ta kim irişürse Mīzān’a 

19b-9, Buña hīç kimsenüñ ‛ilmi irişmez 24a-2, 

irte>erte  “erte, ertesi gün, sabah” 

Yidügi günüñ irtesi ḳıla redd 16b-11. 

İş > eş    “eş, arkadaş” 

Ki işleri yoġ-ıdı cihānda 3b-10, Çün anuñ cāriye olmışdı işi 8a-5. 

vir-> ver-  “vermek” 

virür mecmū‛ını kim söylemişdi 6b-11, Virüp ol ḫōcaya eyledi ikrām 

6b-12, Virüp ol ḫōcaya eyledi ikrām 7b-9, Suāl idenlerüñ virem cevābın 9b-5, 

Daḫı bir töre virmiş‛Arab’dan 10a-11, Cevābın vir baña uşbu su’ālüñ 12a-4, 
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Cevābın vire bey‛ içre su’ālüñ 13a-4, Daḫı aġzına*4 yüzine vire ṣu 14a-1, 

Ṣanasın bir öküz ḳurbān virdi 15a-13, Velī virenlerüñ ala selāmın 15b-9. 

virmeklik   “vermeklik”  

Īmān virmeklige beyti yazılsa 10a-12, 

yi->ye-    “yemek” 

Yidüñüz dürlü şehrüñ ni‛metini 5a-9, Gice gündüz bile yiyüp 

içerdi 8a-3, İkisi Daḫı ḫoş şekker yiyüpdür 13b-10, Buġur ṣordı ḳaçan 

yiye ṭa‛āmı 16a-4, Yir-iken ḫod ṭoyınca yimezüz lūt 16a-11, Birisi çoḳ yiyüben 

ḳūt- ı ḥammām 17b-10, Ṭabībe döndi eydür ḳanda yirsin 20b-4, Yimiş içmiş 

sürmişdür zamāne 30a-5, Varalar bunı yiyeler içeler 32a-9. 

Yidi>yedi   “yedi” 

Olmışdı ol yidi iḳlīme menşūr 3b-8, Yürürsiz yidi iḳlīm içre sizler 5a-8, 

Yidi yılduz ider daḫl ü ḫurūcı 19a-9, Didi aġacda biş  vü yirde yidi 25a-11,  

Yidi yoḳdur cevābum eyle baña 30b-7, Didi ol ne yididür aña sekiz 30b-9, 

Didi kim yidi gökdür bu su’ālüñ 30b-10. 

Yidür-  “yedirmek” 

Yimek yidüre miskīne ḥaḳīre 15a-3, 

Yig>yeğ  “yeğ” 

                                      

4 Metinde aġzuna şeklinde yazılmış. 
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Anuñ etin yimek yig her öyünde 16a-13, Velī maṭbūḫı yigrekdür 

şarābuñ 17a-6, Bulmaya vü yigrek rāḥatından 21b-13. 

Yil>yel  “yel” 

Uçduġınca ḳanadı yildür uçar 26a-7, Başı od ḳarnı ṣu arḳası 

yilde 

28a-12. 

Yimiş > yemiş  “yemiş, meyve” 

Buġur didi yimişlerde[n] ne yirsen 16b-6, Didi yimişlerüñ yaḫşısı 

incīr 16b-7. 

Yiñ->yen-  “yen-, kazan-“ 

Kim ol işinde üstādın yiñerdi 7a-13, Ki anı ḫalīfe yiñildi ṣandı 17a-13, 

Çünki şā‛ir Daḫı yiñildi gitdi 31b-8. 

Yir>yer   “yer” 

Çü ṣubḥ oldı yirinden ṭurdı ol-dem 6b-2, Tevāżu‛ eyleyüp yüz yire 

urdı 18a-11, Fiġān itdi külāhın yire urdı 22a-2, Biraz yire biraz aġaca ḳondı 

25a-2, Olara kim aşaġa yire ḳondı 25a-3, Didi aġacda biş  vü yirde yidi 25a-

11, Ve eger biri aġacdan inse yire 25a-13, Hemān Kerkes adı ḳalur yirinde 

29a-9, Didi evvel bu yir yüzinde ādem 29b-1 Didi kim ol ne yir ola cihānda 

30a-3. 

Yit->yet-  “yetmek, kafi gelmek“ 
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Ki Ḳur’ān oḳuya yitdükçe key āfāt 12b-13, Güci yitmezse yitmiş gün 

müselsel 15a-2, Güci ger yitmese altmış gün faḳīre 15a-3. 

Yit- > yet-      “yetmek, ulaşmak” 

ki ‛ömri on sekize yitdi 7b-7. 

Yitmiş>yetmiş   “yetmiş” 

Güci yitmezse yitmiş gün müselsel 15a-2,  

Yitür->yetir-    “ulaştırmak“ 

Hemān-dem İbn- i Dīnār’a yitürdi 6b-4.  

Bünyelerindeki eski e sesini koruyarak hem metnimizde hem de 

bugün aynı şekilde kullanılan kelimelerin bazı misalleri şunlardır: 

beg   

begümüze Daḫı vir ulu devlet 3a-3, Virdi begler cümlesi baḫşīş aña 

32a-7. 

begen-    

begendi ve ḳatı taḥsīn itdi 9a-8. 

bekle-   

ne beklerler ne ḳāmet getürürler 14a-5.    

ben     

benüm adum ki İsmā‛il’dür ey cān 2b-7, Benüm buḳaydumı ger 

başarasız 5a-6, benüm maḳṣūdumı kim itse ḥaṣıl 5b-11, didi kim ey benüm 

gözüm çeraġı 8a-11, Benüm vaḳtüm irişmişdür bilürem 8b-5, Ḥaḳīḳāt 
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neydügini bilmezem ben 12a-2, Şunuñ bigi didiler ben ża‛īfe 14a-13, Didi şā‛ir 

benem ey māh-ṭal‛at 27b-4, Didi kim ben oḳudumdı kitābı 30a-1, Ki ġālib 

geldi benden bu şerīfe 31b-6. 

beñze- 

Bir er oġlan doġurdı aya beñzer 4b-3, Nedür ol kim teni altuna beñzer 

31a-9, Özi hem ḳayġulu maġbūna beñzer 31a-10, Meger dīvānedür mecnūna 

beñzer 31a-11, Bu işde hem biraz efsūna beñzer 31a-12. 

çek- 

Velī çekmedi fikr idüp ṣudā‛ı 18a-7. 

Degirmi 

Gerek uzun gerek degirmi 17a-7. 

degme 

Virüpdür degme burca iki menzil 23a-2, Ki fehm itmege anı degme 

dānā 28a-7. 

deg- 

Ḫilāfetden aña degdi vaẓīfe 3b-6, Teġayürḳavsa degmişdür ezelde 

23a-11, Üçünci ḳapuya çün degdi nevbet 24b-10. 

Demür 

Ayaġınuñ demüri şem‛adānī 31b-4. 

demürle- 

Gice olsa demürler ayaġın 31a-11. 
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deve 

Ṣanasın bir deve ḳurbān idüpdür 15a-12. 

Eksük 

ḳatı eksüklüyem ‛ilm ü ‛amelde 2a-5, yoluñda eksügüm çoḳdur İlāhī 

2a-7, yoġ-ıdı eksügi Bedri’z-zamānuñ 8a-4. 

El 

Bıraġaydı çengin şol-dem elden 7a-11, Daḫı her sāzı kim elde 

dutardı 7a-12, Ögüñ degşür sen anı virme elden 21b-9, 

Eline aldı uṣṭurlap baḳdı 25b-3, Gelüp elin birbirine ḳaḳdı 25b-3 

El ursañ üstüñe ṣaçılur ḳanı 26b-10, İki elin yüzini yire urdı 31b-5, Ki 

vire cāriye eline bir ‛ūd 31b-8, El irdükce oldı mefhūm 32a-13, 

ey 

Senüñdür salṭanat ey yüce sübḥān 1b-4, İlāhī yarlıġaġıl sen ey Ġaffār 

2b-3, Bulara İbn-i Dīnār eydür ey yār 5a-5, Didi kim ey benüm gözüm çeraġı 

8a-11, Didi aduñ ne durur ey şerīfe 9a-12, Çü sözleri eydür ey şerīfe 10a-1, 

Buġur ṣordı ey ḥüsni mükemmel 16a-12, Biri anuñ ṣavuḳdur ey ḳarındaş 

19a-3, Ne dirsin sen aña ey şāh- ı ‛ālem 20b-6, İkisi de berāber olur ey pīr 

25a-12. 

eyle- 

Ulu ṭoy eyledi yoḫsul u baya 4b-10, Ne kim ol ḫōca va‛de eylemişdi 

6b-11, İşāret eyleyüp virdi selāmın 9a-6, Buġur muḳrī su’āl eyler ki ey cān 
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11b-1, Mübeyyen eyledi hem sebīli 12b-13, Daḫı terk eylemek ‛avrat birle 

ṣoḥbet 15b-7, Daḫı farż eylemiş ehl- i kifāyet 19b-7, Cimā‛ eyleme hem 

ḥammām içinde 20b-2, Velī eyler ḳamu dilce beyānı 26a-13, Cevāb eyle bu 

sözlerime mevzun 29b-6. 

Gelin 

Gelin bigi ola yüzinüñ alı 5a-13,  

Gerek 

Baña bir cāriye almaḳ gerek siz 5a-11, Her iḳlīme kişi salmaḳ gerek 

siz 5a-11, Gerek kim isteyesiz her birinde 5b-2, Benüm-ile gerek nāṣ 

eyleyesin 12b-8, Gerek kim bile anı her-dem aña 13a-1, Gerek kim diye 

bismi’l-lah evvel 13b-13, Gerek gögi ola gerekse aġı 17a-1, Gerek uzun 

gerek degirmi 17a-7, Gerek kim baġlayasıñ yengi taḳvīm 18b-10, Gerek ol 

yirdeki sekkiz[e] ire 25a-13. 

Gerek-   “gerekmek”  

Gerek ola biribirine bir gün 5b-11,   Gerekmezdür bularuñ birisi kem 

14a-2. 

kendü 

Kim ol cem‛ itmiş-idi kendüzine 4a-1, O ki ‛aḳl-ı tamām kendüye şāmil 

6a-9, Ḥarām itmişler-idi kendüzine 12a-11, didi kendüzi ta‛rīf itdi baña 13a-

11, Günüñ kendüzi dāyim ola ṣāyim 15b-8, İder hem kendüzinüñ ‛ömrini kem 

17b-11, Yalanı pīşe ḳılma kendüzüñe 21b-1, Ṭulū‛- ı sa‛d kendü devlet issi 
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23b-7, Alur yarısını kendü yarısın ol 24b-1, Naṣībi kendünüñ on alma 

oldı24b-5. 

kez 

Hemān-dem eyledi bir kez işāret 2a-12, Üçer kez müsteḥabdurele 

hem bu14a-1, Güneş bir kez doḳunmış ola anda 30a-3.  

Sen 

Senüñ iḥsānuña yoḳdur niḥāyet2a-3, İlāhī yarlıġaġıl sen ey Ġaffār 

2b-3, Ola kim sen muraduñ bulasın 6a-2, Fedā olsun senüñ-çün bu cānum 

8a-12, Cevāzına ne dirsin sen bu ḥālüñ 12a-4, Yaratmadı senüñ bigi ḥabīb 

18a-4, Bu sözi gizlegil sen cān içinde 19b-11, Saña kim sögse sen aña du‛ā 

ḳıl 21a-2, Seni sevmek dilerseñ cümle ‛ālem 20a-13, Bunı sen bilür-iseñ ḳatı 

çoḳdur 30b-1. 

Sev- 

Sevindi çün atası gördi anı 4b-8, Anı gördi sevindi İbn- i Dīnār 6b-11, 

Ḳulaḳ ur sözüme sevdük ‛ayālüm 8b-1,  Seni sevmek dilerseñ cümle ‛ālem 

21a-13. 

Eski Türkçe döneminde e vokali taşıyıp metnimizde de e’li olan, 

ancak bugün i’li şekilleri kullanılan kelimeler de şunlardır: 

el    “il” 

Meger bir ḫˇāce Deşt eline vardı 6a-7. 

edgü>eygü>eyü>eyi>iyi 



 

 

20 

 

Eyü söz işidicek ögren anı 21a-11, 

ked->key->gey->giy- 

Ḥarīrler geydi çün ḥūrīye döndi 6b-3, Geyürüpdi cāriyeye İbn- i Dīnār 

6b-13. 

2. ı>i değişmesi 

Aslında ı ile yazılan bazı kelimelerin Batı Türkçesi’nde iile 

karşılandığını görüyoruz.Eski Türkiye Türkçesi devrinden sonra tamamlanan 

bu değişiklik5 metnimizde de görülmektedir.Örnekleri şunlardır: 

ınan- > inan- 

İnanmaḳ gelmek dirseñ özüñe 21b-1 

tıl>til>dil 

Sözi şekker gibi ola dilinde 5b-5, Ḳoyaydı ‛ışḳ [u] sevdāsını dilden 

7a-11, Ḳurudı muḳrīnüñ aġzınuñ dili 10b-13, Velī eyler ḳamu dilce 

beyānı 26a-13, Anuñ adı durur dilümde ẕikrüm 32a-3. 

Tıngla- > diñle- 

Kim anlar bu ḥikāyeti diñledi 3b-1, Sözinüñ ṭatlusın diñledi cümle 9a-

11, Ḳaçan kim muḳrī ol sözleri diñler 10b-7, Ne didügini eydem diñle saña 

15a-7, Ḳıṣalur gün gün bu sözi ‛ışḳla diñle 19b-10, Egerçi diñlemezem 

ṣoḫbetüñde 22b-8, Yāḫūd diñle ne mekseb ide ādem 24a-6, Cevābın nice 

                                      

5 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, İndeks-Gramer, Ank. 1963, s. 405; Aynı müel., Türk 

Dil Bilgisi, 16. Baskı, İst., 1985, s. 81 
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virdi diñle muḥkem 26a-5, Çün anuñ cāriye diñler su’ālin 28b-6, Cevābın 

itdügini diñle muḥkem 29a-2. 

3.u > ı, ü > i değişmeleri 

ḳamaġ > ḳamıġ > ḳamu 

Melīḥ ola ḳamudan görki anuñ 5b-1, Oġul ḳamudan oynuñı  atasıñ 

8b-8, Muḥammed ol ḳamu ‛ālemde efḍal 14b-5, Ḳuru etdür ḳamu 

onlar ḫarābī 16b-4, Velī bir feyż  vardur ḳamudan cerb 20a-6, Velī eyler ḳamu 

dilce beyānı 26a-13, Ki ḳamu ‛ālem içinde ‛alemdür 

26b-5, Didügüñ ḳamusı anuñ beyānı 26b-6, Ki görenler ḳamusı ḳaldı 

ṭaña 32a-7. 

ḳapıġ > ḳapu > kapı 

Ṭur örü var ḫalīfe ḳapusına 22b-9, Velī ol bāġa dört ḳapu düzilmiş 

24a-12, Gelüp evvel ḳapuda ilk nevbet 24a-13, İkinci ḳapuya irdi 

buġur yol 24b-1, Üçünci ḳapuya geldi ileri 24b-2, Buġur dördünci ḳapuya 

irişdi 24b-3, Kim evvel ḳapu seksen alma oldı 24b-8, Ne ḳapu var ne baca 

aña meşḥūr 28b-10, ẞeḫāvet ḳapusın geldi ve açdı 32a-6. 

ṭapıġ > ṭapu > tapu 

Dilerem ṭapuñuzda ey ‛azīzler 5a-8, Beni ‛arż eyle anuñ ṭapusına 

22b-9. 

Uçun > üçün > içün > için 
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İlāhī Muṣṭafā’nuñ dīni içün 2a-9, Dīni içindeki īmānı içün 2a-9, Ki 

bismi’l-lah içün bunca bürhān 11a-2, ‛Azīm itmeklik-içün ben ḫarīme 12b-7, 

Utandum anuñ-içün oldum ebsem 17b-2, Didi bu dünyā-y-içün  düzdi Ḫāliḳ 

18b-13, Ṣafā vü Merve içün sa‛y ide hem 20a-3. 

Düz- > diz- “dizmek, tanzim etmek, yapmak” 

‛Arabça nesr idi ben naẓma düzdüm 3a-10, ‛Arab’dan Türkī’ye 

düzdüm ḥikāyet 3a-12, Feṣāḥat birle ḫoş düzdi kelāmın 9a-6, 

Bunuñ bigi düzilmişdür ḥikāyet 11b-5, Bunuñ bigi düzilmişdür ḥikāyet 

16a-1, Didi bu dünyā-y-içün  düzdi Ḫāliḳ 18b-13, Felek Daḫı anuñ düzdi 

berātın 21b-13, Velī ol bāġa dört ḳapu düzilmiş 

24a-12, Düzüp andan ṣordı bir müsemmā 26b-7, Ki bu destānı 

düzdükde bu mechūr 32b-3. 

4. ö > ü / ü > ö / e > ü değişmeleri 

Arap harfli yazıda Türkçe’nin bütün yuvarlak vokallerini göstermek 

için ayrı ayrı işaretler mevcut değildi.Bilindiği gibi bu u, ü, o, ö yuvarlak 

vokalleri aynı işaretle karşılanmıştır.Bu sebepten dolayı ilk hecede görülen bu 

değişikliklerin ne zaman teşekkül ettiği hakkında kesin bir şey 

söylenmemekle beraber, bu teşekkülün eski devirlerlerden gelebileceği gibi 

şive ve ağız tesiriyle ortaya çıkmış olabileceği de düşünülebilir.Bazı 

kelimelerdeki o ve ö’lerin Rumeli ağzının etkisiyle u ve ü’ye dönüştüğünü 
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söyleyen dilciler, bu değişikliğin yeni olduğu görüşündedirler6. Daha önce i/e 

bahsinde gördüğümüz gey-/ giy- misallerinde olduğu gibi, böyle ikili şekillerin 

yan yana bulunması 15. asırda teşekkül etmeye başlayan yeni yazı dilinin 

ağızlarda ayrı bir gelişme gösterdiğinin delilidir7.Böyle yuvarlak vokalli 

kelimeleri tespit ederken “diftong” bulunanları hariç tutarak Uygur devresi 

metinlerine uymanın daha isabetli olacağı fikrinden8 hareketle bu çerçeve 

içine giren kelimeleri umumiyetle dar vokalli kabul ederek örnekleri şu şekilde 

verebiliriz: 

Bedük > böyük > büyük 

Büyük ḳubbe vü ola uzun rehīz 20b-11. 

Oġur > uġur  

Bir uġurdan mı indi Muṣṭafā’ya 11a-5 

yügür-  

Gice gündüz dürişdi ve yügürdi 6a-13. 

Üzerinde çalıştığımız Eski Türkiye Türkçesi devresi ile Osmanlı 

Türkçesi arasında geçiş devresi eseri olan eserimizde görülen diğer vokal 

değişmeleri ve bunların örnekleri de şunlardır: 

                                      

6 Mecdut Mansuroğlu, “Şeyyad Hamza’nın Doğu Türkçesi’ne Yaklaşan Manzumesi” , TDAY 

Belleten 1956, s. 137. 

7 Mertol Tulum, Sinan Paşa-Tazarruname, ist. 1968, s. 47. 

8 Timurtaş, age., s. 25. 
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5. u > ı değişikliği 

oḳı- > oḳu- 

Bu kelime eserimiz geçiş devresi eseri olduğu için hem oḳı- hem de 

oḳu- şeklinde kullanılmıştır. 

Oḳıtdı bir mu‛allim ehl- i Ḳur’ān 7a-2, Oḳıda cāriyeyi ide ta‛līm 7a-8, 

Lūġat oḳıdum üstādın bilürem 9b-2, Oḳıdum ṭıb- ı Iḳlidis’i yahşı 9b-10, Ki oḳı 

bu halāyıḳüzre ey şāh 10b-3, Bunuñ bigi oḳıdum dāstānı 26b-6. 

Oku- 

Oḳudı şi‛r- i nāzik cāriye ḫoş 7a-10, Oḳudı cümlesini ḥāṣıl itdi 7b-7, 

Oḳudı cānına medḥ ü senālar 9a-7 Daḫı oḳumışam fıḳh içre nesne 9b-1. 

6. ö > e , 

Çok az görülen bir değişikliktir.Sadece eyle kelimesinde 

görülmektedir. 

Öyle > eyle > öyle 

Ḥikāyet eyleyen hem eyle dirdi 27b-1. 

7. e > a değişikliği 

Bu değişiklik daha çok “tengri” kelimesinin “ta‛ālā” kelimesiyle 

kullanılmasından doğmaktadır. 

tañrı > tengri  

Dilerdi Tañrı’dan ol bir ‛ayāli 4a-13, Ki itmişTañrı’ya ‛İsā ibn- i 

Meryem 12b-11, Daḫı Tañrı ne farż itmiş aña 13a-1, Daḫı her burca Ḥaḳ 
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Tañrı menāzil 19b-13, Ayaġından aṣıpdur Tañrı anı 26b-10, Velīkin 

Tañrı’dandur ḫalḳa raḥmet 28b-4, Didi ol bir Tañrı’dur ki cihānı 30a-11, İrişür 

Tañrı’dan her zaḥma merhem 32b-8. 

1.1.1.B. YUVARLAKLAŞMA HADİSESİ 

1. Kelimelerde Yuvarlaklaşma 

i. ġ ve g seslerinin Düşmesiyle 

Eski Türkçe’de birden fazla heceli kelimelerin sonundaki –ġ ve -

g’lerin Batı Türkçesine geçerken düşmesi, kendinden önceki düz vokalin 

yuvarlaklaşmasına sebep olmuştur.Çoğu kelimede vokal uyumuna aykırı olan 

bu gelişmenin, ġ ve g’lerin düşmesi sonucu kendilerinden önce gelen vokali 

uzattıkları ve daha sonra ise vokal uyumunun kuvvetlenmesinden dolayı, bu 

yuvarlaklık izlerini de kaybetmiş oldukları görülmüştür9. Ancak bu hadisenin 

düşmekten ziyade bir kaynaşma özelliği taşıdığı ve bu şekilde yuvarlak vokal 

taşıyan kelimelerden bazılarında (msl. kapu, tapu gibi) yuvarlaklaşmaya ġ ve 

g’nin düşmesi kadar, dudak konsanantı b, m, p ve v’nin de tesirinin 

olabileceği bir gerçektir10. Öne sürülen bu her iki iddiayı da doğrulayacak 

örnekler metnimizde vardır. 

ḳamaġ > ḳamıġ > ḳamu 

                                      

9 Reşit Rahmeti Arat, Atabetü’l-Hakayık, ist. 1951, s. 109. 

10 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 70 
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Ḳamunuñ Ḥaḳ vire göñli murādın 2b-4, Ḳamu göñli murādın ḫāṣıl 

eyle 2b-13, Ḳamu tācirlerüng üstine nāẓır 3b-12, Melīḥ ola ḳamudan görki 

anuñ 5b-1, Ḳamu işlerde fikri ‛aḳlı kāmil 7a-1, Oġul ḳamudan oynuñı  atasıñ 

8b-8, Ḳamu sūrelerüñ ilkinde her-dem 10b-9, Muḥammed ol ḳamu ‛ālemde 

efḍal 14b-5, Ḳamu aḫbārlarung oldur emīri 22b-11, Velī eyler ḳamu dilce 

beyānı 26a-13, Ki görenler ḳamusı ḳaldı ṭaña 32a-7. 

ḳapıġ > ḳapu 

Ṭur örü var ḫalīfe ḳapusına 22b-9, Velī ol bāġa dört ḳapu düzilmiş 

24a-12, Gelüp evvel ḳapuda ilk nevbet 24a-13, İkinci ḳapuya irdi 

buġur yol 24b-1, Üçünci ḳapuya geldi ileri 24b-2, Buġur dördünci ḳapuya 

irişdi 24b-3, Öñine gelicek dördünci ḳapu 24b-11, Ne ḳapu var ne baca aña 

meşḥūr 28b-10, ẞeḫāvet ḳapusın geldi ve açdı 32a-6. 

ṣarıġ > ṣaru 

Gāh ṣaru görür gehī ḳızıl ḳanı 26a-6.  

ṣayrıġ > ṣayru 

Didi ṣanmañ siz oluñ ṣayru 32a-11, Ki bilürem ki ṣayruyam ne ṣaġum 

8b-4, Bir iki gün döşekde ṣayru yatdı 21b-12,  

ṭapıġ > ṭapu 

Dilerem ṭapuñuzda ey ‛azīzler 5a-8, Beni ‛arż eyle anuñ ṭapusına 

22b-9. 
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Şu örneklerde ise bünyelerindeki ġ ve g sesleri düştüğü halde 

kelimelerin yuvarlak vokalli olmadığını görmekteyiz: 

 aṣıġ > aṣṣı “fayda” 

Didi mişmiş ider mi aṣṣı tende 16b-9, Öküş aṣṣısı var insān 

içinde26b-3. 

Tirig > tiri > diri  “diri” 

Ribā ile dirilmeklıḳ ḫaṭādur 14b-4, Baña ansuz diri gezmek ḫaṭādur 

32a-4. 

İsig > ıssı 

Biri ıssı biri ḳuru biri yaş 19a-3, Ḳaçan kim ıssı yaş-ıla çatdı 19a-4, 

Buġur ıssı ile ḳuruyı çatdı 19a-6, Ve ger kim ṣu olursa egin ıssı 

20a-12, Ṣu ḳatı ıssı ola var ziyānı 20a-13, Mizācı Müşterī’nüñ raṭb u 

ıssı 23b-7, Aña ıssı ṣu olsun tercümānuñ 28a-12. 

ḳarıġ > ḳarı    “ihtiyar, yaşlı” 

Velīkin çüftüñ ola ḳarı ‛avrat 17b-7. 

ḳatıġ > ḳatı    “sert, sıkı, katı” 

Begendi ve ḳatı taḥsīn itdi 9a-8, Ṣu ḳatı ıssı ola var ziyānı 20a-13, 

Acıdı cānumuz açlıḳda ḳatı 22b-6, Bunı sen bilür-iseñ ḳatı çoḳdur30b-1. 

Kişig > kişi    “kişi” 



 

 

28 

 

Her iḳlīme kişi salmaḳ gerek siz 5a-11, Yüzin gören kişi ḥūrī ṣanurdı 

6b-7, Kişi kim senden ulu ola yaşı 8b-11, Kişiye vācib ol-dem hem sa‛ādet 

12b-13, Kişi kim gire evvel sā‛atinde 15a-11,               

Kişinüñ ‛aybını görseñ setr eyleseñ 21a-9, Kişinüñ mālına göz dikme 

zinhār 21b-3, Kişiye yoḳ durur hīç iḥtiyācuñ 21b-6, Kişi ġayba nice ide rivāyet 

24a-1, Bu biş ‛ilme kişi ḫükm itse onmaz 24a-8. 

Yazıġ > yazı    “yazı” 

Daḫı sülüse yana cebe yazı ḥarfi 23a-6. 

ii. Dudak ünsüzleri sebebiyle 

Metnimizde dudak ünsüzleri olan m, p, ve v’nin  tesiri ile bazı 

kelimelerde yuvarlaklaşma görülmektedir.Bununla birlikte bu kelimelerin 

sonlarındaki ġ ünsüzünün düşmesinin de etkisi vardır.Metnimizde tespit 

ettiğimiz bu kelimeler şunlardır: 

Temir > demür 

Ayaġınuñ demüri şem‛adānī 31b-4, Gice olsa demürler ayaġın 31a-

11. 

ḳamıġ > ḳamu 

Ḳamunuñ Ḥaḳ vire göñli murādın 2b-4, Ḳamu göñli murādın ḫāṣıl 

eyle 2b-13, Ḳamu tācirlerüng üstine nāẓır 3b-12, Melīḥ ola ḳamudan görki 

anuñ 5b-1, Ḳamu işlerde fikri ‛aḳlı kāmil 7a-1, Oġul ḳamudan oynuñı  atasıñ 

8b-8, Ḳamu sūrelerüñ ilkinde her-dem 10b-9, Muḥammed ol ḳamu ‛ālemde 
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efḍal 14b-5, Ḳamu aḫbārlarung oldur emīri 22b-11, Velī eyler ḳamu dilce 

beyānı 26a-13, Ki görenler ḳamusı ḳaldı ṭaña 32a-7. 

ḳapıġ > ḳapu 

Ṭur örü var ḫalīfe ḳapusına 22b-9, Velī ol bāġa dört ḳapu düzilmiş 

24a-12, Gelüp evvel ḳapuda ilk nevbet 24a-13, İkinci ḳapuya irdi 

buġur yol 24b-1, Üçünci ḳapuya geldi ileri 24b-2, Buġur dördünci ḳapuya 

irişdi 24b-3, Öñine gelicek dördünci ḳapu 24b-11, Ne ḳapu var ne baca aña 

meşḥūr 28b-10, ẞeḫāvet ḳapusın geldi ve açdı 32a-6. 

ṭapıġ > ṭapu 

Dilerem ṭapuñuzda ey ‛azīzler 5a-8, Beni ‛arż eyle anuñ ṭapusına 

22b-9. 

yabız > yavuz 

Yavuzlu ki sen andan zāyil eyle 2b-13, Yavuz gözden ıraġ it 

ḫanedānın 3a-5, Anuñ eti yavuz gelmiş ḫaberde 16b-2, Yavuza uyma kim 

çoḳ virür ziyānı 21a-11. 

iii. Belli Bir Sebebe Bağlı Olmadan Yuvarlak Ünlü Taşıyan Kelimeler 

altun 

Ḳanadı altunı Daḫı māt ider 26a-7, Nedür ol kim teni altuna beñzer 

31a-9, Cāriyenüñ üstine altun ṣaçdı 32a-6, On bing altun Daḫı virdi 

ḫalīfe 32a-8. 

degül 
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Degül cāyiz anuñ hergiz namāzı 12a-6, Degül cāyiz biribirine ḳatmaḳ 

14b-2, Degül cāyiz ki resme ribādur 14b-4, Bize bu aç oturmaḳlıḳ degül key 

22b-1. 

eyü 

Eyü söz işidicek ögren anı 21a-11. 

ḫatun 

ṭoġurdı ḫōcaya bir oġlı ḫatun 4b-2, ḫatun Bulgar u Rus’ı Aṣ u Ḳıpçaḳ 

5a-2. 

ḳarşu 

Oturıcaḳ aṣṣı ḳarşusında 26a-8. 

ḳayġu 

ne ḳayġudur saña ‛Abbās’uñ ‛Alī’nüñ 28a-5, özi hem ḳayġulu 

maġbūna beñzer 31a-10. 

kendü 

Kim ol cem‛ itmiş-idi kendüzine 4a-1, O ki ‛aḳl-ı tamām kendüye şāmil 

6a-9, Ḥarām itmişler-idi kendüzine 12a-11, didi kendüzi ta‛rīf itdi baña 13a-

11, Günüñ kendüzi dāyim ola ṣāyim 15b-8, İder hem kendüzinüñ ‛ömrini kem 

17b-11, Yalanı pīşe ḳılma kendüzüñe 21b-1, Ṭulū‛- ı sa‛d kendü devlet issi 

23b-7, Alur yarısını kendü yarısın ol 24b-1, Naṣībi kendünüñ on alma 

oldı24b-5. 
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Eski Türkçe’de olmayan fakat yuvarlak vokalli olan bir kelime 

metnimizde bulunmaktadır.Örnekleri şunlardır: 

ṣayru 

Ki bilürem ki ṣayruyam ne ṣaġum 8b-4, Bir iki gün döşekde ṣayru 

yatdı 21b-12, Didi ṣanmañ siz oluñ ṣayru 32a-11. 

iv. Yapım Eklerindeki Yuvarlak Ünlünün Tesiriyle 

Bazı teşkil eklerindeki ünlüler, Eski Türkçe Devresindeki 

yuvarlaklıklarını Eski Türkiye Türkçesi’nde de muhafaza 

etmişlerdir.Bunlardan –uḳ, -ük eki ile olanlara bazı misaller vermeyi yeterli 

görüyoruz: 

a. –uḳ, -ük eki ile 

eksük 

Ḳatı eksüklüyem ‛ilm ü ‛amelde  2a-5, Yoluñda eksügüm çoḳdur ilāhī 

2a-7, Yoġ-ıdı eksügi Bedri’z-zamānuñ 8a-4. 

ayruḳ 

Dükendi ḳalmadı ayruḳ su’āli 12a-13,  

ṭanuḳ 

Benüm üstüme ṭanuḳ ol ki uş ben 12b-3. 

2. Eklerde Yuvarlaklaşma 

i. Vokali aslınsa yuvarlak olan ekler: 

-up, -üp/ - uban, -üben (gerunduim ekleri) 
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Eski Türkçe devresinde –p şeklinde olan ve Batı Türkçesi’ne 

geçerken önündeki yardımcı vokal, ekin bünyesine dahil zannedilerek iki sesli 

hale gelen bu ek, Batı Türkçesi’nin başlarında p ünsüzünün etkisiyle 

umumiyetle yuvarlak vokalli şekliyle karşımıza çıkar.Bugün –up, -üp 

gerundium ekinin –ıp, -ip, -up, -üp olmak üzere dört şekli de kullanılmaktadır. 

ṭanışup 6a-3,  alup 6b-4, dutup 7b-1, münzel olupdur 11a-8, dutup 

11b-9, dutup dururdı ‛ādet 12a-11, oḳuyup 14a-7, yalvarup 14a-9,  ḳomayup 

15a-6, ḳulaġ urup 17a-4, ṭurup 18a-6, ḳonup 20a-4, Çıḳup 25a-4. 

Ekin genişletilmiş şekli olan –uban, -üben ile –ubanı, - übeni ekleri de 

metnimizde daima yuvarlaktır: 

taṭavvū‛ ḳıluban 4a-11,  duruban 9a-3, dutuban 13a-9, virüben 4a-12, 

yiyüben 17b-10, dönüben 22b-1, nażm eyleyüben 28b-8, Sükūt idübeni 31a-

13. 

-dur, -dür; -tur, -tür (faktitif eki) 

Eski Türkçe devresinde bu şekillerde kullanılan eke metnimizde de 

rastlanılmaktadır.Ekin vokali daima yuvarlaktır, son asırlarda vokal uyumu 

içinde görülmektedir.Bugün uyuma bağlı olarak sekiz şekilde 

kullanılmaktadır. 

oldursañ 18a-10, yandurdı 20b-1, ṭoldurur 32a-2, yidüre 15a-3, 

öldürdi 29b-3. 

-duk, -dük; -tuk, -tük (partisip eki) 
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Eski Türkçe’den yuvarlak vokalli gelen eklerden biri de bu partisip 

ekidir.Görülen geçmiş zaman çokluk 1. şahsına da benzemek yoluyla 

yuvarlaklaşmış olan11 bu ekin, Eski TürkiyeTürkçesi’nde uyum dışınde kaldığı 

anlaşılmaktadır.Vokal uyumuna Osmanlı Türkçesi devresinde bağlanmış olan 

bu ekin  -ṭuḳ şekli metnimizde sadece bir yerde geçmektedir.Bu ekin 

metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

ṣaġ olduḳca 3a-6, ṣorduġuñ 10b-13,  varduḳca 7a-5, ısınmaduḳ 20a-

11, ṣorduġuñ 16a-3, ṣorduġından 17b-1, ṣanmaduġuñ 21a-3, 

baḳduġınca 26a-6, uçduġınca 26a-7, ṣorduġumdur 31b-3, sevdük 

8b-1, didügüñ 12a-1, neydügin 12a-2, neydügini 12a-2, didügini 15a-7, yidügi 

16b-11, düzetdügüm 17a-6, didügüm 30a-1, ṭoġurṭuġın 24a-4. 

Bu ekin metnimizde sadece bir yerde dar şekli görülmüştür. 

Didigüm 29a-4. 

-ur, -ür (faktitif eki) 

Eski Türkçe devresinde olduğu gibi ekin yuvarlak şekilleri 

kullanılmıştır.Vokal uyumuna sonradan tabi olmuştur.Metnimizdeki örnekleri 

şunlardır: 

ṭoġurdı 4b-2, doġurdı 4b-3, buyurdı 4b-9, doyurdı 4b-9, buyurmış 

10b-9, buyurur 19b-11, giçürsün 3a-6, yügürdi 6a-13, yitürdi 6b-4,  

                                      

11 Tulum, age., s. 61 
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geyürüpdi 6b-13, yidüre 15a-3. 

-şür  

Vokali yuvarlak olan ek “deg-“ kelimesinde tespit edilmiştir.  

degşür 21b-9, degşürdi 22a-1, 

-sun, -sün (emier eki) 

Eski Türkçe devresinden beri emir 3. şahıs ekinin vokali metnimizde 

de gördüğümüz gibi yuvarlaktır. Sadece bir yerde dar şekliyle kullanılmıştır 

.Bu ek son zamanlarda vokal uyumuna girmiştir. 

fedā olsun 8a-12, olsun 21a-1, sürsün 3a-5, giçürsün 3a-6, gitsün 

15b-13, binsün 15b-13, yisün 20b-12, ḳonsın 25a-4 

-durur, -dur, -dür (bildirme eki) 

tur- fiilinin “turur” geniş zaman çekiminden haploloji yoluyla gelen – 

dur, -dür bildirme ekinin de aslı gibi vokali yuvarlak olup, metnimizde ekin 

hem ekleşmemiş –durur şekli hem de ekleşmiş –dur, -dür şekli tespit 

edilmiştir. 

vardur 4a-9, bu-durur 5a-7, cānumdadur 8a-11, yoḳdur 8b-2, 

bulardur 8b-9, andandur 10b-1, budur 12a-1, bī-mekāndur 13a-7, 

niyyet durur 13b-7, yaḫşıdur 14b-3, ḳanḳıdur 18b-7,  yoḳ durur 20a-7, 

ḳaradur 25b-12, var durur 27b-10, ṭardur 28a-8, ṭopṭoludur 28b-11, nāḳa-yı 

Ṣāliḥ durur30a-7, ṭoḳḳuzdur 30b-13, adı durur 32a-3. 
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ii.Vokali Sonradan Yuvarlaklaşmış olan ekler 

-(u)m, -(ü)m; -(u)muz, (ü)müz  (iyelik eki): 

Eski Türkçe devresinde bu ek vokal uyumuna tabi idi.EskiTürkiye 

Türkçesi devresi’nde bu ekin vokali, metnimizde de görüldüğü gibi “m” 

ünsüzünün tesiriyle yuvarlaklaşmıştır12.Metnimizden misaller: 

Allah’um  1b-2, yüzüme 2a-4, ilümüzi 2b-5, yolum 2b-10, begümüze 

3a-3, benüm 5a-10, ḳamumuz 5b-13, belümüz 6a-1, ḳanum 8a-12, gümānum 

8b-2, sözümden 17a-4, yārenlerümüz 22b-2, cānumuz 22b-6, cevābum 30b-

7, ṣorduġumdur 31b-3, fiġānum 32a-2, dilümde 32a-3. 

-(u)ñ, -(ü)ñ; -(u)ñuz, (ü)ñüz  (iyelik eki): 

Bu ek Eski Türkçede olduğu gibi Eski Türkiye Tüekçesi devresinde 

de  yuvarlak vokallidir.Birinci şahıs iyelik eklerine benzemek suretiyle 

bünyesindeki “ñ” tesiriyle yuvarlaklaşan eklerin bazı örnekleri şunlardır: 

luṭfuñ durur 1b-2, ḥükmüñe 1b-4,  yoluñda 2a-7, ṭapuñuzda 5a-8, 

ḳatuñuzda 5a-10, aduñ 9a-12, ṣorduġuñ 10b-13, cevābuñ 17a-4, ṭonuñı 20a-

11, ḳalbüñ 20b-2, iḥtiyācuñ 21b-6, māluñuz 22b-11, didügüñ 26a-1, gözüñi 

27b-6, şerḥ itdügüñ 28b-7,  sözüñe 31b-2. 

-uñ, -üñ; -nuñ, -nüñ (genitif eki): 

                                      

12 Timurtaş, age., s. 33. 
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Eski Türkçe devresinde vokaluyumuna tabi olan ekin aslında yalnız 

vokalle başlayan şekillerinin bulunduğu, konsonantla başlayanların hece 

bölünmesi sonucunda zamirlerden geldiği (men-iñ >me-niñ, sen-iñ > se-niñ) 

anlaşılmaktadır13.Eski Türkiye Türkçesinde bu ek devamlı suretde yuvarlak 

vokallidir.Ekin yuvarlaklaşmasında “ñ” sesinin etkisi olmuştur.Ayrıca birinci 

şahıs iyelik ekinin de rolü vardır. 

Bu ekin vokal uyumuna bağlanması Osmanlı Türkçesi devresinde 

olmuştur.Osmanlı Türkçesi’nde bu yuvarlaklığın uzun süre devam ettiği 

araştırmalar sonucu tespit edilmiştir14.Diğer yandan İstanbul Türkçesi sağır 

kef’leri attığı için yazı dilinde ek “n”li olmuş ve bugün ünsüzle biten 

kelimelerden sonra –ın, -in, -un, -ün; ünlü ile bitenlerden sonra –nın, -nin, -

nun, -nün olmak üzere sekiz şekillidir. Seçilmiş misaller: 

şehrüñ 5a-9, cemālinüñ 6b-6, gözinüñ 8a-1, sözinüñ 9a-11, muḳrīnüñ 

10b-13, virenlerüñ 15b-9, çiçeklerüñ 16b-13, kendüzinüñ17b-11, anuñ 18a-6, 

şarābuñ 19a-7, ḥammāmuñ 20b-8,  

ḫalḳuñ 21a-7, atasınuñ 22a-7, ‛Abbās’uñ 28a-5, ayaġınuñ 31b-4. 

-lu, -lü; -suz, -süz (isimden isim yapma eki): 

Eski Türkçe’de  -lıġ, -lig, -luġ, lüg şekilleriyle kullanılan bu sıfat 

yapma ekinin Eki Türkiye Türkçesi devrinde sadece – lu, -lü şeklinde yuvarlak 

                                      

13 Ergin, age., s. 230. 

14 Tulum, age., s. 69. 
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vokallisi kullanılmıştır.Ekin sonundaki –ġ ve –g’ler Batı Türkçesi’ne geçerken 

düşmüş, bu düşme ise ekin yuvarlaklaşmasına sebep olmuştur.-suz, -süz 

ekindeki yuvarlaklaşma ise –lu, -lü ekinin tesiriyle ve benzeşme(analoji) 

yoluyla olmuştur.Bir geçiş devresi olan eserimizde bir yerde bu ek “-li” 

şeklinle kullanılmıştır. 

yavuzlu 2b-13, dünyalu-y-ıdı 3b-12, ṭonlu 6b-13, ṭatlu 7b-13, ṭatlusın 

9a-11, aġulu 14b-3, yaşlu 16b-1, baġlu 27a-9, ḳayġulu 31a-10, eksüklüyem 

2a-5,  dürlü 4a-1, 

sevgilü 4b-10, devletlü 8b-9, ikilü 14b-3, edeblü 21a-12, ansuz 32a-4, 

uyḳusuz 4a-7. 

-du, -dü (görülen geçmiş zaman eki): 

Eski Türkçe’de –tı, -ti; -dı,-di şekilleriyle kullanılan görülen geçmiş 

zaman eki Eski Türkiye Türkçesi devresinde  metnimizde de gördüğümüz gibi 

birinci ve ikinci şahıslar daima yuvarlak şekillerle kullanılırken üçüncü şahıs 

ise düz vokallidir. Ekin teklik birinci şahıstaki yuvarlaklığının “m” tesiriyle; 

çokluk birinci şahıstakinin ise –duk, -dük partisibine benzeyerek analoji 

yoluyla ortaya çıktığı kabul edilir.Osmanlı Türkçesi devresinde vokal 

uyumuna giren bu ek daima d’li yazılmıştır. Eserimizde bir yerde t’li 

yazılmıştır. 

düriştüm 9b-3, bildüm 13a-11, didüm 23b-11, iḳrār eyledüm 31b-6, 

terk itdüm32b-5, getürdüm 2a-4, üzdüm 3a-10, ḥāl eyledüm 9b-9, işitdüm 
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20a-1, ḳazandum 21b-4, olmaz-ıdum 32b-4, ṣataşdum 12b-1. ḳılduñ  13a-10, 

‛āciz olduñ 17b-1, oḳuduñ-ısa 23a-1, bulduñ mı 29b-13, itdüñse ta‛līm 18b-

10, düşdüñ 30a-6, yidüñüz 5a-9, bildüñ 13a-10. 

-uz, -üz  (geniş zaman çokluk 1. şahıs eki) 

Bu ek “biz” zamirinden inkişaf etmiştir.b-> v- değiş olmuş, daha sonra 

da vokalle kaynaşarak onu yuvarlaklaştırmıştır. Sadece bir örneğine 

rastladığımız bu ek yuvarlak vokallidir. 

yimezüz 16a-11. 

-a-vuz  (İstek çokluk 1. şahıs eki) 

Bu ek çokluk 1. şahıs zamiri “biz”den inkişaf etmiştir.Ekteki “b” 

ünsüzü“v” olmuş, vokali ise v dudak ünsüsünün etkisiyle 

yuvarlaklaşmıştır.Metnimizde sadece bir örneğine rastlıyoruz: 

berāber olavuz 25a-5. 

-ur, -ür  (geniş zaman eki) 

Eski Türkçe’de umumiyetle –ur, -ür; -ar, -er, nadiren de –ır, -ir ve 

ünlüyle biten köklere gelen –r de geniş zaman eki olarak kullanılmıştır15.Eski 

Türkiye Türkçesi’nde  -ur, -ür; -ar, -er ve –r şeklinde olup, -ur, -ürün düz şekli 

olan –ır, -ir daha sonra ortaya çıkmıştır16.Metnimizde , -ur, -ür; -ar, -er ve –r 

şeklinde kullnışları tespit edilmiştir.Yuvarlak vokalli kullanışlara örnekler: 

                                      

15 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ank. 1995, s. 80 

16 Timurtaş, age., s. 36. 
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ḳılurdı 2b-11, ṭaña ḳalurdı, ṭaña ḳalurdı 4a-7, ururdı 4a-10, ḥayrān 

olurdı 4b-7, ṣatun alur 6a-8, otururken 8a-7,  ‛ādet dutup dururdı 12a-10, 

bulur 17b-6, oturur 19b-6, irişürse 19b-9, virür ise 22b-13, eydür 25a-8, görür 

26a-6, bilürem 27b-5, Bilür misin 30a-6. 

-alum, -elüm  (çokluk birinci şahıs emir eki): 

Çokluk birinci şahıs emir eki Eski Türkçe’de, bugün olduğu gibi –alım, 

-elim şeklinde idi17.Eski Türkiye Türkçesi’nde “m” nin yuvarlaklaştırıcı 

etkisiyle hep –alum, -elüm şeklinde kullanılmıştır.Osmanlı Türkçesi devrinin 

sonlarında düzleşerek bugünkü –alım, -elim şeklini almıştır. 

dürişelüm 6a-1, dutalum 5b-13,  baġlayalum 6a-1. 

-(u)ñ, -(ü)ñ; -ñuz, ñüz (çokluk ikinci şahıs emir eki): 

Asıl şekli –ñ iken Eski Türkçe’de buna çokluk ifadesini kuvvetlendirici 

bir belirti olarak –lar, -ler eki getirilmesiyle kullanılan, hatta bu şekliyle diğer 

şivelere de geçen; ancak Batı Türkçesi’nde bu –lar, -ler çokluk belirtisinin 

yerini öteki kiplerde de görüldüğü gibi “-z” nin alması sonucu Eski Türkiye 

Türkçesi devresinde bir yandan –ñ, diğer yandan da –ñuz, -ñüz olarak 

karşımıza çıkan çokluk ikinci şahıs emir eki18 Osmanlı Türkçesi devresinde 

de uzun süre  bu şekilde kullanılmıştır.Osmanlı Türkçesi’nin son 

                                      

17 Ergin, age., s. 306. 

18 Ergin, age., s. 306-307. 



 

 

40 

 

zamanlarında vokal uyumuna tabi olmuştur.İstanbul Türkçesi’nin sağır kef’leri 

atmasıyla bugünkü şekilleri ortaya çıkmıştır.  

ṣayru oluñ 32a-11, ḫaberdār oluñ 5a-5, İşidüñ 5a-5. 

-duḳca, -dükce  (gerundium eki) 

-duḳ/-dük partisip eki ile –ce eşitlik ekinin birleşmesiyle ortaya çıkan , 

gerundium fonksiyonuna bürünerek partisip özelliğini yitiren19 ve “-dığı kadar, 

-dığı müddetçe” anlamı taşıyan bu ek20 Eski Türkiye Türkçesi devresinde 

görülmektedir.Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

ṣaġ olduḳca 3a-6, varduḳca 7a-5, gördükce 8a-6, yitdükce 12b-13, 

kesdükce 31a-12, irdükce 32a-13, duḫul itdükce 1b-10, geldükce 3a-2. 

-duḳda, -dükde (gerundium eki) 

Bu ek –duḳ, -dük partisip eki ile –da, -de bulunma hali ekinin 

birleşmesiyle ortaya çıkmıştır.Örnekleri şunlardır: 

İrişdükde 20a-2, düzdükde 32b-3, öldükde 4a-8, gördükde 8b-11. 

-u, -ü   (fiilden isim yapma eki) 

Eski Türkçede’ki –ġ, -g fiilden isim yapma ekinin Batı Türkçesi’nde 

düşmesinden dolayı yardımcı sesi yuvarlaklaştırmasıyla meydana 

                                      

19 Ergin, age., s. 336. 

20 Timurtaş, age., s. 139. 
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gelmiştir21.Bazen de ekin başındaki  ġ- ve g- sesleri daha sonra düşmüş olan 

–ġu, -gü ekinden gelmektedir22. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

Ayr-u 32a-11, ṭol-u 28a-9, ṭap-u-ñuz-da 5a-8, ḳoḳ-u-sı 29a-4.  ḳarş-u-

sı-n-da 26a-8 

 

-mur  (fiilden isim yapma eki) 

“Yağmur” kelimesinde görülen ek için metnimizden örnekler: 

yaġ-mur 14a-4, 16a-2, 23b-12, 24a-5. 

-sul   (isimden isim yapma eki) 

Sadece “yoḫsul” kelimesinde görülen bu ek için örnekler: 

yoḫsul 4b-10, 23b-5. 

iii. Düz Vokal Taşıyan Ekler 

-ı, -i  (akkuzatif eki) 

Eski Türkçe’de isimlerden sonra –ġ, -g; iyeliklerden sonra –n; 

zamirlerden sonra –nı, -ni olmak üzere üç çeşit akkuzatif eki 

kullanılmaktaydı23.İsimlerden sonra gelen -ġ ve –g ekleri vokal uyumuna 

bağlı olarak –ıġ, -ig; -uġ, -üg şeklinde kullanılıyordu.Batı Türkçesi’ne 

geçerken –ġ ve –g seslerinin düşmesi sonucunda aslında bir yardımcı ünlü 

                                      

21 Ergin, age., s.192. 

22 Ergin, age., s. 192. 

23 Gabain, age., s. 64 
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olan –ı, -i, -u, -ü sesleri akkuzatif ekinin rolünü üstlenerek asıl ek durumuna 

geçmiştir. 

Eski Türkiye Türkçesi gibi Osmanlı Türkçesi devresinde de bu ek -ı, -i 

olarak sadece düz şekilleriyle kullanılmış; ancak Osmanlı Türkçesi’nin son 

zamanlarında vokal uyumuna girerek bugünkü çok şekilliliğini almıştır.Batı 

Türkçesi’nde  bu ekin önce sadece düz şekilli olmasını üçüncü şahıs iyelik 

ekinin tesirine bağlamak gerekir24. 

Metnimizde bu ekin vokali  bir örnek dışında daima dardır. 

Cān-ı 4b-10, ḳaydum-ı 5a-6, şāhīn-i 6b-9, dilegin-i 6b-10,  cāriyey-i 

7a-1, nerd-i 7a-13, oynuñ-ı 8b-8,  cevāb-ı 10a-8, Allah-ı 11b-13, delīl-i 12b-

12, sebīl-i 13a-13, kitāb-ı 16b-4, cevābuñ-ı 18b-5, iş-i 21a-4, yasın-ı 22a-10, 

ölüm-i 24a-7, onın-ı 24b-11, ṭonuñ-ı 27a-1, sözüñ-i 27b-11, İsmā‛īl-i 32b-3, 

uyḳuy-ı 32b-5. 

-ı, -i; -sı, -si  (iyelik eki)  

Eski Türkçe’de vokal uyumına bağlı olmayan bu 3.teklik şahıs iyelik 

ekleri, metnimizde de bu özelliğini devam ettirmiştir.Ancak on-u-nı 24b-1 ve 

aġz-u-na 14a-1 kelimelerinde yuvarlak vokalli kullanılmıştır.Ekin düz vokalli 

örnekleri ise şunlardır: 

                                      

24 Ergin, age., s. 232. 
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ṭapu-sı-nda 3a-7, ata-sı 4b-8, ṭatlu-sı-n 9a-11, yaḫşı-sı 16b-7, bir-i-si 

17b-10, iki-si-nden 19a-4, gice-si-ni 20a-5, pāre-si 22-7,   göñl-i 25a-10, 

mihter-i 2a-11, naḳl-i 19a-5, mizāc-ı 19b-3, iç-i-nde 19b-11, ıssı-sı-nı 20a-12, 

cān-ı-n 21b-13, ma‛nī-si 27a-10, arḳa-sı 28a-9, cism-i 28b-4, Nil dengizi 30a-

4, ten-i 31a-9. 

 -dı, -di; -tı, -ti  (görülen geçmiş zaman üçüncü şahıs ekleri) 

Eski Türkçe devresinde görülen geçmiş zaman 3. şahıs eki –tı, -ti; –

dı, -di’nin de vokali daima düzdür. Üzerinde çalıştığımız eserde ekin -dı, -di 

şekli kullanılmış olup –tı, -ti şekli kullanılmamıştır.Metnimizden örnekler: 

bul-dı 2a-12, yoġ-ı-dı 3b-10, oḳu-dı 7a-10, ṣoḥbet itdi 8a-9, gel-di 9a-

3, di-di 12a-1, ta‛accüb ḳıl-dı 14b-1, ṣor-dı 15b-10, utan-dı 17a-1, yarat-dı 

19a-2, dön-di 20b-4, kār it-di 22b-2, deg-di 23a-6, ḳaldı 24a-13, in-di 25a-1, 

añla-dı 27a-5, dön-di 28a-13, diñ-le 29a-2, görme-di 30b-11, ötdi 31b-13. 

-mı, -mi  (soru eki) 

Eski Türkçe’de ek daima –mu, -müşeklinde yuvarlak vokalli25 iken 

Eski Türkiye Türkçesi’nde –mı,-mi’dir.Osmanlı Türkçesi’nin son zamanlarında 

vokal uyumuna girerek –mı, -mi; -mu, -mü şeklinde kullanılmaya 

başlamıştır.Metnimizde sadece –mı, -mi şeklinde düz vokalli kullanılmıştır. 

                                      

25 Gabain, age, s. 106 
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 yaġa mı bu ayda yaġmur 23b-12, bulduñ mı 29b-13, bir uġurdan mı 

indi 11a-5, geldi mi 11a-5, bilür misin 30a-6, 9a-13, 26b-13,Bilür misen 24a-9, 

‛Alī mi yig ya ‛Abbās 28a-3. 

-(n)ı, -(n)i  (akkuzatif eki) 

Eski Türkçe’de iyelik eklerinden sonra gelen –n akkuzatif eki, daha 

sonra -ı, -i vokalleri ile genişleyerek –(n)ı, -(n)i şeklini almıştır.Ekin bu şekle 

gelmesinin Eski Türkçe’de zamirlerden sonra gelen –nı, -ni akkuzatif ekine 

benzeyerek geliştiği söylenirse de, -ġ,  ve -g seslerinin düşmesi sonucu 

ortaya çıkan –ı, -i akkuzatif ekinin tesirini de gözönünde bulundurmak 

gerekir26. Bahsedilen bu her iki durumda da analoji hadisesinin varlığını 

gözden uzak tutmamak lazımdır.Ancak –ı, -i akkuzatif eki gözönünde 

bulundurulursa buradaki (n)’ nin yardımcı ses olduğunu belirtmek gerekir. 

Bu-nı 4a-7, 17a-12, 19b-13, 23b-5, 24b-13, 26a-1, 30b-1, 32a-9, 

vücūdı-(n)ı 14b-10, ıssısı-(n)ı 20a-12, atası-(n)ı 22a-8, onı-(n)ı  24b-11, 

sevdāsı-(n)ı 7a-11, aṣlı-(n)ı 11b-9, ḥisābı-(n)ı 18b-6, ḥāli-(n)i 18b-10, şerbeti-

(n)i 21b-11, yüzi-(n)i 31b-5, devleti-(n)i 3a-2, yüzi-(n)i 4a-10. 

-(ı)n, -(i)n  (fiilden fiil yapma eki) 

Eski Türkçe’de ekin yardımvı vokalinin uyuma tabi olmasına rağmen, 

Eski Türkiye Türkçesi’nde bu uyum bozulmuştur.Bu devrede ekin yardımcı 

                                      

26 Orhan Yavuz, Anadolu Türkçesi ile Yapılan En Eski Tezkiretü’l-Evliya Tercümesi  ve Dil 

Özellikleri, Basılmamış doktora tezi,Erzurum 1986, C. I, s. 170. 
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vokali umumiyetle düzdür.Metnimizde bul-(u)n-madı 30a-1, 30b-3, 31a-4 

örneği dışında hep düz vokalli kullanılmıştır. 

ṣoy-(ı)n-ma 20a-11,  ḳoy(ı)n-ma 20a-11,20a-13, ṣıġ-(ı)n-dum 22b-3, 

bul-(ı)n-maz 28b-3, doḳ-(ı)n-mış 30a-3, bul-(ı)n-madı 7b-2, bul-(ı)n-ur 7b-12, 

sev-(i)n-di 4b-8, 6b-10, yir-(i)n-di 22a-5. 

-(ı)l, -(i)l  (fiilden fiil yapma eki) 

Eski Türkçe’de uyuma bağlı olan bu ekin yardımcı vokali, Eski 

Türkiye Türkçesinde umumiyetle düzdür.Metnimizde bu ekin yardımcı vokali 

daima düz şekilde kullanılmıştır. 

ṭaġ-(ı)l-dı 6a-4, yaz-(ı)l-mışdur 11b-2, 17b-8, 26a-12, 31a-3,yaz-(ı)l-

mış 17a-10,17a-10, 24a-12, ayr-(ı)l-maz 25b-12, ṣaç-(ı)l-ur 26b-10, ayrıluram 

32a-1, yarad-(ı)l-mış 1b-4, düz-(i)l-üpdür 7a-2, 

yiñ-(i)l-di 17a-13, dök-(i)l-di 8b-3, düz-(i)l-mişdür 11b-5, düz-(i)l-miş 

24a-12. 

-dın, -din  (ayrılma hali eki) 

Metnimizde ayrılma halinin düz geniş vokallileri yanında -dın, -din de 

kullanılmıştır.Metnimizde bir yerde kullanılmıştır. 

öñ öñdin 12b-9. 

-mış, -miş  (öğrenilen geçmiş zaman eki) 

Bugün vokal uyumuna bağlı olarak dört şekilde kullanılan öğrenilen 

geçmiş zaman ekinin, Eski Türkçe devrinde olduğu gibi Batı Türkçesinin ilk 
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devirlerinde de sadece düz vokalli şekilleri vardı.Ekin  vokal uyumuna girmesi 

Osmanlı Türkçesinin sonlarına doğru olmuştur27. 

oḳu-mış-am 9b-1,  ḳocal-mış-am 8b-2, ṭut-mış 10a-2, nāzil ol-mış 

11a-12, oḳu-mış-ın 12b-11, ḳal-mış 17b-13, oḳu-mış-sın 23b-3, di-miş 23b-8, 

naẓar eyle-miş-em 27b-10, işit-miş-miş 4a-4. 

-sın, -sin  (teklik 2. şahıs bildirme eki) 

Zamir menşeli olan bu ek Eski Türkiye Türkçesi metinlerde daima 

düz vokalli şekliyle kullanılmıştır.Metnimizde de hep düz vokallidir. 

aḥad-sın 1b-3, 1b-13, ‘araż-sın 1b-6, ‘Arab-sın 1b-12, Rabb-sın 1b-

12, sen-sin 1b-2, 16a-9, ṣamed-sin 1b-6. 

-sın, -sin  (teklik 2. şahıs eki) 

“sen” zamirinin vokal değişmesi ve ekleşmesi sonucunda henüz Eski 

Türkçe devresinde iken ortaya çıkan bu ek, Eski Türkçe devresinde daima -

sın, -sin şekliyle kullanılmıştır.Osmanlı Türkçesi devresinde bu ekin n’si nazal 

n(ñ) şekline girerek -sıñ, -siñ olmuştur.Bu değişikliğin sebebi ikinci tipteki 

şahıs eklerinin ikinci şahsının etkisidir28.İstanbul Türkçesi’nin sağır kef’leri 

atması ile de eski şekline dönen ekin vokal uyumuna bağlanması yine bu 

devirde olmuştur.Eski Türkiye Türkçesi’nden Osmanlı Türkçesi’ne geçiş devri 

                                      

27 Ergin, age., s. 300. 

28 Ergin, age., s.285. 



 

 

47 

 

eseri metnimizde yuvarlak vokalli olanlara ve nazal n’li şekillere de 

rastlıyoruz. 

Yuvarlak vokalli olanlar: 

Yi-sün 20b-12, sür-sün 3a-5, giçür-sün 3a-6, git-sün 15b-13, bin-sün 

15b-13, 

Düz vokalliler: 

ṣana-sın 4b-5,7a-12, bula-sın 6a-2, gider-sin 11b-9, söyleye-sin 12b-

8, bile-sin 18b-9, oḳumış-sın 23b-3, ḳon-sın 25a-4, gider-sin 11b-9, dir-sin 

12a-4, ḥürmet bula-sın 21a-5, olmayasın hīç muḥtāc 21b-2, ne añlar-sın 11b-

8, bilür misin 18b-8. 

Nazal n’li olanlar: 

‛āḳil ola-sıñ 8b-6, kāmil ola-sıñ 8b-6, ṭuta-sıñ 8b-8, ata-sıñ 8b-8, 

baġlaya-sıñ 18b-10. 

-sız, -siz  (çokluk 2. şahıs eki) 

Fiil çekiminde çokluk 2. şahıs eki olarak kullanılan bu ek de zamir 

menşelidir.Bugün –sın-ız olarak kullanılmaktadır.Bu ekin vokali metnimizde 

devamlı düz olarak kullanılmıştır.Seçilmiş örnekler şunlardır: 

yürür-siz 5a-8, isteye-siz 5b-2, göre-siz 5a-6, bilür-siz 5a-9, başara-

sız 5a-6, cemā‛at olur-sız 25a-6. 

-ġıl, -gil  (teklik 2. şahıs emir eki) 
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Türkçe’nin çeşitli devrelerinde ve bilhassa Eski Türkçe ve Eski 

Türkiye Türkçesi -ġıl, -gil, Azeri Türkçesi ile Doğu Anadolu ağızlarında -

ġınan, -ginen şeklinde kullanılan ekin29 vokali düzdür.Metnimizden örnekler: 

‛ināyet ḳıl-ġıl 2a-3, yarlıġa-ġıl 2b-3, saḳın-ġıl 18a-10, ṣaġ ol-ġıl 18a-

12, olma-ġıl 21a-6, İşit-gil 2b-6, 8a-13, 22a-13, eyit-gil 9a-13, rūşen it-gil 9a-

13, di-gil 16b-12, 22b-10, 23b-2, gizle-gil 19b-11, söyle-gil 21a-1, bil-gil 30a-

10. 

-lıḳ, -lik  (isimden isim yapma eki) 

Eski Türkçe devresinde vokal uyumuna tabidir30. Bu ek metnimizde 

dört şekilde de kullanılmaktadır. 

alçaḳ-lıḳ eyle 8b-12, dirilmek-lıḳ 14b-4, aç-lıḳ 22a-13, 22b-2, 22b-3, 

22b-6, oturmaḳ-lıḳ 22b-1, 22b-4, ayru-luḳ 32a-12, yoḳ-luḳ 22b-5, ‛azīm 

itmeklik 12b-7, sen-lüg-üñ 22b-5, yigit-lüg-üm 8b-3, ḳul-luġ-uñda 2a-4, 

ḫuyluġı 5b-2. 

-ınca, -ince  (gerundium eki) 

Eski Türkçe’de bu ek -ġınça, -ginçe şeklinde idi. Bu ek -ġın, -gin 

yapım eki ile -ça, -çe  eşitlik ekinin birleşmesinden ortaya çıktığı 

bilinmektedir31.Batı Türkçesi’ne geçerken ekin bünyesindeki ġ ve g sesleri 

                                      

29 Ahmet Caferoğlu, Türkçemiz’de Kullanılan -ġıl, -gil Emir Eki, TDAY Belleten 1971, s.1-10. 

30 Gabain, age, s. 44 

31 Ergin, age., s.341 
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düşmüştür.Eski Türkiye Türkçesinde devamlı düz şekilde kullanılan ek 

Osmanlı Türkçesi’nin son zamanlarında vokal uyumuna girmiştir. 

ṭoy-ınca 16a-7, 16a-11, acıḳmay-ınca 16a-11. 

-ıcaḳ, -icek  (gerundium eki) 

Eski Türkçe’de ve günümüzde kullanılmayan32; ancak Batı 

Türkçesi’nin ilk devirlerinde uzun zaman ve yaygın bir şekilde kullanılan bu 

ekin asli şekli -ıçak, -içektir.Metnimizde vokal uyumuna uymayarak daima 

düz şekilleriyle kullanılmıştır. 

otur-ıcaḳ 26a-8, gid-icek 29a-9, āḫir id-icek 3a-13, işid-icek 21a-11, 

26a-1, gelicek 24b-11. 

-(ı)ncı, -(i)nci; -(u)ncı, -(ü)nci  (isimden isim yapma eki) 

Eski Türkçede –ınç, -inç şeklinde olan ekin metnimizde kullanıldığı 

şekli sonda vokal türemesiyle –(ı)ncı, (i)nci; -(u)ncı, -(ü)nci’dir.Ek sayı 

isimlerinden sıra sayı isimleri yapar. 

Üç-ünci-si 30b-2, üç-ünci 15b-1, 24b-2, 24b-8, 24b-10,dörd-ünci 15b-

2, 24b-3, 24b-11, İki-nci 15a-13, 24b-1,bişinci 15b-3. 

1.1.1.C. ÜNLÜ TÜREMESİ 

Ünlü türemesi hadisesi, yan yana gelen iki ünsüzün telaffuz itibariyle 

zor söylenmesi sonucunda meydana gelir. Metnimizde, kelime başında, 

                                      

32 Timurtaş, age., s.139. 
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kelime ortasında ve kelime sonunda olmak üzere ünlü türemeleri 

görülmektedir.  

1. Kelime başında ünlü türemesi 

sımarla- > ıṣmarla- 

ıṣmarlar 7a-3, ıṣmarladı 22a-1. 

2. Kelime ortasında ünlü türemesi 

Metnimizde Türkçe kelime örneği olmayıp yabancı dillerden gelen 

kelimelerde bu duruma rastlıyoruz.Bunun sebebi ise, Türkçede yan yana 

gelmesi mümkün olmayan ünsüzlerin yabancı menşeli kelimelerde 

bulunmasıdır.Bu sebeple söyleyişteki zorluğu gidermek için yabancı menşeli 

kelimelerde ünlü türemesi olmuştur. 

‛aḳıl 18a-4, emir itdi 31b-7, resimle 13a-9. 

3.Kelime sonunda ünlü türemesi 

Metnimizde örnek olarak gösterebileceğimiz -ncı, -nci ekidir.Sayı 

isimlerinden sıra sayıları yapan bu ek Eski Türkçe devresinde –nç şeklinde 

idi.Metnimizdeki örnekler şunlardır: 

Üç-ünci-si 30b-2, üç-ünci 15b-1, 24b-2, 24b-8, 24b-10,dörd-ünci 15b-

2, 24b-3, 24b-11, İki-nci 15a-13, 24b-1,bişinci 15b-3. 



 

 

51 

 

1.1.1.Ç. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Metnimizde kelime başında ünlü düşmesine rastlanmamıştır. Ünlü 

düşmesine daha çok kelime ortasında rastlanmıştır. Bu düşüş Türkçenin her 

devresinde görülmektedir33. 

Eskiden beri görülen bu düşüşün örneklerine metnimizde de sık sık 

rastlanmaktadır. Bu düşen ünlü kelimenin bünyesinde olduğu gibi, herhangi 

bir ekin de ünlüsü olmaktadır.Metnimizden bazı örnekler: 

aġız  :  aġzınuñ 10b-13, aġzuna 14a-1. 

alın  : alnı 4b-5, 9a-10, alnına 4b-7. 

ayırıl-  :  ayrılmaz 25b-12, ayrıluram 32a-1,  

ayıru  : ayru 32a-11, ayruluḳ 32a-12,  

ayıruk  : ayruḳ 12a-13, ayruġa 21a-3, 21a-4. 

beñize- : beñzer 31a-9, 31a-9, 31a-10, 31a-11, 31a-12, 4b-3, 4b-3. 

biribiri  : birbirine 25b-3, 32a-10,  birbirinden 25b-12, 25b-12, 

birbiriyle 5b-9. 

boyun  : boynından 31a-10, boynın 14a-2, boynuñ 23b-13. 

titire- : ditrer 27a-11. 

eyit-   : eytgil 11b-8, eydür 12b-9, 14a-10, 24b-12, 26a-11,  29a-12, 

eyderem 14b-8, eydem 15a-7, 27b-11,  eydürler 17b-8. 

                                      

33 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, İndeks-Gramer, Ank. 1963, s. 370. 
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göñül  : göñli 25a-10, 28a-3, 28a-8, 28a-11, 2b-4, 2b-13, 7a-5, 

göñlinden 31b-1, göñlümde 8b-9. 

içün  : senüñ-çün 8a-12, 8b-10,  anuñ-çün 8b-5, 10a-3, 27b-8. 

ile  : anuñladur  32a-3, anuñla 5b-8, 18b-4, 22a-12, ḳılmaḳlıġla 

6a-3, ‛ışḳla 19b-10, cānla 20b-3, birle 8a-9, 9a-6,  15b-7, resmle 8b-13, 

edeble 9a-5, cehrle 10a-3, senüñle 12b-9, 28b-2, resimle 13a-9. 

ḳarın  : ḳarnı 16a-5,16a-6, 28a-9, 28a-12. 

ḳarışu  : ḳarşusında 26a-8. 

oġul   :oġlı 4a-5, 4b-2, 8a-9, 13a-6. 

oġulan  : oġlan 4b-3, 1b-7. 

oyuna- : oynar 7a-13, oynaram 9b-11, 27b-8.  

oyun  :oynuñı  8b-8. 

ṭatıġlıġ < ṭatılı: ṭatlu 7b-13, 20b-10, 22a-1,  ṭatlusın 9a-11. 

uyıḳu  :uyḳuyı 32b-5, uyḳusuz 4a-7, uyḳu 12a-11. 

üzere  : üzre 21b-11, 9b-7, 10b-3, 11a-6. 

yapırġaḳ :  yapraḳ 27a-11. 

Metnimizde i- cevheri fiilinin bazen düştüğü görülür. 

ise: 

bulduysa 6a-6, varursa 15b-2, olursa 20a-12, baġlarsa 20b-7, çıḳarsa 

25a-12, cimā‛ iderse 14b-13, 17b-11,  yitmezse 15a-2, ta‛līm itdüñse 18b-10, 
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irişürse 19b-9, cimā‛ eylerse 20b-3, dilersen 21a-5, dilerseñ 21a-13, 21b-2, 

23b-13, dirseñ 26b-1. 

idi: 

niyāzı ḳılurdı 2b-11, almayaydı 3b-3, ḫūb olaydı 3b-3, maḥbūb olaydı 

3b-3, ḳocalmışdı 4a-5, ṭaña ḳalurdı 4a-7, ḳatardı 4a-11, ṣanurdı 6b-7, 

utanurdı 6a-7, bıraġaydı 7a-11, bulmışdı 9a-1, hünerdi 9a-2, oḳudumdı 32a-

1, taḳdīr itmişdi 3a-11, getürürdi 5a-2, içerdi 8a-3, bilmezdi 9a-1, dökerdi 22a-

6,. 

imiş: 

işitmişmiş 4a-4. 

1.1.1.D. ÜNLÜ BİRLEŞMESİ 

Türkçe kelime köklerinde iki ünlü yan yana bulunamayacağından, 

ünlü ile biten bir kelimeye yine ünlü ile başlayan bir kelime veya ek geldiği 

zaman vokallerden biri düşerek birleşme hadisesi meydana 

gelmektedir.Metnimizde birleşme hadisesi ile ortaya çıkan kelimeler 

şunlardır: 

ancaḳ < an-ça-ok  

ancaḳ 12a-3. 

bile “beraber” < bir+ ile  

bile 23a-12, 5b-8. 

Şu örneklerde ise r sesinin korunduğu gözükmektedir: 
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Birle 3a-6, 8a-9, 9a-6, 15b-7,  

böyle < bu+eyle 

böyle 4b-9, 5a-3, 10a-9, 10a-10, 11a-12, 11b-2, 13b-11, 14a-10, 16a-

10, 17b-13, böyledür 23a-9. 

buġur < bu+ oġur  

buġur 10a-7, 11a-3, 13b-1, 14b-1, 15b-10, 16a-12, 17a-2, 19a-10, 

20b-12,  24b-12, 27b-2, 30a-10, 31b-2. 

Kendüz < kendü + öz 

kendüzine 4a-1, 12a-11, kendüzi 13a-11, 15b-8, kendüzinüñ 17b-11, 

kendüzüñe 21b-1. 

kimesne < kim + ise + ne 

kimesne 2a-1, 5a-12, 13a-5, 30b-9, 30b-13, 31a-2, kimesnem 4a-9. 

kimse < kim + ise 

kimsem 2a-7, kimseye 14b-7, kimseyi 22b-4, kimse 24a-2, 24a-8, 

kimsenüñ 24a-2. 

nesne < ne + ise + ne 

nesne 9b-1, 17b-9, 26b-5, 29b-6, 30a-5, nesnedür 31a-4. 

neydük < ne + i+dük  

neydügin 12a-2, neydügini 12a-2. 

n’içün < ne + içün 

niçün 10a-7, 10a-9. 
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n’ol- < ne + ol- 

n’ola 11a-3, 4a-8. 

şimdi < şu + imdi  

şimdiki 8b-1. 

şol < şu + ol 

şol 25a-10, şol-dem 7a-11. 

şöyle < şu + eyle 

şöyle 11a-6, 11b-13, 27a-11, 28a-9,  şöyle kim 14a-8, 15a-10. 

Umak fiili ile yapılan kontraksiyon metnimizde sadece bir örnekte 

görülmektedir:  

taḳdīr idemedi 27a-5. 

1.1.2.ÜNSÜZLER (KONSONANTLAR) 

1.1.2.A. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

1. ḳ/ ḫ değişmesi 

Bu değişiklik kelime içinde,  kelime ve hece sonunda görülen bir 

değişikliktir.Eski Türkiye Türkçesi devresinde karışıklık arzetmekle birlikte 

sıkça görülen bu değişiklik inkişafını daha sonraki dönemlerde 

sağlamıştır.Osmanlı Türkçesi sahasında ḳ’lı şekiller umumileşirken, Azeri 

sasahasında ise ḫ’lı şekiller varlığını sürdürüp umumileşmiştir34. Eski Türkiye 

                                      

34 Ergin, age., s. 89. 
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Türkçesi’nde karışık bir vaziyetde olan bu değişikliğin önemli sebeplerinden 

biri de müstensihlerin kendi ağız hususiyetlerini yazıya aksettirmeleri ve bu iki 

şekli gelişigüzel kullanmalarıdır. 

ḳ / ḫ değişikliğini şöyle sıralayabiliriz: 

i. Kelime başında 

Bilindiği üzere Türkçe’de kelime başında h sesi bulunmaz.Günümüz 

Türkçesi’nde h sesi ile başlayan kelimeler 

Eski Türkçe’de k sesini taşımaktaydı.Eski Türkiye Türkçesinde 

kendini muhafaza etmekle birlikte35 umumiyetle kelime başında bulunan bazı 

ḳ’ların ḫ olduğunu görüyoruz.Metnimizde bu değişikliğe uğrayan sadece bir 

kelime tespit edilmiştir: 

katun<ḫatun 

ḫatun 4b-2, 5a-2. 

Türkçe’nin tarihi seyri içerisinde ḳ / ḫ değişikliği   ḳ- ile başlayan 

bütün kelimelerde görülmez.Bu kelimelerden bir kısmı bugün yazı dilimizde 

kullanılmaz: ḳanca, ḳanda, ḳandan, ḳaçan, ḳaḳı-, ḳayda, ḳayır-, ḳıġır- gibi. 

Bazı kelimeler de ḳ- sesini muhafaza ederek günümüze kadar gelmiştir. 

Metnimizde ḳ- ile yazılan, bugün h ile karşılanan kelimeler şunlardır: 

ḳanı <ḫanı <hani “nerede, hani” 

                                      

35 Timurtaş, age., s. 48. 
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ḳanı 18b-1, 27b-2. 

ḳanḳı  “ hangi” 

ḳanḳıdur 18b-7, ḳanḳı 24a-5, 11a-8, 16a-12, ḳanḳısı 16b-12, 

ḳanḳısınuñ 17a-2. 

ii. Kelime ortasında 

Metnimizde kelime ortasında olan bu değişme sadece Daḫı ve 

yoḫsul kelimelerinde görülür.Örnekler şunlardır. 

Daḫı : takı< daḳı< Daḫı< dahi  :  

Daḫı 1b-13, 6b-12, 7b-13, 14b-5, 14b-11, 15b-12, 20a-11, 20b-1, 

21b-13, 25b-12, 27b-13, 28a-2, 30b-10, 31b-7, 32a-8, 32b-8. 

yoḫsul  “yoḳsul” 

yoḫsul 23b-5, 4b-10. 

2. k / g değişmesi 

Kelime başındaki bu değişme Eski Türkçe’den Batı Türkçesi’ne 

geçerkengörülür.Bu değişme geniş ölçüde olmasına rağmen, 

umumileşmemiştir.Çünkü bu değişme ayrı sahalarda değişik özellikler 

göstermektedir.Metnimizde bu değişikliğe uğramayan kelimeler de 

bulunmaktadır. 

Eski Türkçe’de k- olan, metnimizde g-‘li olarak kabul ettiğimiz 

kelimeler şunlardır: 

keç- <giç- < geç- 
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giçürsün 3a-6, giçerdi 8a-3, giçmişdi 8b-8, giçdi 8b-2, 21b-11, 22a-1, 

giçesin 20a-4, giçmiş 25b-4, giçeler 32a-9. 

gel- < kil- < kel-  

geldi 9a-3, 23a-5, 24b-2, 29a-13, gelmiş 23b-10, 27a-13, gelüp 24a-

13, 6b-1, gelicek 24b-11, gelüp durur25b-1, gelmişdür 30a-5, gelüpdür 8a-7, 

geldi mi 11a-5. 

gelin < kelin 

gelin 5a-13. 

gerek < kergek 

gerek 5b-2, 12b-8, 13a-1, 13b-13, 17a-1, 17a-7, 18b-10, 19b-8, 25a-

13, gerekse 17a-1. 

getür- < keltür-  

getürürler 14a-5, getürenlerdür 30b-12, getürdüm 2a-4, getürdi 3a-7, 

3a-9, 7a-7, 11a-7,  getüren 3a-8,  getürürdi 5a-2, getürür 9a-4. 

giy-< gey- < key- < ked-  

geydi 6b-3, geyürüpdi 6b-13. 

gez- < kez- 

gezerler 5a-1, 5a-3, gezmek 32a-4.  

gibi < kip-i 
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Bu kelime metnimizde hem “gibi” hem de “bigi” şeklinde 

kullanılmaktadır. “bigi” şeklini ilgili konuda ayrıca göstereceğimizden buraya 

almak lüzumunu görmüyoruz.  

gibi 1b-7, 3a-10, 4b-12, 5b-5, 29a-13, 31b-13. 

gice < keçe 

giceler 4a-7, giceyi 4a-11, gice 4b-11, 6a-1, 6a-13, 6b-1, 8a-3, 15b-8, 

17b-13, 19b-9, 31a-11, gicesini 20a-5, gicedür 26a-2. 

gir- < kir- 

gire 15a-11, 20a-8, girse 20a-9, 20a-10, girdi 24a-11, gir 2a-4. 

giriş- < kiriş- 

girişmez 24a-2. 

git- < ket- 

gitse 29a-5, gitdi 31b-7, 6a-4, 6a-5,  gitdiler 6a-3, gitmek 15b-13, 

gitsün 15b-13, giderdi 4a-12, gidersin 11b-9. 

gizle- < kizle-  

gizlegil 19b-11. 

gök < kök  “gök, sema” 

gökden 11a-9, 25a-2, miftāḥ- ı gök 29a-13, gökdür 30b-10, gögüñ 

29a-12.  

gögercin < kökercin 

gögercin 25a-2, 25a-4. 
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göñlek < könglek 

göñlegi 27a-7. 

göñül < köngül        

göñli 2b-13, 28a-3, 28a-8, 28a-11, göñlinden 31b-1, göñlümde 8b-9, 

göñüller 9b-6, göñüllerde 22b-10. 

gör- < kör- 

gördi 6b-10, 28a-13, görmedi 30b-11, 30b-13, 31a-2, görenler 32a-7, 

gör 2b-10, göre 3a-2, göresiz 5a-6, gören 8a-2, gördükce 8a-6, gördükde 8b-

11, görme 8b-12, görmedilerdi 22a-12. 

görk < körk 

görki 5b-1, görkli 7b-13. 

Göster- < köster- 

tevāżu‛ gösterir 8b-12, gösterür 25b-4. 

götür- < kötür- 

götürür 9a-4, götüre 149, götürdi 22a-10. 

göz < köz 

gözüm 8a-11, 8b-3, gözine 12a-11, 20b-7, gözüñ aç 21b-2, göz 21b-

3, gözinden 22a-4, gözlerüm 22b-7. 

güç < küç 

gücüm 8b-3, güci 15a-2, 15a-3. 

gül- < kül-  
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gülmedilerdi 22a-12.      

gün < kün 

gün 5b-10, 6a-12, 6a-13, 8a-7, 10a-13, 15a-2, günüñ 15b-8, 16b-11, 

21b-12, günden 25b-4, gündür 30b-8. 

Gün < kün  “güneş” 

gün 9a-10 

gündüz < kündüz 

gündüzin 31a-10, gündüze 4a-11, gündüz 4b-11, 6a-1, 6a-13, 8a-3, 

19b-7. 

güneş < kuyaş   < kunyaş 

güneş 4b-7, 6a-11, 19b-6, 19b-8, 19b-9, 23b-5, güneşe 6b-8, 

güneşden 7b-13. 

Arap alfabesinde k ve g harfleri yazıda aynı şekille gösterildiği için bu 

k- / g- değişikliği meselesi zorluk çıkarmaktadır. Eski Türkçe devresin de k’li 

olan ve bizim de metnimizde k’li okuduğumuz kelimeler aşağıda 

gösterilmiştir: 

kendü < kentü  

kendüye 6a-9, kendü 23b-7, kendü 24b-1, kendünüñ 24b-5. 

kendüz < kentü + öz 

kendüzinüñ 17b-11, kendüzüñe 21b-2, kendüzine 4a-1, 12a-11, 

kendüzi 12b-11, 15b-8. 
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kes < kes- 

kes 21b-2, kesdükce 31a-12. 

key < ked 

key 12b-13, 14b-8, 16a-7, 22b-1. 

kiçi < kiçig 

kiçi 16b-3, 21a-12, kiçiye 8b-13. 

kişi < kişig 

kişiye 12b-13,24a-13,  kişi 5a-11, 15a-11, 17b-5, 21b-6,  kişinüñ 21a-

9, 21b-3, kişi’i 21b-3. 

3. g/ğ, g/v   değişmeleri 

Türkçe’nin tarihi gelişimi içerisinde ġ ve g seslerinin durumu oldukça 

önemlidir.Batı Türkçesinde tek heceli kelimelerin sonundaki g sesleri y 

(yumuşak g), Doğu Türkçesi’nde ise k olmuştur. 

Aynı zamanda ğ/v değişmesi olarak da gösterebileceğimiz bu 

değişiklik esas itibariyle g seslerinin doğrudan v sesine dönmeyerek 

yumuşayıp ğ(y) şekline döndükten sonra v şekline dönüşmesidir36.Günümüz 

yazı dilinde ğ veya v şeklinde kullanılan ya da her iki şekilde telaffuz edilen g 

sesleri, metnimizde  kendini korumuştur.Bu gelişme tekamülünü yakın 

                                      

36 Ergin, age., s. 88. 
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zamanlarda tatamlamıştır.Bu değişme genellikle yuvarlak vokalli kelimelerde 

görülürken düz vokalli bazı kelimelerde de rastlanılmaktadır. 

Önceki devrelerde g ile yazılan , bugün ğ veya v ile telaffuz edilen 

kelimelerin metnimizde geçen örnekleri şunlardır: 

i. yuvarlak vokallerle 

degül > değil     : degül 12a-6, 14b-2, 14b-4, 22b-1. 

gög > göv  :   gögi 17a-1. 

gögercin > güvercin : gögercin 25a-2, 25a-4. 

ögren- >öğren-   : ögren 21a-11,  

ögret- > öğret-    : ögredeni 7a-3, ögretdiler 7a-8. 

ögüt > öğüt      : ögüt 8b-9, 21b-10, ögüt virdi 22a-11. 

sög- > söğ- > söv-     : sögse 21a-2, 

ii. Düz vokallerle 

bek > beg > beğ   : begler 32a-7, begümüze 3a-3. 

begen- > beğen-   : begendi 9a-8. 

deg- > değ-          : degdi 3b-6, 23a-6, 24b-10,  degmişdür 23a-11. 

degirmi > değirmi  : degirmi 17a-7. 

degme > değme   : degme 28a-7, 23a-2. 

degşür- > devşir-  : degşür 21b-9, degşürdi 22a-1. 

diger > diğer        : diger 23a-9. 
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eger > eğer           : eger 7a-10, 12b-10, 13a-12, 14b-8, 15b-2, 

15b-13, 20a-10, 25a-12, 25a-13, 32a-11, 32b-1. 

egil- > eğil- : egildi 9a-5. 

meger > meğer  : meger 3b-6, 6a-7, 10b-5, 17b-1, 18a-321b-12, 

31a-9, 31a-11. 

yigitlük > yiğitlik  : yigitlügüm 8b-3. 

yig > yeğ            : yig 16a-13, 28a-3, yigrekdür 17a-6, yigrek 20b-

13.  

4. ġ/v değişmesi 

Az görülen bir değişmedir.Örnekleri şunlardır: 

ṣavuḳ    : ṣavuġı 19a-8, ṣavuḳdur 19a-3. 

ṭavuḳ    : ṭavuḳ 15b-2. 

5. b/v değişmesi 

i. Kelime başında 

Eski Türkçenin bazı kelime ve fiillerinin başındaki b’ler Batı 

Türkçesi’nde v’ye dönmüştür37.Metnimizde tespit ettiğimiz kelimeler şunlardır: 

var < bar   : var 2b-3, 9a-9, 14b-12, 20a-10, 22a-11, var-ıdı 3b-10,  

var-ısa 5a-4, 32b-2, vardur 11a-10, 20a-6, var durur 17a-11.   

                                      

37 Ergin, age, s. 85 
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var- < bar-  : var 2b-8, 22b-9, varam 2b-9, vardı 6a-7, 15a-13, 

varduḳca 7a-5,varan 15b-1, 15b-3,  varursa 15b-2, vara 28a-2, varalar 32a-9. 

vir- < ber-   : vir 2b-12, 3a-1, 3a-3, virmiş-idi 3b-13, virüben 4a-12,  

virdiler 4b-8,  virem 5b-11, 27a-1,  virür 6b-11, 21a-11, 22b-13, virüp 6b-12, 

virüpdür 7b-9, 23a-2,  virmiş 10a-11, virdi 15b-3, 27b-1, virenlerüñ 15b-9, 

virüpdi 29b-12. 

ii. Kelime arasında ve hece başında 

Eski Türkiye Türkçesi’nde bildirme fiil çekimlerinde kullanılan 1. şahıs 

ekleri -van/-ven; -vuz/-vüz de “ben ve biz” şahıs zamirlerinden b- > v- 

değişmesi neticesinde ortaya çıkmıştır38.Metnimizden seçilmiş örnekler 

şunlardır: 

-van/-ven teklik 1. şahıs eki : 

ḳayırur-van 8b-10, dir-ven 8b-10. 

-vuz/-vüz çokluk 1. şahıs eki : 

berāber ola-vuz 25a-5. 

Kelime başında ve eklerde olduğu gibi kelime içinde ve sonundaki 

bazı b’lerin de Batı Türkçesi’nde v olduğu görülmektedir. Bu tür kelimelerin 

örnekleri şunlardır: 

deve < teve  : deve 15a-12. 

                                      

38 Zeynep Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesi’ndeki -van/-ven; -vuz/-vüz Kişi ve Bildirme 

Eklerinin Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları,TDAY Belleten1964, s. 43-65. 
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ev < eb   : bu kelime metnimizde bir yerde ev bir yerde de iv 

şeklinde görülmektedir. 

evi 6b-1. 

ivine 6b-1. 

sev- < seb-   : sevdük 8b-1, sevmek 21a-13,  

sevin- < sebin-  :sevindi 4b-8, 6b-10,  

sevgi < sebig   : sevgi-y-ile 32a-2, sevgüñ 8a-11, sevgilü 4b-10. 

yalvar- < yalbar-  : yalvarurdı 4a-10, yalvarup 14a-9. 

yavuz < yabız   : yavuz 3a-5,16b-2,yavuza 21a-11,yavuzlu 2b-13. 

6. ñ/m  değişmesi 

Yuvarlak vokallerden sonra gelen ñ sesi bazı kelimelerde bugün m 

olmuştur. Metnimizde geçen örnekleri şunlardır: 

gömlek < göñlek < könglek : göñlegi 27a-7. 

7. ng/n, ng/ñ; n/ñ, ñ/n değişmeleri 

Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçerken ortaya çıkan bu 

değişmelerin metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

aña < angar  : aña 4b-8, 5b-11, 6b-3, 15b-13, 22a-11, 22b-1, 

26b-13, 28a-12, 30a-10. 

Ona anlamındaki bu “aña” kelimesi metnimizin bir yerinde eski şeklini 

muhafaza ederek anga (29b-5) şeklinde kullanılmıştır. 
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baña < banga   : baña 3a-7, 5a-11, 12b-11, 16b-8, 18b-11, 26a-

10, 28b-13, 32a-4. 

diñle- < ṭıngla-  : diñledi 3b-1, 3b-1, 9a-11, diñler 10b-7, 28b-6, 

diñle 14b-6, 15a-7, 18b-12, 19b-10,  diñlemezem 22b-8.                       

göñlek < könglek  : göñlegi 27a-7. 

göñül < köngül  :göñli 2b-13, 7a-5, 25a-10, 28a-3, 28a-11, 

göñlümde 8b-9, göñüller 9b-6, göñüllerde 22b-10, göñlinden 31b-1. 

öñ < öng    : öñ öñdin 12b-9, öñ 32b-7, öñümde 4a-9. 

saña < sanga  : saña 13b-6, 14b-8, 21a-2, 21a-3, 21b-4, 22b-3, 

26b-13, 27a-1, 27b-13, 28a-4, 32a-8. 

soñ < song   :  ṣoñumda 4a-9, ṣoñra 4a-13, 4a-6, ṣoñraki 8b-6. 

süñük < süngük   : süñügidür 17a-7, 17a-8, süñükleri 17a-9. 

tañrı < tengri   : tañrı 19b-13, 26b-10, 13a-1. 

yalın < yalıng   : yalınçaḳ 27a-11, yalın 4b-9. 

Yañ < yang   : yaña 6a-4. 

yañaḳ < yangaḳ   : yañaġı 4b-6, 5b-4. 

Yiñ- < yeng-   : yiñerdi 7a-13.  

yiñil- < yengil-   : yiñildi 17a-13, 31b-7. 

Metnimizde “ng” sesini muhafaza eden kelimeler de vardır.Bu 

kelimeler şunlardır: 

anga “ona”   : anga 29b-5. 
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bing “bin”    : bing 2a-13,  on bing 22b-13, 32a-8, yüz bing 2a-

13, 3b-2,  

dengiz “deniz”   : Nīl dengizi 30a-4. 

sizüng-ile 5a-6,25a-5. 

yengi “yeni”  : yengi 18b-10. 

-nung  “ nun” (ilgi hali eki) : aḫbārlarung 22b-11, tācirlerüng 3b-12. 

8. t/d değişmesi 

Eski Türkçe devresinde kelime başında d sesi yoktur.Aslında t olan 

bu fonemin d olarak inkişaf etmesi Eski Türkçe’nin sonlarına doğru 

olmuştur.Metnimizde bu durum karışıklık arzederek aynı kelime bazen t-, 

bazen de d- ile yazılmıştır.İnce sıradan vokal taşıyan kelimelerin devamlı 

surette d’li olduğu görülürken kalın sıradan vokal taşıyan kelimeler 

umumiyetle t’li olmakla birlikte karışık şekillerde kullanılmaktadır.  

Eski Türkçe devresinde t-‘li olan metnimizde d-‘li olan kelimeler: 

daġla-  : daġlar 21b-6.  

Daḫı      : 1b-13, 2b-1, 6a-2, 8b-13, 13b-11, 17b-12, 23b-1, 27b-13. 

damaḳ  : damaġuñ 16a-3. 

deg-     : degdi 3b-6, 23a-6, 24b-10, degmişdür 23a-11. 

degirmi : degirmi 17a-7. 

degme  : degme 23a-2. 

degül  : degül 12a-6, 14b-2, 14b-4, 22b-1. 
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degşür- : degşür 21b-9, degşürdi 22a-1. 

demür   : demüri 31b-4. 

demürle-  : demürler 31a-11. 

dengiz       : Nīl dengizi 30a-4. 

deril-      : derildiler 5a-4, derildi 22a-10. 

deve       :15a-12.   

di- : di 2b-8, dir idi 3b-9, diyen 4b-9, didiler 5b-13, didi 9a-13, 

didügüñ 12a-1, diyüpdür 16b-7. 

diger    : diger 23a-9. 

dik-     : dikme 21b-3. 

dil     : dilinde 5b-5, dilden 7a-11, dili 10b-13, dilce 26a-13. 

dile-     : dilerdi 4a-13, dilerem 5a-8, dilerseñ 21a-13. 

dilek      : dilegini 6b-10. 

diñle-    : diñledi 3b-1, 3b-1, 9a-11, diñler 10b-7,28b-6, diñle 14b-6. 

dir-       :dirdi 4b-13, 24a-11, dirüpdür 11b-2.  

diri      :diri 32a-4. 

diril  :dirilmeklıḳ 14b-4. 

dirsek   : dirsek 13b-8, 17a-8. 

ditre- : ditrer 27a-11. 

doġur-    : doġurdı 4b-3. 

doḳun-   : doḳunmış 30a-3. 
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doyur-     : doyurdı 4b-9. 

dök-    : dökdi 22a-3, 22a-4, dökerdi 22a-6. 

dökil-   : dökildi 8b-3. 

dön-    : döndi 4b-2, 6b-3, 13b-1, 17a-11, döndüm 12b-11, döner 

14a-7, dönüben 22b-1, dönüp 24b-13. 

dört          : dört 4b-12, 11b-2, 19a-11, 24a-12, 30b-1,dördünci 15b-2. 

döşek    : döşekde 21b-12. 

döşen-    : döşendi 22a-3. 

dur-     : durmaz 5b-10, 27a-3, duruban 9a-3. 

durur  “bildirme eki”  : luṭfuñ durur 1b-2, iki yüz durur 21a-8, yoḳ durur 

21b-6, gelüp durur 25b-1, gelmiş durur 27a-13, nūr durur 31b-3, niyyet durur 

13b-7. 

dut-          : dut 29a-4, dutdı 22a-9, dutar 27b-6, 28b-2,  duta 28a-2, 

dutardı 4a-11, 7a-12, dutalum 5b-13, dutup 7b-1. dutaram 9b-8. 

dükendi     : dükendi 12a-13, 32a-13, 32b-8. 

düriş-     : dürişelüm 6a-1, dürişdi 6a-13, 7b-1, düriş 20a-10. 

dürlü      : dürlü 5a-9, 9a-2. 

düş-        : düşende 16a-2, düşer 20a-9, düşdüñ 30a-6, düşe 31b-

3, 32a-11. 

düşir-        :düşir 29a-12. 
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düz-       : düzdi 9a-6, 18b-13, 21b-13, 26a-11,  düzeler 11b-8, 

düzüp 26b-7, düzdükde 32b-3. 

düz       : düpdüz 6a-1, düz 25b-11. 

dezel-    : düzelse 10a-12. 

düzil-      : düzilüpdür 7a-2, düzilmişdür 11b-5, 16a-1, düzilmiş 

24a-12. 

düzet-    :düzetdügüm 17a-6, 19a-7, düzetdi 18a-7, 29a-1, düzetdi 

32a-11. 

Eski Türkçe devresinde t- ile yazılıp metnimizde de t- ile yazılan 

kelimeler şunlardır: 

ṭaġ      : ṭaġı 32a-12 

ṭaġıl-   : ṭaġıldı 6a-4. 

ṭal-     : ṭaldı 6a-6. 

ṭamar  “damar”  : ṭamar 8a-12. 

ṭanış-  “danışmak” : ṭanışup 6a-3. 

ṭanuḳ   “tanık”   : ṭanuḳ 12b-3.  

ṭañ  “hayret,şaşma, şaşırma”  : ṭaña ḳalurdı 4a-7, 32a-7, ṭaña ḳaldı 

10a-1.  

ṭañ  “şafak vakti”  : ṭaña 4a-7. 

ṭañla-  “şaşırmah, hayret etmek”  : ṭañla 14b-8, ṭañlar 10b-7.  

ṭapu   : ṭapusına 22b-9, ṭapuñuzda 5a-8.  
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ṭar     : ṭardur 28a-8, 28a-11. 

ṭaş     : ṭaşı 32a-12. 

ṭatlu      : ṭatlu 7b-13, 20b-10, 22a-1, ṭatlusın 9a-11. 

ṭoġur-    : ṭoġurṭuġın 24a-6.  

ṭoḳ        :   ṭoḳ 17b-11, 20a-9.  

ṭoḳuz    : ṭoḳuz 30b-11, ṭoḳḳuzdur 30b-13, ṭoḳḳuz 31a-1.  

ṭolap     :  ṭolaba 27a-9. 

ṭoldur-   : ṭoldurur 32a-2. 

ṭolu       : ṭolu 28a-9, ṭopṭoludur 28b-11, ṭoludur 29a-8. 

ṭonat-    : ṭonatdı 4b-9. 

ṭon      : ṭonlu 6b-13, ṭonuñı 20a-11, ṭonın 25a-10, 27a-7, 27b-1.  

ṭoy-      : ṭoyınca 16a-7, 16a-11, ṭoydı 22a-8, ṭoymadın 32a-1. 

ṭoy      : ṭoy 4b-10. 

ṭuraḳ     : ṭuraġı 8a-11. 

ṭur-      : ṭurdı 6b-2,12b-2,18a-11, 31a-13, 31b-5,  ṭurup 18a-6.  

ṭut-      : ṭutar 4b-5, 7a-6, ṭutasıñ 8b-8, ṭutmış 10a-2, ṭutmaġa 15b-4.  

Aşağıda verdiğimiz kelimelerim ise hem t-‘li hem de d- ‘li yazılışları 

bulunmaktadır.Kelimelerin t-‘li kullanımları daha çoktur. 

ṭoġur-   : ṭoġurṭuġın 24a-6. 

doġur-   : doġurdı 4b-3. 

ṭoy-     : ṭoyınca 16a-7, 16a-11, ṭoydı 22a-8, ṭoymadın 32a-1. 
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doyur-  : doyurdı 4b-9. 

ṭur-      : ṭurdı 6b-2,12b-2,18a-11, 31a-13, 31b-5,  ṭurup 18a-6.  

dur-      : durmaz 5b-10, 27a-3, duruban 9a-3. 

ṭut-      : ṭutar 4b-5, 7a-6, ṭutasıñ 8b-8, ṭutmış 10a-2, ṭutmaġa 15b-4. 

dut-       :  dut 29a-4, dutdı 22a-9, dutar 27b-6, 28b-2,  duta 28a-2, 

dutardı 4a-11, 7a-12, dutalum 5b-13, dutup 7b-1. dutaram 9b-8. 

9. ç/ş değişmesi 

Bazı kelimelerin sonunda bulunan ç sesi teşekkül noktasının aynı 

olmasından dolayı ş sesine dönebilmektedir.Metnimizde sadece bir örneği 

bulunmaktadır: 

nişe < niçe   : nişe 10b-8. 

10. z/s değişmesi 

Yine bu değişmede de ç/ş değişmesinde olduğu gibi teşekkül 

noktaları aynı olan bazı z’li kelimeler s’li kullanılabilmektedir.Metnimizde 

sadece iste- kelimesinde görülmektedir: 

iste- < izde-  : isteyüp 5a-12, 30b-9, isteyesiz 5b-2, ister 5b-12, 

6a-8. 

1.1.2.B. ÜNSÜZ BENZEŞMESİ (asimilasyon) 

Türkçe’de kelimelerde bazan yan yana gelen bazan da birbirine 

yakın bulunan iki sesten birinin diğerini etkileyerek onu kendisine 



 

 

74 

 

benzetmesi39 şeklinde tanımlayabileceğimiz “benzetme”, metnimizde de 

karşımıza çıkmaktadır.Eklerde ve kelime içinde olmak üzere karşımıza 

çıkmaktadır.Benzeşme hadisesi ortaya çıkış itibariyle seda bakımından 

banzeşme, teşekkül noktası bakımından benzeşme, temas derecesi 

bakımından benzeşme, nazallık bakımından benzeşme, düzlük yuvarlaklık 

bakımından benzeşme gibi değişik nedenlere dayanmaktadır. 

1. Eklerde Benzeşme 

Eklerde görülen benzeşmeler, bu konuda kesin bir yargıya 

varmamıza engel olmaktadır.Sedasız ünsüzle biten kelime kök ve 

gövdelerine, sedasız ünsüzle başlayan eklerin getirilmesi gerekirken, 

metnimizde bu durum karışıklık göstermektedir.Aşağıda gösterdiğimiz 

örneklerde, eklerin başındaki ünsüzler büyük ölçüde belirttiğimiz bu kaideye 

uymaktadır. 

-da, de bulunma hali eki: 

ayaḳ-da 17a-9, ṣavuḳ-da 20a-11, açlıḳ-da 22b-6, aġac-da 25a-11, iş-

de 12a-6, 31a-12, müddet-de 32b-6, ḥikmet-de 1b-3, meclis-de 18a-6, döşek-

de 21b-12, felek-de 2a-12, rivāyet-de   3b-1, ḥikāyet-de 24a-12. 

-dan, -den ayrılma hali eki: 

                                      

39 Ergin, age., s. 52. 
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Çalap-dan 2b-2, 10a-11,uç-dan 2b-6, aġac-dan 25a-13, baş-dan 

26b-9, ṣavuḳ-dan 27a-11, ‛Arab-dan 3a-12, İbn- i ‛Abbās-dan 10a-9, gök-den 

11a-9, Mālik-den 13b-9,  geliş-den 14b-9, felekden 22a-5,nuḥūbet-den 23b-6. 

-dı, -di; -du, -dü görülen geçmiş zaman eki: 

baḳ-dı 25b-3, ḳaḳ-dı 25b-3, ḳılmış-dı 3b-8, ḳocalmış-dı 4a-5, bulmış-

dı 9a-1, ulaş-dı 24b-3, yarat-dı 29b-4, git-di 31b-7, işit-di 32a-5, düş-di 2b-10, 

düriş-di 6a-13, virüp-di 29b-12, geyürüp-di 6b-13, ṣataş-du-m 12b-1, it-dü-ñ-

se 18b-10, işit-dü-m 20a-1. 

-duḳ, -dük partisip eki: 

baḳ-duġ-ınca 26a-6, uç-duġ-ınca 26a-7, şerḥ it-düg-üñ 28b-7, it-düg-

ini 29a-2, düzet-düg-üm 17a-6. 

-duḳda, -dükde zarf-fiil eki: 

iriş-dükde 20a-2. 

-duḳca, -dükce  zarf-fiil eki : 

yit-dükce 12b-13, kes-dükce 31a-12, duḫul it-dükce 1b-10. 

-durur, -dur, -dür bildirme eki : 

nāḳa-yı Ṣāliḥ durur 30a-7, gelüp durur 30b-2, idüp-durur 11b-13, 

dutup dururdı 12a-10, niyyet durur 13b-7, yumaḳ-dur 13b-7, arıtmaḳ-dur 14b-

10, yoḳ-dur 26a-13, yazılmış-dur 27a-12, ḳazanmamış-dur 30a-6, üç-dür 

30b-1, biş-dür 30b-5, Türk-dür 1b-12, dimiş-dür 4b-12, inmiş-dür 10a-11, 

gelüp-dür 13b-12. 
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2. Kelime Başında Benzeşme 

Bazı kelimelerin başında da benzer bir olay olmaktadır.Metnimizde 

hem t’li hem de d’li olarak bu şekilde yazılmış kelimeler aşağıda 

gösterilmiştir: 

ṭoġur-   : ṭoġurṭuġın 24a-6. 

doġur-  : doġurdı 4b-3. 

ṭoy-     : ṭoyınca 16a-7, 16a-11, ṭoydı 22a-8, ṭoymadın 32a-1. 

doyur-  : doyurdı 4b-9. 

ṭur-      : ṭurdı 6b-2,12b-2,18a-11, 31a-13, 31b-5,  ṭurup 18a-6.  

dur- : durmaz 5b-10, 27a-3, duruban 9a-3. 

ṭut-      : ṭutar 4b-5, 7a-6, ṭutasıñ 8b-8, ṭutmış 10a-2, ṭutmaġa 15b-4. 

dut-       :  dut 29a-4, dutdı 22a-9, dutar 27b-6, 28b-2,  duta 28a-2, 

dutardı 4a-11, 7a-12, dutalum 5b-13, dutup 7b-1. dutaram 9b-8. 

3. Kelime İçinde Benzeşme 

Türkçe’de iki vokal arasında bulunan sedasız konsonantlar 

umumiyetle sedalılaşır.Bu hadisede p, ç, t, ḳ, k, f, s, ş, seslerinin b, c, g, ġ, v, 

z, j olması söz konusudur.Eski Türkiye Türkçesi ve Osmanlı Türrkçesi 

metinlerinde  ç > c, p > b, f > v, t > d, ḳ > ġ, k > g hadisesi 

görülmektedir.Metnimizde görülen bu türdeki benzeşmeler şunlardır: 
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-ç- > -c-  

ucına 4b-13, gücüm 8b-3, orucuñ 14b-12, oruc[ı] 14b-13, güci 15a-2, 

acıġa 16a-6, acıḳmayınca 16a-11, acıdı 22b-6, aġaca 25a-2, 25a-3, 25a-12. 

İki ünlü arasında bulunmasına rağmen yukarıda belirttiğimiz duruma 

uymayıp sedalılaşmayan kelimeler de metnimizde bulunmaktadır.Örnekleri 

şunlardır: 

İçindeki 2a-9, içinde 2a-10, giçürsün 3a-6, içinde 7b-3, 8a-12, içerdi 

8a-3, üçünci 15b-1, ḳoçı 15b-1, üçi 19a-12, 19a-13,  üçinüñ 19a-12, açuñ 

21b-6, içi 22a-3, 28b-11, uçar 26a-7, ṣaçılur 26b-10, içer 29a-5, suçı 30a-12. 

-p- > -b- 

ṭolaba 27a-9. 

-t- > -d- 

yaradan 7b-9, ḳanadı 26a-7, yaradılmış 1b-4, ögredeni 7a-3, ilede 

13b-13, oḳıda 7a-8, azıdur 1b-11, idem 32b-4, ḥükm iderdi 2b-11, giderdi 4a-

12, emr ider 9a-4, işiden 9b-13, gide 14a-3, cimā‛ iderse 14b-13, işidicek 

21a-11, 26a-1, gidicek 29a-9, İşidüñ 5a-5, didügüñ 22b-13, fikr idüp 25b-8, 

işidür 31a-13, buduñ 17a-8. 

-ḳ- > -ġ- 

hażm olmaġa 20a-10, ṭūzaġa 21b-8, yaġa mı 23b-12, yaġmur yaġa 

24a-5, bıraġaydı 7a-11, ṭutmaġa 15b-4, budaġına 25a-4, ayaġı 26b-2, 

ayaġından 26b-10, uçmaġı 30a-13, ayaġın 31a-11, ṭaġı 32a-12, ḳırnaġı 4a-3, 
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6a-12,  ṭuṭaġı 4b-5, 8a-2, yañaġı 4b-6, 5b-4, ṭuraġı 8a-11, ortaġı 13a-6, 

ḳulaġın 14a-2, ıraġın 22a-7. 

yaraġın 22a-7, ḳulaġum 8b-4, damaġuñ 16a-3, ṭuraġuñ 20a-4, acıġa 

16a-6, oruç dutmaġlıġı 15a-2, ayruġa 21a-3, ṭoġurṭuġın 24a-6, ḳılduġı suçı 

30a-12, ḳulluġuñda 2a-4. 

-k- > -g-  

beslemege 4b-11, fehm itmege 28a-7, dilegini 6b-10, göñlegi 27a-7, 

yüregüm[üñ] 22b-7, yimeklige 20b-4, virmeklige 10a-12, itmekliginüñ 17b-12, 

zīrekliginden 9a-2, içmekligüñ 17a-3, süñügidür 17a-7, 17a-8, itdügini 29a-2, 

eksügi 8a-4, yidügi 16b-11. 

1.1.2.C. ÜNSÜZ TÜREMESİ (protez) 

Vokalle başlayan bazı kelimelerin başına bazan fazladan bir 

konsonant getirilmesi hadisesidir40. Bu hadisenin en belirgin misallerinden 

birini –y- ve –n- yardımcı sesleri meydana getirir. Vokalle sona eren kelime 

kök ve gövdelerine vokalle başlayan bir ek getirildiğinde –y- sesi; üçüncü 

şahıs iyelik eki ile -ki aitlik ekinden sonra isim çekim eklerinden biri geldiği 

zaman da –n- sesi yardımcı ses olarak araya girmektedir. 

                                      

40 Ergin, age, s. 52 
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1.Kelime başında y türemesi: 

Metnimizde kelime başında y türemesine yılduz kelimesinde 

rastlanmıştır. Bu kelime metnimizde birkaç farklı şekilde yazılmıştır. Bir yerde 

bu kelime asli şeklini muhafaza ederek ılduz şeklinde yazılmıştır.Kelimeler 

aşağıda gösterilmiştir: 

ılduzlar 23b-4.  

yılduzından 6a-11, yılduz 19a-10, yılduz 23b-11, yulduzından 22a-4,  

2. Kelime ortasında türeme –n-, -y- türemesi 

-n- Türemesi (prominal n)  

Zamir n’si olarak adlandırılan prominal n, 3. şahıs iyelik ekleri -ı,-i; -sı, 

-si ile -ki aitlik ekinden sonra isim çekim eklerinden birisi geldiğinde 

türemektedir41.Metnimizden seçilmiş örnekler: 

adını 7b-11, aḥirinde 29a-9, atasını  22a-8, ayaġından 26b-10, 

bahāsından 6b-12, biribirine 5b-10,  birinde 5b-2,  boynından 31a-10, 

budaġına 25a-4, cümlesini 7b-7, devletini 3a-2, emrine 10a-11, fürūġından 

12b-10, gicesini 20a-5, gözinden 6a-11,  ḥaḳḳına 29b-4, ḥaḳḳında 12a-12, 

ḥayāsından  17a-13, ıssısını 20a-12, içinde 14a-12, ikisinden 19a-4, 

‛ilmindeki 9b-11,  işinde 7a-13, izinden 2b-5, ḳapusına 22b-9, ḳarşusında 

26a-8, ḳatında  15b-12, ḳulına 31b-7, nicesini 20a-5, öñinde 11b-1, perdesini 

                                      

41 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yay., Ank., 1992, s. 178 
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31b-11, rāḥatından 20b-13, rūhına 2a-13, 3b-2,  sevdāsını 7a-11, ṣorduġına 

31b-1, sözinde 7b-12, şarṭını 15b-4, taḥrīmine 11b-10, ṭapusına 22b-9, ucına 

4b-13, üstine  31b-5, üzerine 12a-11, yarısını 24b-1, yasını 22a-10, yaşında 

6a-10, yüzini 4a-10. 

İşaret sıfatları ve işaret zamirlerinde de –n- türemesi görülmektedir: 

Bu-n-laruñ 2b-2, bu-n-da 2b-3, bu-n-ca 11a-2, bu-n-ı 17a-12, 24b-13, 

andadur 28a-8, andan 2b-13, 12a-13, 18b-12, 29a-1, 29a-7, anda 2b-11, 

31b-13. 

-y- Türemesi 

Bu ses vokalle biten kelime kök ve gövdelerine yine vokalle başlayan 

bir ek getirildiği zaman araya yardımcı ses olarak girer. 

acıḳmayınca 16a11, almayaydı 3b-3, baġlayalum 6a-1, baġlayasıñ 

18b-10, bulmaya 20b-13, cāriyeye 6b-13, cāriyeyi 21b-7, diye 13b-13, diyen 

4b-9, diyüpdür 13b-10, eksüklüyem 2a-5, eyleyüben 28b-8, fikr eyleyüp 4a-7, 

giceyi 4a-11, ḫalīfeye 9a-7, ḥikāyet eyleyen 27b-1, ikiye 30a-13, isteyüp 30b-

9, kiçiye 8b-13,  kimseye 14b-7, kişiye 21b-6, ḳapuya 24b-1, kendüye 6a-9, 

ḳomayup 15a-6, oḳuya 12b-13, oḳuyan 19a-11,  oḳuyup 14a-7, ortaya 18b-4, 

ṣayruyam 8b-4, tevāżu‛ eyleyüp 18a-11,yiye 16a-4, yiyüp 8a-3,yüriye 15b-12.  
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1.1.2.Ç. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

1. s ikizleşmesi 

Metnimizde aşağıda gösterdiğimiz kelimelerde s ikizleşmesi 

görülmektedir: 

assı < asıġ  “fayda” 

aṣṣı 18b-9,26a-8, aṣṣısı 26b-3. 

 

ıssı < isig  “sıcaklık, ısı” 

ıssı 28a-12, 19a-3,19a-4, 19a-6, 20a-12, 20a-13, 23b-7, 28a-12, 

ıssısını 20a-12. 

1.1.2.D. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Birden fazla heceli kelime ve eklerin sonundaki “-ġ ve -g”ler ile, 

kelime ortasında ikinci hece başında veya kelimenin bünyesine dahil olan “ –

ġ ve –g”lerin Batı Türkçesinde düştüğünü daha önce belirtmiştik. Bu 

kelimelerde ise “ġ ve g” sesleri kelimenin bünyesine dahil hecelerin başında 

düşmüştür. Bu düşüşün 11. yüzyılda meydana gelmeğe başladığı 

belirtilmektedir42.Metnimizde geçen diğer ünsüz düşmeleri şunlardır: 

1. -ġ ve –g düşmesi 

damaḳ < ṭamġaḳ 

                                      

42 Selahattin Olcay, Tezkiretü’l-Evliya Tercümesi, Ank. 1965, s. 77. 



 

 

82 

 

damaġuñ 16a-3, damaġı 17a-1. 

gerek < kergek : 

cāriye almaḳ gerek siz 5a-11, kişi salmaḳ gerek siz 5a-11, gerek 5b-

2, gerek 12b-8, 13a-1, 13b-13, gerek  17a-1,17a-7, 17a-7,18b-10,  25a-13, 

gerekse 17a-1, gerek ola 5b-11,   gerekmezdür 14a-2. 

ileri < ilgerü : 

İleri 24b-2. 

ıssı < isig   : sıcak 

19a-3, 19a-4, 19a-6, 20a-12, 20a-13, 23b-7, 28a-12,  

ḳatı < ḳatıġ  : 

9a-8, 20a-13, 22b-6, 30b-1. 

kişi < kişig  : 

kişi 5a-11, 6b-7, 8b-11, 15a-11, 17b-5, 24a-1, 24a-8, kişiye 12b-13, 

21b-6, 24a-13, kişinüñ 21a-9, 21b-3, kişi’i 21b-3. 

ḳulaḳ  < ḳulġaḳ : 

ḳulaġum 8b-4, ḳulaḳ 30b-11, ḳulaġ ur 3b-5, ḳulaḳ ur 8b-1, ḳulaġın 

14a-2, ḳulaġ urup 17a-4. 

2. -l- düşmesi 

getür- < keltür- : 
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getürdi 3a-7, 3a-9, 6b-4, 7a-7, 11a-7, getürürler 14a-5, 14a-5, 

getürenlerdür 30b-12, getürdüm 2a-4, getüren 3a-8, getürürdi 5a-2, getürür 

9a-4. 

otur- < oltur-  : 

oturmaġ 15b-7, oturur 19b-6, 27a-11, oturdı 22a-9, 24b-13, oturup 

22a-12, aç oturmaḳlıḳ 22b-1, oturan 24a-13, oturıcaḳ 26a-8, otururken 8a-7. 

3. -y düşmesi 

ıraḳ < yıraḳ  : 

ıraġın 22a-7, ıraġ it 2b-5, 3a-5. 

incü < yinçü  : 

incü 22a-3. 

Ilduz < yılduz  : Bu kelimedeki y sesi her zaman düşmez. 

ılduzlar 23b-4.  

inan-< yınan- : 

İnanmaḳ 21b-1. 

üz-< yüz- :  

Velī ma‛nīde baḥrī gibi üzdüm 3a-10. 

yılduzından 6a-11, yılduz 19a-10, yılduz 23b-11, yulduzından 22a-4. 

igirmi < yigirmi : y sesi bir kelimede düşmüştür. 

iki ayaḳda igirmi sekizdür 17a-9. 
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yigirmi sekkiz itmişler ḥisābın 23a-1, yigirmi alma 24b-10, Velī arḳa 

süñügidür yigirmi 17a-7, yigirmi dört sā‛at 19b-7. 

4. -b düşmesi 

Sadece “ṣu” kelimesinde görülmektedir. 

ṣu < ṣub  : 

ṣu 13b-13, 20a-12, 20a-13, 28a-12, 30a-4. 

1.1.2.E. HECE DÜŞMESİ (haploloji) 

Genellikle benzer sesli hecelerden birinin telaffuz veya değişik 

sebeplerle düşmesi, yutulması olayıdır43. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

-dur, -dür < durur, turur : 

Türk’dür 1b-12, kān-ı vefādur 2a-10, İsmā‛il’dür 2b-7, gelmişdür 3a-

12, dimişdür 4b-12, cānumdadur  8a-11, mükerrerdür 8b-1, inmişdür 10a-11, 

gelüpdür 13b-12, müsteḥabdur 14a-1, gerekmezdür 14a-2,yaḫşıdur 14b-3, 

oldur 16b-13, vardur 22b-10, ḳaradur 25b-11, ṭardur 28a-11, ṭopṭoludur 28b-

11, Mūsā ‛aṣāsıdur 29b-10, yoḳdur 30a-12, ṭoḳḳuzdur 30b-13. 

Metnimizde “durur” kelimesinde hece düşmesinin olmadığı örnekler 

de bir hayli çoktur: 

luṭfuñ durur 1b-2, bu-durur 5a-7, senüñ-durur 8a-13, aduñ ne durur 

9a-12, İdüp-durur 11b-13, niyyet durur 13b-7, bu durur 14a-7, 16a-7, vācib 

                                      

43 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ank., 1996, 

s. 10 
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durur 15b-13, gelmiş durur 16a-10, ḫoş durur 16b-8, var durur 17a-11, yaş 

durur 19a-7, yoḳ durur 10a-7, iki yüz durur 21a-8, gelüp durur 25b-1, gelmiş 

durur 26a-13, nāḳa-yı Ṣāliḥ durur 30a-7, nūr durur 31b-3. 

ḳardaş < ḳarındaş  : Bu kelime metnimizde her iki şekilde de 

kullanılmıştır. 

ḳardaşı 29b-3, ḳardaşlarıdur 31a-5, ḳardaşum 3a-8.  

ḳarındaş 3b-9, 19a-3. 

1.1.2.F. GÖÇÜŞME (METATEZ) 

Metnimizde sadece “bigi” sözcüğünde görülen bir ses 

olayıdır. Gibi sözcüğünden geldiği görülmektedir.Metnimizde 

geçen bazı örnekleri şunlardır. 

Bunuñ bigi 4a-4, 10a-4, 11b-4, 13b-7, 13b-12, 15a-4, 16a-

1, 24a-12, nefsi bigi 11b-13, 16b-3, 16b-4, 16b-7, 16b-8,  Gelin 

bigi 5a-13, şunuñ bigi 7a-4, 7b-4, 14a-13,  21a-1, senüñ bigi 12b-

1, anuñ bigi 16b-2, Benefşe bigi 17a-12. 
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1.2. ŞEKİL BİLGİSİ(MORFOLOJİ) 

1.2.1.İSİMLER 

1.2.1.A. İSİMLERDE ÇOKLUK 

İsimlerin çokluk şekillerini yapan ek, -lar, -ler çokluk ekidir.İsimlerin 

birden fazla olduğunu bildiren bir işletme ekidir.Türkçede eskiden beri 

görülen ve lehçe ve şivelerde hiçbir değişikliğe uğramadan günümüze kadar 

–lar, -ler şeklinde kullanılmıştır. 

düşmān-lar-ın 3a-4, ḳaş-lar-ı 4b-3, olar 4b-13, ḫōca-lar 6a-4, ḥisāb-

lar-da 7a-6, cān-lar 9b-13, an-lar-uñ 12a-12, ‛Arab-lar-uñ 16a-9, ulu-lar-dan 

17b-13, aḫbār-lar-ung 22b-11, göz-ler 4b-4, vaṣiyyet-ler 8b-8, göñül-ler 9b-6, 

viren-ler-üñ 15b-9, çiçek-ler-de 16b-12, göz-ler-üm 22b-7, mü’min-ler-üñ 29b-

7, getüren-ler-dür 30b-12, beg-ler 32a-7, mürsel-ler 2a-10, şehīd-ler 2b-4. 

1.2.1.B. İYELİK EKLERİ 

1. Teklik 1. şahıs iyelik eki : -m, -(u)m, -(ü)m 

Teklik birinci şahıs iyelik eki –m’dir.Vokalle biten kelimelere 

doğrudan, kononantla biten kelimelere ise -u- ve -ü- yardımcı vokalleri ile 

bağlanır. 

penāh-um 1b-2, günāh-um 2a-8, ad-um 2b-7, ḫāl-üm 4a-8, maḳṣūd-

um-ı 5b-11, cān-um-dadur 8a-11, ḳulaġ-um 8b-4, cevāb-um 18a-13,  ṣorduġ-

um-dur 31b-3, ṣorduġ-um 31b-4, göz-üm 8a-11, ṣoñ-um-da 4a-9, söz-üm-e 
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8b-1, 27b-7, ‛ilm-üm-e 9b-13, düzetdüg-üm 17a-6, fikr-üm 32a-3, Kimesne-m 

4a-9, cāriye-m 22b-10, kimse-m 2a-7. 

2. Teklik 2. şahıs iyelik eki : -ñ, -(u)ñ, -(ü)ñ 

Eski Türkçe ve Eski Türkiye Türkçesi devrelerinde -ñ şeklinde 

kullanılan teklik ikinci şahıs eki, günümüz yazı dilinde sağır kef’in 

kullanılmaması sebebiyle -n olarak kullanılmaktadır.Teklik birinci şahısta 

olduğu gibi ekin yardımcı vokali –u-, -ü-‘dür. 

ḥükm-üñ-e 1b-4, ḳul-uñ 2a-3, murad-uñ 6a-2, sevgü-ñ 8a-11, oyn-uñ-

ı   8b-8, ṣorduġ-uñ 10b-13, 31a-7, 16a-3, didüg-üñ 12a-1,  ṭap-uñ-da 15a-10, 

cevāb-uñ 16a-3, 17a-4, bil-üñ 17a-8, vücūd-uñ-a 17b-7, cevāb-uñ-ı 18b-5, 

ṭuraġ-uñ 20a-4, ṭon-uñ-ı 20a-11, söz-üñ 21a-1, öz-üñ-e 21b-1, didüg-üñ 26a-

1, göz-üñ-i 27b-6, şerḥ itdüg-üñ 28b-7, ög--üñ 29a-12, sözüñ-e 31b-2. 

3. Teklik 3. şahıs iyelik eki 

Teklik 3. şahıs iyelik eki, ünsüzle bitenlere –ı, -i; ünsüzle bitenlere ise 

–sı, -si şeklinde devamlı düz vokalli şekilleriyle kullanılır. Eski Türkçe ve Eski 

Türkiye Türkçesi devrelerinde devamlı düz vokalli kullanılmıştır.Bu ekin vokal 

uyumunagirmesi Osmanlı Türkçesinin son zamanlarında 

olmuştur.Metnimizden örnekler şunlardır: 

rūh-ı-n-a 2a-13, ḳırnaġ-ı 4a-3, oġl-ı vü ḳız-ı yoġ-ıdı 4a-5, ata-sı 4b-8, 

uc-ı-na 4b-13, yañaġ-ı 5b-4, bahā-sı-n-dan 6b-12, ḳat-ı-n-a 7a-7, eksüg-i 8a-

4, kelām-ı-n 13a-9, ḳuru-sı-y-ıla 14b-6, yaḫşı-sı 16b-7, devā-sı 20a-10, 
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mizāc-ı 23b-7, budaġ-ı-n-a 25a-4, arḳa-sı 28a-12, ḳardaş-ı 29b-3,  baş-ı-n 

31a-12, defter-i-n-de 2b-4, devlet-i-n-i 3a-2, kendüz-i-n-e 4a-1, niyyet-i-n-de 

5a-4, kimi-si 6b-4, bir-i-si 6a-6, cümle-si-ni 7b-7, iç-i-nde 10a-3, neydüg-i-n-i 

12a-2, bir-i-si 13b-7, ḥükm-i-n-i 15b-4, kendüz-i-nüñ 17b-11, nice-si-n-i 20a-5, 

el-i-ne 25b-3, yüz-i-n-i 31b-5, perde-si-n-i 31b-11. 

Metnimizde bu ek iki yerde vokal uyumuna tabi bir şekilde  

kullanılmıştır. 

on-u-nı 24b-11, aġzuna 14a-1. 

issi < is-si   : sahibi 

6a-10, 23b-7, 30b-5,  

4. Çokluk 1. şahıs iyelik eki: -muz, -müz; -(u)muz, -(ü)müz 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki Eski Türkçe devresinde de bugünkü gibi 

vokal uyumuna tabi olarak dört şekilli idi. Eski Türkiye Türkçesinde ise ekin 

sadece yuvarlak vokalli şekilleri kullanılmıştır. Konsonantla bitenlere –u- ve -

ü- yardımcı ünlüleri gelmektedir. Bu ekin vokaluyumuna girmesi Osmanlı 

Türkçesinin son zamanlarında olmuştur. Örnekler: 

ḳamu-muz 5b-13, bel-ümüz 6a-1, cān-umuz 22b-6, müşkil-ümüz-i 9a-

13, yārenler-ümüz 22b-2, il-ümüz-i 2b-5, beg-ümüz-e 3a-3.  

5. Çokluk 2. şahıs iyelik eki: -ñuz, -ñüz; -(u)ñuz, -(ü)ñüz 

Bu ek de Eski Türkçe devresinde yine vokal uyumuna uymakta 

idi.Batı Türkçesine geçerken sadece yuvarlak vokalli şekilleri kullanılmaya 
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başlamıştır.Osmanlı Türkçesi devresi içerisinde vokal uyumuna girmiştir. 

Günümüzde vokal uyumuna tabi olan  ek, İstanbul Türkçesinin sağır kef’leri 

atmasıyla n’li şekillerle kullanılmaktadır.Metnimizden örnekler: 

ṭapu-ñuz-da 5a-8, ḳat-uñuz-da 5a-10, māl-uñuz 22b-11.  

6. Çokluk 3. şahıs iyelik eki: -ları, -leri 

Eski Türkçe devresinden beri değişmeden kullanılan ek, çokluk eki -

lar, -ler ile teklik 3. şahıs iyelik eki -ı, -i’nin birlikte kullanılmasıyla ortaya 

çıkmıştır. 

İş-leri 3b-10, güzel-leri-nüñ 5b-1, süñük-leri 17a-9, ṣaġış-ları-n-dan 

18b-9, gīsū-ları-n-dan 22a-3, ḳardaş-ları-dur 31a-5, baş-ları-dur 31a-5,iş-leri-

n-den 18b-9 

1.2.1.C. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

1. İlgi Hâli (genitif) 

İlgi hâli eki sonu ünsüzle biten kelimelerde -uñ, -üñ; ünlü ile 

bitenlerde ise -nuñ, -nüñ şeklindedir. Metnimizden seçtiğimiz örnekler 

şunlardır: 

sen-üñ 2a-3, Muṣṭafā-nuñ 2a-9, Bunlar-uñ 2b-2, a-nuñ 3a-2, 3b-11, 

5a-12, cihān-uñ 6a-10, Bedri’z-zamān-uñ 8a-4, Yusūf-uñ 9b-9, B-berāt-uñ 

10b-3, aġzı-nuñ 10b-13, anlar-uñ 12a-12, namāz-uñ 13b-1, oruc-uñ 14b-12, 

‛Arablar-uñ 16a-9, ḳanḳısı-nuñ 17a-2, kişi-nüñ 21a-9, 21b-3, senlüg-üñ 22b-

5, ikkisi-nüñ 23a-10, kimse-nüñ 24a-2, kendü-nüñ 24b-5, müneccim-üñ 25a-



 

 

90 

 

10, öküz-üñ 27a-9, ḥarf-üñ 29a-5,  mü’minler-üñ 29b-7, cāriye-nüñ 32a-6, 

dünye-nüñ 4b-13, yüzi-nüñ 5a-13, cemāli-nüñ 6b-6,iş-üñ 7b-11,gözi-nüñ 8a-

1. 

Ben ve biz kelimelerinde bu ek bu ek “m”li yazılmaktadır. Geçtiği bazı yerler 

şunlardır: 

Benüm 2b-7, 3a-8, 5a-6, 5a-7, 5b-11,8a-11, 9b-13, 18a-

13, 32a-2,  

Bizüm 9a-13 

2. Yönelme Hâli (datif) 

Datif eki –a, -e’dir. Vokalle biten bir kelimeye eklendiği zaman araya -

y- veya -n- yardımcı sesi gelmektedir. Eski Türkçe’de -ġa, -ge; -ḳa, -ke 

şeklinde olan bu ek, tarihi seyri içerisinde bir takım gelişmeler göstermiştir. 

Batı Türkçesinde, şahıs zamirlerinin çekiminde datif şeklinin (baña, saña, 

aña) ñ ihtiva içermesi ġ ve g sesinin düştüğünü göstermektedir.Eski 

Türkçe’de n ile g, ñ şeklinde birleşmiş, lehçelerin teşekkülünde 

parçalanmayarak Batı Türkçesine klişe hâlinde geçmiştir. Bu şekil, 3. şahıs 

iyelik ekli kelimelerin çekiminde görülmektedir.İyelik ekinden sonra gelen 

yardımcı ses n ile ekin başındaki ġ ve g birleşerek ñ meydana gelmiş ve 

sonradan n’ye dönmüştür. Metnimizden misaller: 
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sa-ñ-a 1b-3, 1b-4, 8b-5, 26b-13, a-ñ-a 3a-1, 3b-6, 6b-3, ba-ñ-a 28b-

13, 32a-4, bu-ñ-a 24a-2, uşbu-ñ-a 24a-1, ‛ilmüñ-e 2a-1, rūhı-n-a 2b-2, Ka’be-

y-e 2b-9, ḳarınca-y-a 5b-9, Bulġar-a 6a-5, cāriye-y-e 6b-13, sözüm-e 8b-1, 

beyān-a 9b-3, üsti-n-e 10b-12, cevāzı-n-a 12a-4, biz-e 13a-13, içi-n-e 13b-

13, yüzi-n-e 14a-1, ḫurmā-y-a 14b-3, ṭabīb-e 18a-3, orta-y-a 18b-4, resm-e 

19a-5, söz-e 19b-1, gözi-n-e 20b-7, ayruġ-a 21a-3, bular-a 22a-13, 30b-12, 

kişi-y-e 24a-13, üstüñ-e 26b-10, ṭolab-a 27a-9, gümān-a 30a-6,kitāb-a 31a-3. 

Metnimizin bir yerinde anga (29b-5) şeklinde yazılmıştır. 

3. Belirtme Hâli (akkuzatif) 

Eski Türkçe’de isimlerden sonra gelen –ġ, -g; iyeliklerden sonra 

gelen –n; zamirlerden sonra da –nı, -ni olmak üzere üç türlü belirtme hâli 

kullanılmıştır.İsimlerden sonra gelen –g ve g ‘li belirtme hâli ekinin başındaki 

–ġ ve –g sesleri Batı Türkçesine geçerken düşmüştür.Bu eklerin yardımcı 

vokalleri ekin yerini alarak –ı ve -i şekline dönüşmüştür. Düşen –ġ/-g’nin 

tesiriyle yuvarlaklaşmayıp onların izini taşımamış olması herhalde iyelik ekleri 

gibi yazılmasından ileri gelmektedir44İyeliklerden sonra gelen -n akkuzatif eki 

de Batı Türkçesinde son zamanlara kadar varlığını devam ettirmiştir. 

Zamirlere getirilen -nı ve -ni akkuzatif eki ise Azeri Türkçesi sahasında 

isimlere de getirilmek suretiyle kullanılmaya başlanmış ve bu sahanın büyük 

                                      

44 Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı Üzerine Bir Gramer Denemesi, TDED, C. 4, S. 

3, s. 3003-304 
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bir kısmında bugün vokalle biten isimlerin akkuzatif eki hâline gelmiştir.Fakat 

Batı Türkçesinin diğer alanlarında kullanış sahası gittikçe daralan bu 

akkuzatif eki sadece işaret zamirlerinin teklik şahıslarında kalmıştır.Sonuç 

olarak Batı Türkçesi’nde -ı, -i akkuzatif eki umumileşmiş, -n akkuzatif eki 

uzun süre kullanıldıktan ortadan kalkmış, -nı, -ni eki ise sınırlı bir kullanıma 

girmiştir.Eski Türkiye Türkçesi’nde isimlere gelen akkuzatif ekinin sadece düz 

ve dar şekilleri (-ı, -i) kullanılmıştır.Osmanlı Türkçesi’nin sonlarında bu ek 

vokal uyumuna girerek bugünkü dört şekil ortaya çıkmıştır. 

Metnimizde belirtme hâli ekinin üç çeşidinin de  örnekleri 

bulunmaktadır. 

-ı, -i; (y)ı, -(y)i eki 

gümān-ı 1b-3, ömr-i 2a-5, söz-i 2b-6, devleti-n-i 3a-2, cihān-ı 5a-1, 

maḳṣūdum-ı 5b-11, tedbīr-i 6a-4, cāriye-i 6b-5, cümlesi-n-i 7b-7, oynuñ-ı   8b-

8, ṣūreti-n-i 10b-3, Allah-ı 11b-13, zamān-ı 13a-7, ḥükmi-n-i 15b-4, ‛ilāc-ı 

17b-6, gicesi-n-i 20a-5, ‛aybı-n-ı 21a-9, yası-n-ı 22a-10, kimse-i 22b-4, yarısı-

n-ı 24b-1, onı-n-ı 24b-11, altun-ı 26a-7, Hābīl-i 30a-2, perdesi-n-i 31b-11. 
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-n, akkuzatif eki  

beyānı-n 1b-7, lisānı-n 1b-7, murādı-n 2b-4, cevābı-n 3a-13, 12a-4,  

yüzi-n 6b-7, 12b-2, ‛ilm ehli-n 7a-7, selāmı-n 9a-6, 15b-9, kelāmı-n 9a-6, 15b-

9, ṭatlusı-n 9a-11,  ẓāhiri-n 11b-9, iftitāḥı-n 13b-1, eti-n 16a-13, kitābı-n 23a-1, 

ḥisābı-n 23a-1, adı-n 23b-4, ṭonı-n 25a-10, eli-n 25b-3, rengi-n 28b-2, ayaġı-n 

31a-11. 

-nı, -ni akkuzatif eki 

a-nı 2a-6, 6a-8, 9a-1, 20a-13, 28b-3, bu-nı 4a-7, 19b-13, 30b-2. 

Metnimizde eksiz akkuzatif şekline de rastlanmaktadır.Örnekleri 

şunlardır: 

İşidüñ bu sözüm 5a-5, muraduñ bulasın 6a-2, yüce görme özüñ 8b-

12, cevābuñ al 17a-4, cevābum virdi 18a-13, gözüñ aç 21b-2, ögüñ degşür 

21b-9, didügüñ virür ise 22b-13, sözüm işiden 27b-7. 

4. Bulunma Hâli (lokatif) 

Türkçe’nin bütün devrelerinde lokatif eki -da, -de; -ta, -te’dir.Eski 

Türkiye Türkçesi metinlerinde bu ekin t’li şekilleri görülmez.Günümüzde de 

Eski Türkçe devresinde olduğu gibi konsonant uyumuna bağlı olarak hem d’li 

hem de t’li kullanılır.Metnimizde sadece d’li şekilleri kullanılmaktadır.Lokatif 

eki 3. şahıs iyelik eklerinden ve -ki aitlik ekinden sonra kullanılınca 

kendisinden önce bir -n- sesi türer.Metnimizdeki örnekleri şunlardır:   



 

 

94 

 

ḥikmet-de 1b-3, ḳulluġuñ-da 2a-4, bu-n-da 2b-3, 32a-13, rivāyet-de   

3b-1, sefer-de 4a-4, öñüm-de 4a-9, ṭapuñuz-da 5a-8, yiri-n-de 5b-2, yaşı-n-

da 6a-10, içi-n-de 7b-3, 14a-12, Çin-de 7b-3, yaḳında 8b-2, ṣol-da 9b-12, 

Ḳur-ān-da 10a-2, ilki-n-de 10b-9, ḳavil-de 11a-12, keyfiyet-de 13a-10, ‛ālem-

de 14b-5, ṭapuñ-da 15a-10, sā‛ati-n-de 15b-1, burc-da 18b-2, a-n-da 20a-1, 

ḳatı-n-da 21a-12, döşek-de 21b-12, yir-de 25b-2, ten-de 26b-2, dünye-de 

28b-3, yiryüzi-n-de 29b-1, söz-de 31a-7, müddet-de 32b-6. 

5. Ayrılma Hâli (ablatif) 

Bu ek Eski Türkçe’de -dın, -din; -tın, -tin şeklinde düz vokalli idi.Eski 

Türkçe’de bu eklerin dışında –da, -de; -ta, te ekleri de ayrılma hâli görevinde 

kullanılmıştır.Aslında bu ablatif eki olmayıp, lokatif ekinin ablatif fonksiyonunu 

üstlenmesinden başka bir şey değildir45.  Batı Türkçesi’nde datif ve lokatif 

eklerinin tesiriyle ek, geniş vokalli olmuştur. Ayrıca ekin sadece d’l, şekilleri 

kullanılmıştır.Osmanlı Türkçesi’nin sonlarında ablatif eki ünsüz uyumuna 

girerek bugünkü -da, -de; -ta, -te şekilleri ortaya çıkmıştır. 

     Metnimizden örnekler:   

gözi-n-den 2b-5, 6a-11, a-n-dan 2b-13, ‛Arab-dan 3a-12, Tañrı-dan 

4a-13, ḳamu-dan 5b-1, bular-dan 5b-12, a-n-dan 6a-3, 12a-13,  bahāsından 

6b-12, İbn- i ‛Abbās-dan 10a-9, ẕātı-n-dan 13a-5, altı-dan 13b-7, Muṣṭafā-dan 

                                      

45 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İst., 1997, s. 235-236 
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13b-12, ḥayāsı-n-dan 17a-13, ṣorduġı-n-dan 17b-1, rāḥatı-n-dan 20b-13, odı-

n-dan 22b-4, aġac-dan 25a-13, gün-den 25b-2, cāriye-den 25b-9, ben-den 

31b-6, ḥasret-den 32a-1, ecel-den 32b-7, veled-den 1b-13, rāvī-den 3a-12, 

ezel-den 4b-4, özi-n-den 6b-7, dil-den 7a-11, ṣaḥābe-den 12a-10, göñli-n-

den 31b-1. 

Metnimizde bir yerde -dın ve yine bir yede -din olarak lullanılmıştır.Bu 

örneklerden birisinde –madın zarf fiilinin bünyesine girmiştir. 

Öñ öñ-din 12b-9, ṭoyma-dın 

6. Eşitlik Hâli (ekvatif) 

Eski Türkçe’de –ça, -çe olan ek, Batı Türkçesine –ca, -ce olarak 

geçmiştir.Bu ekin eşitlik, mukayese, sınırlama, miktar, kadar ve benzerlik gibi 

birçok fonksiyonu üzerinde topladığı görülmektedir46. Günümüzde konsonant 

uyumuna bağlı olarak hem c’li hem de ç’li şekilleri 

kullanılmaktadır.Metnimizden seçilen örnekler: 

o-n-ca 32b-4, 7b-2, bu-n-ca 11a-2, 21b-4, 27b-4, boġazlamış-ca 15b-

2, ardı-n-ca 20a-6, yanı-n-ca 23a-5, baḳduġı-n-ca 26a-6, uçduġı-n-ca 26a-7, 

nice 11b-7, 15b-4, 16b-6, 20b-9, ni-ce-si-n-i 20a-5, biz-ce 25a-6, dil-ce 26a-

13, öñi-n-ce 27a-4. 

  

                                      

46 Zeynep Korkmaz, Türk Dilinde –ça Eki ve Bu Ekle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir 

Deneme, TDAY 1958(Belleten), s. 41-48 
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Metnimizde bu ekin ç’li şekli de görülmektedir: 

ni-çe 27a-11, 20a-1, 25a-7, 25b-2, 31b-2, 8b-10, ni-çe-si 18b-2. 

7. Yön gösterme (direktif) 

Yön ekleri Eski Türkçe’de -ra, -re ve -ġaru, -gerü ; -ḳaru, -kerü olmak 

üzere iki çeşitti. Bu ek -ġa, -ge; -ḳa, -ke ile -ru, -rü eklerinin birleşmesiyle 

meydana gelmiştir. Bu ekler Batı Türkçesi’nde de görülmektedir.Ancak Batı 

Türkçesi’nde -ġaru, -gerü eki, ünyesindeki ġ, g ve ḳ, k’lerin düşmesiyle -aru, -

erü şekline girmiştir. 

-ra, -re ekinin örnekleri: 

ṣoñra 4a-6, 4a-13, ṣoñraki 8b-6, içre 3b-3, 5a-8, 5a-13, 7b-2, 7b-11, 

9b-1, 10a-3, 17a-5, 20b-3, 29b-7,  üzre 9b-7, 10b-3, 11a-6, 21b-11.  

-arı, -eri ekinin örnekleri: 

Metnimizde sadece bir yerde örneği bulunan bu ek dar -düz 

vokallidir. 

İl-eri 24b-2. 

8. Vasıta Hâli (instrumental) 

Türkçe’de instrumental eki -n’dir. Eski Türkçe devresinde yaygın olan 

bu ekin Batı Türkçesi’nde bu özelliğini kaybettiğini görüyoruz.Bu ek daha 

sonraki devirlerde sadece klişeleşmiş olarak (yazın, gündüzin, ansızın, uğrun 

uğrun, uçun) bazı kelimelerde varlığını devam ettirmiştir. Metnimizde vasıta 

hâli eki yerine daha çok, bağlama edatı olan “ile” kullanılmıştır.Bazı yerde 
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ile’nin ilk hecesi yardımcı sesler gibi düşmekte, bazı yerde ise kendi varlığını 

devam ettirmektedir. 

-la, -le ekine örnekler: 

sa‛ādet bir-le 3a-6, oġlı bir-le 8a-9, feṣāḥat bir-le 9a-6, ‛avrat birle 

15b-7, anuñ-la 5b-8, 18b-4, 22a-12, 29a-8, ḳılmaḳlıġ-la 6a-3, bunuñ-la 12b-4, 

cān-la 20b-3, resm-le 8b-13, edeb-le 9a-5, cehr-le 10a-3, senüñ-le 12b-9, 

28b-2, resim-le 13a-9. 

-ıla, -ile ekine örnekler: 

anuñ-ıla 5a-10, 8a-3, 20b-10, 24b-2, 24b-3, ḫalḳı-y-ıla 6b-1, ḫulḳ-ıla 

8b-12, ḥaḳḳ-ıla 13a-12, ḳurusı-y-ıla 14b-6, ḫalḳ-ıla 15b-9, ‛ilāc-ıla 18a-10, 

yaş-ıla 19a-4, şarṭ-ıla 24b-13, fikr-ile 2b-7, ḥaḳ ile 2b-11, resm-ile 4a-12, 

sizüng-ile 5a-6, eyyām-ile 7b-10, benüm-ile 12b-8, sünnet-ile 12b-12, cehr-ile 

14a-12, dost ile 21a-3, sevgi-y-ile 32a-2, derd-ile 32a-5. 

-n ekine örnekler: 

vaḳt-ı-n 20a-8, gündüz-i-n 31a-10, iç-ü-n 11a-2, 17b-2, 18b-13, 20a-

3, 29a-10. 

İnstrumental ekini ihtiva eden -ilen eki metnimizde bir yerde 

görülmektedir. 

‛adl- ile-n 3b-8. 
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1.2.1.Ç. SAYI İSİMLERİ 

Sayıların adlarını gösterdikleri için isimdirler.Fakat kullanım özellikleri 

itibariyle belirtme sıfatı vazifesini görürler.Çalıştığımız metinde tespit ettiğimiz 

sayı isimleri şunlardır: 

1. Asıl Sayı İsimleri 

bir : bir kez 2a-12, bir yārı 3a-7, bir ḫoş ḥikāyet 3b-5, bir ḫoca     3b-       

11, bir gün 4b-2, bir er oġlan 4b-3, bir cāriye 5a-11, bir iḳlīme 6a-6,  bir töre 

10a-11, bir āyet 11b-11, bir deve 15a-12, bir yumurda 15b-3, bir cāriyem 22b-

10, bir bölük gögercin 25a-2,  bir mu‛ammā 26a-11, bir ḍarb 20a-6. 

İki =ikki : iki elin 31b-5, iki ḳaşları 4b-3, iki rek’at 14a-4, iki yaşar 

ḳoyun etinde 16a-13, iki buduñ süñügidür iki sāḳ 17a-8,  iki bilüñ iki dirsek ey 

‛uşşāḳ 17a-8, iki keffüñ süñükleri 17a-9, iki ayaḳda 17a-9, iki ḍarb 20a-6, iki 

gözine 20b-7, iki yüz durur kāġıd lā-cerem 21a-8, iki menzil 23a-2, iki yaġı 

25b-12, yana ikkisinüñ iki sülüsḳalb 23a-10, ḳaçan kim bişḥarfüñ gitse ikkisi 

29a-5. 

üç  : üç sā‛at 25b-4, didi üçdür ol kim dört yoḳdur 30b-1, üçi nārīdür 

anuñ üçi mā’ī 19a-12, üçi hem mensūb olmışdur türāba 19a-13. 

dört : dört ḳapu 24a-12, didi üçdür ol kim dört yoḳdur 30b-1, didi ol 

dörtdür kim bişi anuñ 30b-3, dört yıl 4b-12, dört ṣaḥābe 11b-2, dört ay 16a-2, 

dört ḥisābı 17b-4, dört nesne 17b-9, dört ṭabī‛at 19a-2. 
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biş  : didi ol dörtdür kim bişi anuñ 30b-3, didi ol ne bişdür eyle ma‛lūm 

30b-5, biş vaḳt namāz 30b-6, biş yılında 5b-5, biş yaşında 6a-10, biş ‛ilme 

24a-8, biş ḥarfüñ 29a-5. 

altı : buġur ṣordı ne altıdur kim aña 30b-7, vużū’nuñ farżı altıdur 

mübeyyen 13b-6, biri niyyet durur altıdan evvel 13b-7, biri ayaḳ yumaḳdur 

altıdan hem 13b-11. 

yidi: yidi yoḳdur cevābum eyle baña 30b-7, didi ol ne yididür aña 

sekiz 30b-9, yidi gökdür 30b-10, yidi iḳlīme 3b-8, yidi iḳlīm 5a-8, yidi yılduz 

19a-10, yidi yılduz ismi 23b-11.  

sekiz = sekkiz : sekiz uçmaḳ 3b-9, didi ol ne yididür aña sekiz 30b-9, 

İki keffüñ süñükleri sekkizdür 17a-9, gerek ol yirdeki sekkiz[e] ire 25a-13, didi 

ol sekkizdür aña ṭoḳuz 30b-11. 

ṭoḳuz = ṭoḳḳuz : didi ol sekkizdür aña ṭoḳuz 30b-11, Didi ol ne 

ṭoḳḳuzdur anuñ onın 30b-13, ṭoḳḳuz āyetdür 31a-1. 

on : didi ol ne ṭoḳḳuzdur anuñ onın 30b-13, didi ol ne ondur aña on 

bir 31a-2, bu on didügüñ on Ṣaḥābe 31a-3, on alma 24b-5, onunı ol alur 

onını kendü 24b-11. 

on bir : didi ol ne ondur aña on bir 31a-2, Didi on bir ne nesnedür di 

baña 31a-4. 
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on iki: on iki ay 4a-12, on iki burcı 19a-10, ki bu on iki dört ḳısım ḳıldı 

19a-11, on iki burcı 19b-5, on iki ‛ilm 27b-8, Kim on iki bulunmadı hīç aña 

31a-4, Didi ol ne on ikidür kim aña 31a-6, on iki aydur 31a-7. 

on üç : Ne on üç olma hergiz söyle baña 31a-6. 

on sekiz : ki ‛ömri on sekize yitdi 7b-7. 

yigirmi : yigirmi alma 24b-10, Velī arḳa süñügidür yigirmi 17a-7. 

yigirmi dört : yigirmi dört sā‛at 19b-7. 

yigirmi sekkiz = igirmi sekiz: yigirmi sekkiz itmişler ḥisābın 23a-1,  iki 

ayaḳda igirmi sekizdür 17a-9. 

Otuz : ottuz gün 19b-6. 

ḳırḳ : ḳırḳ alma 24b-9. 

altmış : altmış gün 15a-3, ‛urūḳı üç altmış yazılmış 17a-10, 

yitmiş : yitmiş gün 15a-2. 

seksen : seksen alma 24b-8. 

yüz : şunuñ bigi ki yek sözüñ yüz olsun 21a-1,  

yüz altmış : yüz altmış 24b-7.  

bing  : metnimizde bu kelimenin “ng” ile yazılması dikkat çekicidir.  

bing bing Taḥiyyāt 2a-13.  

on bing : on bing dīnār 22b-13, On bing altun 32a-8.  

yüz bing : yüz bing ṣalāvāt 2a-13, yüz bing ṣalavāt 3b-2. 
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2. Sıra Sayı İsimleri 

Sıra sayı isimleri, asıl sayı isimlerine –ncı, -nci; -(ı)ncı, -(i)nci isimden 

isim yapma ekleri getirilerek yapılmaktadır. Metnimizde tespit ettiğimiz 

örnekleri şunlardır: 

ikinci : ikinci sā‛atinde 15a-13, ikinci ḳapuya 24b-1. 

üçinci : üçinci sā‛atinde 15b-1, Üçünci ḳapuya 24b-2, 24b-8, 24b-10, 

üçüncisi gelüp durur Ramażān 30b-2.  

dördinci : dördinci sā‛at 15b-2, dördünci ḳapuya 24b-3, dördünci ḳapu 

24b-11. 

bişinci : bişinci sā‛atinde 15b-3. 

3. Üleştirme Sayı isimleri 

Eserde sadece bir örnekte görülmektedir. 

Üçer kez 14a-1. 

1.2.1.D. İSİMDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

-ḳ eki:  

İşlek olmayan eklerdendir. Bu ek iki ünlü arasında sedalılaşarak “ġ” 

olur. Metnimizde bir kelimede tespit edilmiştir: 

orta-ġ-ı 13a-6, yaya-ḳ 15b-13. 

-l eki: 

-sıl, -sil isimden isim yapma ekinden inkişaf etmiştir.Renk isimleri ile 

beraber kullanılır. Metnimizde sadece ḳızıl kelimesinde görülmektedir. 
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ḳız-ı-l 26a-6. 

-n eki: 

İşlek olmayan eklerden biri de bu ekdir.Metnimizde sadece bir 

kelimede görülmüştür.  

boy-n-ın 14a-2, boy-n-uñ 23b-13, boy-n-ından 31a-10. 

-ş eki: 

Metnimizde sadece “saġış” kelimesinde görülmektedir. 

saġı-ş 4a-1, ṣaġı-ş-larından 18b-9. 

-t eki: 

İki ünlü arasında genellikle sedalılaşan bu ek pek de işlek 

sayılmaz.Metnimizde tespit edilen örnekleri şunlardır: 

ög-ü-t 21b-10, 22a-11, 8b-9, yig-i-t-lügüm 8b-3. 

-an, -en eki: 

Metnimizde sadece oġlan kelimesinde görülmektedir. 

oġl-an 1b-7, 4b-3.  

-lu, -lü eki:  

İsimden sıfat yapmak için kullanılan bir ektir. Köke bağlı olmaksızın 

ekin vokali Eski Türkiye Türkçesi’nde daima yuvarlaktır. Eski Türkçe’de -lıġ, -

lig şeklinde olan ek, ġ ve g’nin düşmesiyle yuvarlaklaşarak ortaya çıkmıştır. 

Metnimizde sadece “görk-li kelimesinde düz vokalli 

kullanılmıştır.Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 
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görk-li 7b-13, yavuz-lu 2b-13,  dünya-lu-y-ıdı 3b-12, ṭon-lu 6b-13, ṭat-

lu 7b-13, 20b-10, 22a-1, ṭat-lu-sın 9a-11, aġu-lu 14b-3, yaş-lu 16b-1, baġ-lu 

27a-9, ḳayġu-lu 31a-10, eksük-lü-yem 2a-5, dür-lü 4a-1, sevgi-lü 4b-10, 

devlet-lü 8b-9, iki-lü bir-lü 14b-3, iki yüz-lü 21a-6, edeb-lü 21a-12. 

-çaḳ, -çek; -caḳ, -cek eki: 

Küçültme ve sevgi bildiren bir ektir.-cuk, -cük; -cık, -cik ekinin bir eşi 

durumundadır.Ayrıca bu ekin “olarak, birlikte” anlamı taşıyan ve sonradan 

yerini –ca,-ce; -ça, -çe ekine bırakan bir çekim eki fonksiyonu da vardır47. 

Metnimizde belirttiğimiz bu duruma uyan sadece bir kelime tespit edilmiştir. 

yalınçaḳ 27a-11. 

-daş, -deş eki:  

Umumiyetle ortaklık, bağlılık ve birliktelik bildiren bu ek, metnimizde 

şu kelimelerde görülmüştür: 

ḳarındaş: bu kelime metnimizde iki yerde ḳarındaş üç yerde ise 

ḳardaş şeklinde geçmektedir. 

ḳarın-daş 19a-3, ḳarın-daş 3b-9, ḳar-daş-um 3a-8, ḳar-daş-ı 29b-3, 

ḳar-daş-larıdur 31a-5,  

yek-deş-i 5a-12. 

  

                                      

47  Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İst., 1997, s. 165 
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-düz eki: 

İşlek olayan eklerdendir. Metnimizde sadece “gündüz” kelimesinde 

görülmektedir. 

gün-düz-e 4a-11, gün-düz 4b-11, 6a-1, 6a-13, 8a-3, 19b-7, 26a-2, 

gün-düz-in 31a-10. 

-ḳa, -ge eki: 

Bu da işlek olmayan eklerden biridir.Eskiden beri, donmuş olarak, iki 

kelimede bulunur: başka, özge48. Metnimizde sadece “özge” kelimesinde 

görülmektedir. 

öz-ge 2a-7. 

-lıḳ, -lik; -luḳ, -lük eki: 

Eskiden beri işlek olarak kullanılan bu ekin başlıca işlevi yer, âlet, 

topluluk isimleri yapmaktır. Metnimizde bir yerde (dirilmeklıḳ 14b-4) ince 

sıradan kelimeye kalın şekliyle gelerek ek uyumsuzluğu göstermiştir. 

Metnimizde “yigitlügüm 8b-3 ve senlügüñ 22b-7” kelimeleri dışında düzlük- 

yuvarlaklık uyumuna uymaktadır. 

alçaḳ-lıḳ 8b-12, dirilmek-lıḳ 14b-4, aç-lıḳ 22a-13, 22b-2, 22b-4, 

oturmaḳ-lıḳ 22b-1, aç-lıḳ-dan 22b-3, ayru-luḳ 32a-12, yoḳ-luḳ 22b-5,sefer 

ḳılmaḳ-lıġ-la 6a-3, oruç dutmaġ-lıġ-ı 15a-2, ḳul-luġ-uñda 2a-4, ḫuy-luġ-ı 5b-2, 

                                      

48 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İst., 1997, s. 175 
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yigit-lüg-üm 8b-3, sen-lüg-üñ 22b-5, zīrek-lig-inden 9a-2, virmek-lig-e 10a-12, 

itmek-lik-içün 12b-7, içmek-lig-üñ 17a-3, itmek-lig-inüñ 17b-12, yimek-lig-e 

20b-4. 

-raḳ, rek eki: 

Türkçe’de eskiden beri kullanılan bu ek çokluk, fazlalık ifade eden 

karşılaştırma ekidir.Batı Türkçesi’nde sonradan, kullanılışı gittikçe azalmıştır. 

Bugün bir kaç kelimede ve daha çok benzerlik ve gibilik ifadesinde 

kullanılır.Metnimizde çok az örneği vardır:  

yig-rek-dür 17a-6, yig-rek 20b-13, müberḳa‛yüzlü-rek 31b-12. 

-suz, -süz eki: 

İsimden sıfat yapmak için kullanılan bu ek geldiği isme olumsuzluk 

anlamı katar.-lu, -lü isimden isim yapma ekinin menfisi olan bu ek, kökün 

vokali ne olursa olsun Eski Türkiye Türkçesi’nde dâima yuvarlak vokal 

taşımaktadır. Metnimizde iki örneği bulunmaktadır:  

an-suz 32a-4, uyḳu-suz 4a-7. 

-sul eki: 

Benzerlik, ilgi ifade eden bir ektir. Metnimizde sadece yoḫsul 

kelimesinde geçmektedir. 

yoḫsul 23b-5, 4b-10. 

-ncı, -nci; -(ı)ncı, -(i)nci: 
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Sıra sayı ismi yapan isimden isim yapma ekidir. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: 

ikinci : ikinci sā‛atinde 15a-13, ikinci ḳapuya 24b-1, üçinci : üçinci 

sā‛atinde 15b-1, Üçünci ḳapuya 24b-2, 24b-8, 24b-10, üçüncisi gelüp durur 

Ramażān 30b-2, dördinci : dördinci sā‛at 15b-2, dördünci ḳapuya 24b-3, 

dördünci ḳapu 24b-11, bişinci : bişinci sā‛atinde 15b-3. 

1.2.1.E. FİİLDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

-ı, -i; -u, -ü eki:  

Bugün de kullanılan bu ekin üç menşeden geldiği ifade 

edilmektedir:49 

a. Eski Türkçe’deki  -ıġ, -ig fiilden isim yapma ekinin  Batı 

Türkçesi’nde ġ ve g seslerinin düşmesi ve  -ı, -i yardımcı seslerinin bu ekin 

fonksiyonunu üstlenmesi. 

b. Zarf-fiil ekinin kalıplaşması sonucunda. 

c. -ġu, -gü fiilden isim yapma ekinin başındaki -ġ, -g seslerinin 

düşmesi neticesinde meydana gelmiştir 

Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

ayr-u 32a-11, ayr-u-luḳ 32a-12, ḳoḳ-u-sı 29a-4, ṭol-u-dur 29a-8, ṭol-u 

28a-9, ṭopṭol-u-dur 28b-11, yaz-ı 23a-6, yar-ı-sını 24b-1, yar-ı-sın 24b-1, yar-ı 

                                      

49 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İst., 1997, s. 192 
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24b-4, ḳap-u-sına 22b-9, ḳap-u 24a-12, 28b-10, 24b-8, ḳap-u-da 24a-13,  

ḳap-u-ya 24b-1, 24b-2, 24b-3,  ḳap-u-sın 32a-6, ṭap-u-ñuzda 5a-8, ṭap-u-sına 

22b-9. 

-ġ eki: 

ba-ġ-lu 27a-9, ba-ġ-layalum 6a-1, ba-ġ-layasıñ 18b-10, ba-ġ-larsa 

20b-7. 

-ḳ, -k/ -(u)ḳ, -(ü)k eki: 

Eskiden beri işlek olarak kullanılan bir ektir. Bu ekle geçmiş zaman 

partisibinin verdiği anlama benzer sıfatlar yapılır. Vokalle biten fiillere 

doğrudan, konsonantla biten fiillere ise -u-, -ü- yardımcı vokaliyle bağlanan 

ekin metnimizde geçen örnekleri şunlardır: 

ıra-ġ it 2b-5, dile-g-ini 6b-10, büyü-k 20b-11, döşe-k-de 21b-12, eksü-

k-lüyem 2a-5,  böl-ü-k 25a-2,  alça-ḳ-lıḳ 8b-12, ṣavu-ḳ20a-12,  ṣavu-ḳ-dan 

27a-11, ayr-u-ḳ 12a-13, art-u-ḳ 6b-12. 

-m eki: 

Genellikle bir kerede veya bir anda yapılan işi veya hareketi bildiren 

isimler yapar.Örnekleri şunlardır: 

ḳıs-ı-m 19a-11, öl-ü-m 3b-3, öl-ü-m-i 24a-7. 

-n eki: 

Pek işlek olmayan, ancak eskiden beri kullanılan fiilden isim yapma 

ekidir. 
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yaḳ-ı-n 1b-3, 22a-7, yaḳ-ı-n-da 8b-2, uzu-n 3a-5, 17a-7, 20b-11,  

ṣat-u-n 6a-8, 6a-12, gel-i-n 5a-13. 

-ış, -iş; -uş,-üş eki: 

gel-iş-den 14b-9, baġ-ış-ladı 30a-12. 

-aḳ, -ek eki: 

Umumiyetle yer ve alet isimleri ile sıfatlar yapan bir ektir. Bu ekin -

ġaḳ, -gek şeklinin başındaki ġ ve g’nin düşmesiyle –aḳ, -ek şeklinin ortaya 

çıktığı sanılmaktadır50. Bu ek şu kelimelerde geçmektedir: 

ṭuṭ-aġ-ı 4b-5, 8a-2, ṭur-aġ-ı 8a-11, ṭur-aġ-uñ 20a-4, yapraḳ (eski 

şekli yapurga-ḳ )27a-11. 

-az eki: 

Metnimizde sadece “boġaz” kelimesinde görülen bir fiilden isim 

yapma ekidir. 

boġ-az-lamışca 15b-2. 

-ġu, -gü; -ḳu, -kü eki: 

Eskiden beri işlek olan bir ektir. Genellikle yapma ifade eden fiillerden 

isimler yapar ve bu isimler daha çok yapılanı, bazan yapanı, bazan yapma 

işini; hülâsa fiilin gösterdiği hareketle ilgili çeşitli nesneleri karşılar. 

sev-gü-ñ 8a-11, sev-gü-lü 4b-10, uy-ḳu-yı 32b-5, uy-ḳu-suz 4a-7. 

                                      

50 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İst., 1997,s. 188 
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-ma, -me eki: 

Fiilden hareket ve oluş bildiren isimler yapan bu eke metnimizde 

sadece bir kelimede rastlanılmıştır. 

sür-me-lenmiş 4b-4.  

-maḳ, -mek eki: 

Fiillerin mastar şeklidir. Fiillere gelip, hareket isimleri ve alet ismi 

yapar. Eski Türkçe devresinden beri işlek bir şekilde varlığını devam 

ettirmiştir.Metnimizde bolca kullanılan ekin örnekleri şunlardır: 

ṣat-maḳ 14b-2, ḳat-maḳ 14b-2, ḳuç-maḳ 17b-10,inan-maḳ 21b-1, 

otur-maḳ-lıḳ 22b-1, ur-maḳ 23b-13, at-maḳ idi 7b-8, yu-maḳ-dur 13b-7, oruç 

dut-maġ-lıġı 15a-2, git-mek 15b-13, yi-mek 16a-13, iç-mek-ler 17a-2, iç-mek-

ligüñ 17a-3, sev-mek 21a-13, diril-mek-lıḳ 14b-4, besle-meg-e 4b-11, fehm it-

meg-e 28a-7. 

-miş eki: 

Metnimizde “yimiş” kelimesinde görülmektedir.Örnekleri şunlardır: 

yi-miş-ler-den 16b-6, yi-miş-ler-üñ 16b-7. 

-mur eki: 

Sadece “yaġmur” kelimesinde görülmüştür: 

yaġ-mur 14a-4, 16a-2, 23b-12, 24a-5. 
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1.2.2. ZAMİRLER 

1.2.2.A. ŞAHIS EKLERİ 

Zamirler isim grubuna dahil olup, kullanış bakımından isim gibi 

muamele görürler. Ancak çekim esnasında kökün değişikliğe uğraması, 

önemli bir hususiyet arzetmektedir51. Zamirdeki bu kök değişmesi, Türkçenin 

umumi yapısında istisnai bir durum teşkil etmektedir.Şahıs zamirleri teklik ve 

çokluk ifadeleri ile altı şahıs olarak karşımıza çıkarlar.Bu eklerin genitif 

şekillerinin hepsi yuvarlak vokallidir. 

1. Birinci Şahıs Zamirleri: ben, biz 

ben  3a-10, 3a-11, 4a-8, 8b-2, 14a-13, 30a-1, ben-üm 2b-7, 3a-8, 5a-

10, 8a-11, ben-em 27b-4, ben-den 8b-6, 31b-7, ben-i  18a-12, 22b-9, baña 

3a-7, 5a-11, 5b-7, 12a-4, 13a-11, 18b-11, 26a-10, 28b-13. 

biz 25a-5, biz-üm  9a-13, biz-den 6a-2, 25a-5,  biz-e 8a-7, 13a-13, 

16a-7, 16a-10, 22b-1, 23b-3, biz-i 22b-5, biz-ce  25a-6. 

2. İkinci Şahıs Zamirleri: sen, siz 

sen 1b-3, 1b-12, 2a-8, 2b-13, 8b-8, 9a-13, 11b-9, 12a-2, 12b-3, 20a-

13, sen-de 21b-9, sen-den : 2a-7, 8b-11, 8b-13, 22b-5, sen-üñ :1b-2, sen-

üñdür 1b-4, 2a-8,12b-1, sen-üñ-çün  8a-12, sen-üñ-durur  8a-13, sen-üñle 

                                      

51 Mecdut Mansuroğlu, Türkçede Zamir Çekimi, TDED III, s. 501-508 
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12b-9, 28b-2, sen-i 12b-7, 21a-2, 21a-13, sensin 1b-2, 16a-9, saña 8b-5, 

10a-8, 21a-2, 26b-13, 27a-1, 27b-13, 28a-4, 32a-8. 

siz 25a-6, 32a-11, siz-den 25a-4, siz-üñ 5a-10, siz-üng-ile 5a-6, 25a-

5, siz-e 25a-5, siz-ler 5a-8. 

3.Üçüncü Şahıs Zamirleri: o, ol; olar, anlar 

ol  : ol 2b-1, 3a-9, 3b-8, 4a-1, 4a-13, 6b-10, 7a-13, 9a-1, 10b-4, 13a-

7, 25b-11, 30a-4, oldur 16b-13, 22b-11.  

anuñ : anuñ 3a-2, 3a-4, 5a-12, 16a-13, 19a-12, 30b-3, anuñ-ıla 5a-

10, 8a-3, 20b-10, anuñ-çün 8b-5. 

anı 2a-6, 3a-6, 4b-8, 14b-1, 26b-1, 30b-6,  32b-1. 

oña : oña 4a-13.  

aña : aña 3a-1, 3b-6, 6b-3, 10b-8, 15a-1, 22b-1, 24b-13, 30b-7. 

anda : anda 2b-11, 3b-10, 10b-4, 20a-1, 20b-1, 27a-6, 29a-10, 30a-

3,  andadur 28a-8. 

andan : andan 2b-13, 6a-3, 12a-13, 26a-4, andan-dur 10b-1. 

ansuz : ansuz 32a-4. 

anlar : anlar 3b-1, 30b-12, 31a-5,  anlar-uñ 12a-11, anlar-a 12a-12,  

olar 4b-13, 5a-2, olar-a 25a-3. 

1.2.2.B. İŞARET ZAMİRLERİ 

Metnimizde tespit ettiğimiz işaret zamirleri bu, şu, o, ol, uşbu, uşol 



 

 

112 

 

bu: İşaret zamiri olan bu’nun çokluk şekli metnimizde bular ve bunlar 

tespit edilmiştir.Bugün bular şekli kullanılmamaktadır. Bu zamirin kullanış ve 

çekim bakımından bugünkünden farkı yoktur. 

bu:  bu 13b-9, 14a-1, 27a-10, bunda 2b-3, bunuñ bigi işitmişmiş 

ḫaberde 4a-4, bunuñ gibi dimişdür söze ḳāyil 4b-12, bunuñ gibi düzilüpdür 

dāstān 7a-2, bunuñ gibi gelüpdür bize aḥbār 8a-7, bunuñ bigi didi hem ol 

şerīfe 10a-4, bunuñ gibi rivāyetdür ḥikāyet 12a-7, bunuñ bigi yazılmışdur 

kitāba 19a-13, bunuñ gibi geldi rivāyet 29a-13,  bunı 4a-7, 14b-8, 16b-11, 

17a-12, 23b-5, 26a-1, 30b-1, 32a-9, bu-durur 5a-7, 14a-7, buña 7b-8, 24a-2, 

budur 10b-13, 12a-1, 14a-6, 17a-6, 28a-1, bunuñla 12b-4, bunuñ 13b-2, 18b-

6, bunda 32a-13. 

bular: bular 5b-9, 6a-6, bulara 5a-5, 22a-13, 30b-12, bulardan 5b-12, 

19a-6, 21b-5, bulardur 8b-9, bularuñ 14a-2, bularda 18b-7. 

bunlar: bunlaruñ 2b-2, bunları 18b-11, 32a-10, bunlar 25a-6. 

şu : şunuñ bigi 7a-4,7b-4, 14a-13, 17a-13, 21a-1, şunuñ gibi 16a-2. 

o, ol : İşaret zamiri olan ol’un çokluk şekli olar ve onlar olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Şahıs zamiri ol ile aralarında hiçbir farklı durum 

yoktur. 

o    : o ki ‛aḳl-ı tamām kendüye şāmil 6a-9. 

ol: 4a-1, 7a-13, 9a-1, 10b-4, 10b-6, 13a-7, 14b-2, 14b-5, 16a-7, 21b-

3, 24b-1, 28b-10, oldur 16b-13, 17a-2, 22b-11, andur 16b-13, 
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olar, onlar : olar 4b-13, 5a-2, olara 25a-3, onlar 16b-4,  

uşbu:  uşbunda 23b-11, uşbuña 24a-1. 

1.2.2.C. DÖNÜŞLÜLÜK ZAMİRLERİ 

Dönüşlülük zamirleri öz, kendü ve kendüzi’dir. Bugün öz şekli 

kullanılmazken, kendi ve bunun iyelik eki almış olan kendisi kullanılmaktadır. 

kendü : kendüye 6a-9, kendü 23b-7, 24b-1, 24b-11, kendünüñ 24b-5,  

kendüz: kendüzine 4a-1, 12a-11, kendüzi 13a-11, 15b-8, kendüzinüñ 

17b-11, kendüzüñe 21b-1. 

Metnimizde bir yerde kendü zamirinin “kendi” şekline girdiği 

görülmektedir: 

kendi : kendi 17b-3. 

öz  : özinden 6b-7, özüñ 8b-12, özi 4a-5, 10a-5, 11b-13, 31a-10, 32b-

1, özini 13a-11, özin 18a-6,  özüñe 21a-4, 21b-1. 

1.2.2.Ç. BELİRSİZLİK ZAMİRLERİ 

Bu zamirler nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirler olup 

metnimizde sıkça kullanılmışlardır. Bu zamirler şunlardır: 

kim, kimi, kimisi :  

kimisi ‛ilm- i remli kimi heyhāt 7a-9, kimisi şi‛r-i edvār kimi ḥikmet 7a-

9, kimüñ öñinde cem‛ oldı Ḳur’ān 11b-1, kimüñ kim balġamī ola mizācı 17b-6, 

saña kim sögse sen aña du‛ā ḳıl 21a-2, seni kim ġıybet itsesenāḳıl 21a-2, kim 

ola ol ki göñli ṭardur anuñ 28a-8, Daḫıḥāżır cemā‛at bunda kim var 2b-3, kime 
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ḳala bu esbāb-ile mālum 4a-8, benüm maḳṣūdumı kim itse ḥaṣıl 5b-11, kimisi 

Rum’a kimisi Çin’e gitdi 6a-5, kimi Bulġara kimisi Ḫaṭay’a gitdi 6a-5. 

kimse < kim + ise 

ne kimseye ṣata ne ala ṣatun 14b-7, senden özge kimsem yoḳdur 

ilāhī 2a-7,kimse’i açlıḳ odından 22b-4, bu ‛ilm- i ġayibdür kimse girişmez 24a-

2, buña hīç kimsenüñ ‛ilmi irişmez 24a-2, Ḫaḳ’uñ ḳudretleridür kimse bilmez 

24a-8. 

kimesne < kim + ise + ne 

kimesne olmadı ẕātından āgāh 13a-5, kimesne isteyüp bulmadı 

hergiz 30b-9, kimesne görmedi söyle beyānın 30b-13, kimesne görmedi 

itmedi taḳdīr 31a-2, kimesne ḳılmadı ‛ilmüñe ma‛lūm 2a-1, kimesnem yoḳ ki 

yurdı duta ṣoñumda 4a-9, kimesne isteyüp bulmaya hergiz 5a-12. 

her kim, her ki : 

ki her kim ṣarf içre çoḳdur ziyānı 17a-5, ikinci sā‛atinde her ki vardı 

15a-13. 

her bir, her biri, her birisi, biri, birisi : 

birisi çoḳ yiyüben ḳūt- ı ḥammām / birisi ḳarı ḳuçmaḳ itdi i‛lām 17b-10, 

biri ıssı biri ḳuru biri yaş / biri anuñ ṣavuḳdur ey ḳarındaş 19a-3, ve eger biri 

aġacdan inse yire 25a-13, Biri gicedür anuñ biri gündüz / biri aġ biri ḳara 

ḳunduz 26a-2, Nebī’ye biri ‛am biri ibn- i ‛amdur 28a-4, didi kim biri Ḥavvā biri 

Ādem / biri nāḳa-yı Ṣāliḥ durur hem 30a-7, biri Mūsā ‛aṣāsı durur hemān 30a-
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8, didi biri Receb’dür biri Şa‛bān 30b-2, biri ‛Osmān biri Zeyd İbn- i ẞābit 11b-

3, biri niyyet durur altıdan evvel / birisi yüz yumaḳdur birisi el 13b-7. 

bilesin her birin ṣaġışlarından 18b-9, ṣanasın her birin görmedilerdi 

22a-12, ki her biri-y-ile bir baḫş oldı 24b-5, bilürler her bir iḳlīmde nişānı 5a-1, 

gezerler her bir iḳlīmi seferde 5a-3, gerek kim isteyesiz her birinde 5b-2, 

Bular her biri bir iḳlīme ṭaldı / ne kim bulduysa her birisi aldı 6a-6, sabaḳ 

ögretdiler her bir mu‛allim 7a-8, ki her bir işlere ḥamd ide insān 7b-9, çü her 

bir işüñ adını aldı 7b-11, öküş süst olur anda her bir a‛żā 16a-5. 

ne kim, her ne kim, her ne, ne: 

‛Arabça her ne kim itmişdi taḳdīr 3a-11. 

ne kim var-ısa bir bir niyyetinde 5a-4, ne kim bulduysa her birisi aldı 

6a-6, ne kim ol ḫōca va‛de eylemişdi 6b-11, ne kim ṣordum cevābum virdi 

rūşen 18a-13.  

işit imdi bu sözlerden ne dirven 8b-10, nedür ol ki anı cins-ile ṣatmaḳ 

14b-2, buġur ṣordı ḫalīfe kim ne ḳılduñ 17b-1, buġur ṣordı ṭa‛āmuñ efḍali ne 

20b-12, nedür ol kim senüñle ḳıldı ṣoḥbet 28b-2, ne bilem kim neler vardur 

öñümde 4a-9, neler vardur 4a-9. 

ḳamu, ḳamusı: 

melīḥ ola ḳamudan görki anuñ 5b-1, oġul ḳamudan oynuñı  atasıñ 

8b-8, Muḥammed ol ḳamu ‛ālemde efḍal 14b-5, ḳuru etdür ḳamu onlar ḫarābī 

16b-4, velī bir feyż vardur ḳamudan cerb 20a-6, Velī eyler ḳamu dilce beyānı 
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26a-13, ki ḳamu ‛ālem içinde ‛alemdür 26b-5, didügüñ ḳamusı anuñ beyānı 

26b-6, ki görenler ḳamusı ḳaldı ṭaña 32a-7.  

ḳanḳı, ḳanḳısı:  

ḳanḳı sūre evvel 11a-8, ḥayvānāt etinden ḳanḳı efḍal 16a-12, Digil 

kim ḳanḳısı ḫoş vire leẕẕet 16b-12, Nedür ḳanḳısınuñ oldur ḥarīfi 17a-2, 

Bularda ḳanḳıdur maġlūb [u] ġālib 18b-7, ḳanḳı sā‛at 24a-5,  

ayruḳ : 

saña ṣanmaduġın ayruġa ṣanma 21a-3, sen itme ayruġa olma 

ziyānkār 21a-4. 

cümle, cümlesi: 

didiler cümlesi sem‛an ve ta‛a 5b-13, bu işde dürişelüm cümle 

düpdüz 6a-1, evi ḫalḳı-y-ıla cümle görüşdi 6b-1, oḳudı cümlesini ḥāṣıl itdi 7b-

7, ta‛accüb itdiler cümle be- ġāyet 9a-9, ḳaçan kim sözini añladı cümle / 

sözinüñ ṭatlusın diñledi cümle 9a-11, virdi begler cümlesi baḫşīş aña 32a-7. 

degme: 

virüpdür degme burca iki menzil 23a-2, ki fehm itmege anı degme 

dānā 28a-7. 

niçesi: 

niçesi seyr ider her burcda aḫter 18b-2. 
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biri, birisi: 

Birisi  17b-10, 31a-5, 14a-2, 

Biri 19a-3,25a-13,26a-2, 

1.2.2.D. SORU ZAMİRLERİ 

Soru zamirleri “kim ve ne” dir.Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

 kim    :   düriş kim ola mecmā‛ına ḫalḳuñ 21a-10, kim ola ol ki göñli 

ṭardur anuñ 28a-8, Daḫı ḥāżır cemā‛at bunda kim var 2b-3, kime ḳala bu 

esbāb-ile mālum 4a-8. 

ne      :  yana işit ki saña ne direm ben 21a-6, ne dirsin yaġa mı bu 

ayda yaġmur 23b-12, ne ola kim anuñ çoḳ gözleri var 27a-3, nedür ol kim teni 

altuna beñzer 31a-9, ki ne ister bulardan İbn- i Dīnār 5b-12, işit imdi bu 

sözlerden ne dirven 8b-10, ne añlarsın cevāb eytgil sözümden 11b-8, ne 

dirsin sen aña ey şāh- ı ‛ālem 20b-6, buġur ṣordı ṭa‛āmuñ efḍali ne 20b-12, 

nedür ol kim anuñ yoḳdur lisānı 26a-13, nedür ol kim anuñ var ḳoḳusı ḫoş 

29a-4. 

1.2.2.E. BAĞLAMA ZAMİRİ 

Türkçe’de olduğu gibi metnimizde de tek bağlama zamiri vardır; o da 

kim’dir.Günümüzde yerini ki’ye bırakmıştır.Metnimizde kullanılan ve “ki o” 

anlamını veren bağlama zamirinin örnekleri şunlardır: 

oḳudı kim rivāyetde  diñledi 3b-1,  olar kim dünyenüñ ucına irdi 4b-

13, ola kim sen muraduñ bulasın 6a-2, didi kim ey benüm gözüm çeraġı 8a-
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11, ḫalīfe gördi kim sözinde mevzūn 9a-10, bile Allah kim birdür münezzeh 

13a-5, budur kim terk ide ekl ü şerābı 14b-12, digil kim ḳanḳısı ḫoş vire leẕẕet 

16b-12, buġur ṣordı ḫalīfe kim ne ḳılduñ 17b-1, didi kim nice eski olsa 

ḥammām 20b-9, ol ne ḳaradur kim ḳalmışdur aġ 25b-11, nedür ol kim anuñ 

yoḳdur lisānı 26a-13, didi evvel nedür kim Allah yaratdı 29b-4, didi kim yidi 

gökdür bu su’ālüñ 30b-10, şükrü’l-lah kim bu ḫoş ḥikāyet 32b-7, ne yirde kim 

oḳuna bu ḥiḳāyet 3b-2. 

1.2.2.F. VASFİYET ZAMİRİ 

Vasfiyet zamiri -ki’dir. Genellikle lokatif ekli ve zaman bildiren 

kelimelerde kullanılır.Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

içinde-ki 2a-9, tenümde-ki 8a-12, şimdi-ki 8b-1, ṣoñra-ki 8b-6, 

yüzinde-ki 9a-4, ‛ilminde-ki 9b-11, demde-ki 14b-13, yirde-ki 25a-13. 

Metnimizin bir yerinde bu ek –ġı şeklinde kullanılmıştır: 

yandaġı 14a-8. 

1.2.3. SIFATLAR 

Bir varlığı vasıflayan veya belirleyen kelimeler olan sıfatlar da aslında 

isimdirler.Bunları gruplandırarak şu şekilde verebiliriz. 

1.2.3.A. NİTELEME SIFATLARI 

Niteleme sıfatlarının metnimizde pek çok şekli 

kullanılmıştır.Bunlardan bir kısmı aşağıdadır: 
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yüce sübḥān 1b-4, ulu devlet 3a-3, yavuz gözden 3a-5, ezelden 

sürmelenmiş ḳara gözler 4b-4, güneşden Daḫı enver görkli yüzi / şekerden 

Daḫı bunuñ ṭatlu sözi 7b-13, ḫoş şekker 13b-10, didi iki yaşar ḳoyun etinde 

16a-13, ḳuru etdür 16b-4, ḳarı ‛avrat 17b-7, ḳuru etüñ Daḫı vardur ziyānı 17b-

12, Daḫı ısınmaduḳ ṣuyı ḳoyınma 20a-11, ṣavuḳ ṣu 20a-13, ḥelāl oldı ḥarām 

olmışlar eti 22b-6, biri aġ biri ḳara ḳunduz 26a-2, ıssı ṣu 28a-12, ḫoş 

mu‛ammā 28a-13, özi hem ḳayġulu maġbūna beñzer 31a-10, ‛aẓīm dünyalu-

y-ıdı ulu tācir 3b-12, ulu ṭoy eyledi yoḫsul u baya 4b-10, ḳıl bizi ḫalāṣ bu 

yoḳluḳ odından 22b-5, ki beslediler ol sevgülü cānı 4b-10. 

1.2.3.B. BELİRTME SIFATLARI 

Belirtme sıfatları dört çeşittir: İşaret sıfatları, sayı sıfatları, soru 

sıfatları ve belirsizlik sıfatları. 

1. işaret Sıfatları 

Metnimizde tespit ettiğimiz işaret sıfatları bu, ol, uş, şol ve uşbu’dur. 

Örnekleri şunlardır: 

bu     : bu ḥikmetde yaḳın  itdüm gümānı 1b-3, kim anlar bu ḥikāyeti 

diñledi 3b-1,  bu destānı diyen böyle buyurdı 4b-9, fedā olsun senüñ-çün bu 

cānum 8a-12, bu āyet nāzil oldı uş rivāyet 11b-10, bu ḳavle Şāfi‛ī urmış 

sübūtı 14a-11, bu çarḫ aldı anuñ Daḫı cānın 21b-13, yanar oddur bu esmāda 

müsemmā 26a-10, su’ālüm var durur eyit bu cevāba 27b-10, yumurṭadur bu 
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didügüñ mu‛ammā 28b-13, didi evvel bu yiryüzinde ādem 29b-1, bu işde hem 

biraz efsūna beñzer 31a-12. 

uş     : ki uş cānumdadur sevgüñ ṭuraġı 8a-11, bu āyet nāzil oldı uş 

rivāyet 11b-10, benüm üstüme ṭanuḳ ol ki uş ben 12b-3, nitekim uş Ḥamel 

Sevr-ile Cevzā 19b-1, ḳıluram meşveret uş ḫıẕmetüñde 22b-8, nitekim uş 

Ḥamel burcında şarṭın 23a-3. 

şol     : bıraġaydı çengin şol-dem elden 7a-11, müneccimüñ ṭonın 

ṣoydı şol ḳadem 25a-10. 

ol     : bunuñ bigi didi hem ol şerīfe 10a-4, olur ol demdeki orucı fāsid 

14b-13, dutup medḥ eyledi ol ḫoş metā‛ı 18a-1, atası hem ecel didi ol tāze 

cāna 21b-10, biraz ol bāġ içinde alma dirdi 24a-11, buġur ol aġaca ḳonanı 

döndi 25a-3, ol sā‛atde şā‛ir oldı ḥāżır 27b-2, ġurāb ol demde Ḥaḳ’dan oldı 

nāzil 30a-2, budur ol ṣorduġum söze beyānı 31b-4, İlāhī ol şāha sen vir 

sa‛ādet 3a-1,  meger ol çaġda kim Harūn Ḫalīfe 3b-6, gice gündüz ol arada 

ḳalurlar 4b-11, gelüp ol gice ivine irişdi 6b-1. 

uşbu    : buġur ṣordı uşbu mu‛ammāyı müneccimn 25b-8, ne ma‛nā 

virür āyet uşbu aḳvāl 25b-9, düzetdi uşbu naẓmı bī-tevaḳḳuf 27a-1, ki ‛āciz 

ḳaldılar uşbu cevāba 27a-12, yaratdı Ḥaḳ Çalap uşbu mekānı 30b-8, getürdi 

baña uşbu dāstānı 3a-7, ki āḫir uşbu āyet nāzil olmış 11a-12, cevābın vir 

baña uşbu su’ālüñ 12a-4, çü gördi muḳrī andan uşbu ḥāli 12a-13, vü ger ne 

uşbu dem idem cevābı 17b-3. 
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2. Belirsizlik Sıfatları 

Eserimizde çeşitli belirsizlik sıfatları kullanılmış olup, örnekleri 

şunlardır: 

bir   : felek döndi irişdi va‛de bir gün 4b-2, naṣīb oldı sefer bir gün 6a-

12, ki bir gün otururken İbn-i Dīnār 8a-7, ‛Arablar’uñ gelüpdür bir ṭabībi 16a-9, 

bir iki gün döşekde ṣayru yatdı 21b-12, derildi ‛āḳıbet aṣḥāb bir gün 22a-10, 

ḫalīfe bir ḳulına emir itdi 31b-7, ki bir gün menzīl-i Baġdād’a irdi 6a-13, oḳıtdı 

bir mu‛allim ehl- i Ḳur’ān 7a-2. 

ḳamu   : ḳamu sūrelerüñ ilkinde her-dem 10b-9, Muḥammed ol ḳamu 

‛ālemde efḍal 14b-5, ḳamu yārenlerümüz oldı aġyār 22b-2, ḳamu aḫbārlarung 

oldur emīri 22b-11, velī eyler ḳamu dilce beyānı 26a-13, ki ḳamu ‛ālem içinde 

‛alemdür 26b-5, ḳamu göñli murādın ḫāṣıl eyle 2b-13, ḳamu tācirlerüng üstine 

nāẓır 3b-12, ḳamu işlerde fikri ‛aḳlı kāmil 7a-1. 

her, her bir  : anuñ etin yimek yig her öyünde 16a-13, öküş süst olur 

anda her bir a‛żā 16b-5, ḥafīf olur vücūduñ her ṣudā‛ı 17b-5, niçesi seyr ider 

her burcda aḫter 18b-2, Güneş her burcda ottuz gün oturur 19b-6, ḳara sürer 

yüzine her-dem ḳalem 21a-8, düzetdi atasınuñ her yaraġın 22a-7, naẓar 

eylemişem her bir kitāba 27b-10, irişür Tañrı’dan her zaḥma merhem 32b-8, 

bilürler her bir iḳlīmde nişānı 5a-1, gezerler her bir iḳlīmi seferde 5a-3, Sabaḳ 

ögretdiler her bir mu‛allim 7a-8, ki yuna her günāhı vü gide ḫoş 14a-3. 
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hīç   : buña hīç kimsenüñ ‛ilmi irişmez 24a-2, ‛acabā bu ma‛nīye 

bulduñ mı hīç yol 29b-13. 

cümle  : cemāli cümle göñüllerde maḥbūb 22b-10, fedā olsun bulara 

cümle cānlar 30b-12, ki fermānında ola cümle millet 3a-3, atası cümle 

tācirleri dirdi 4b-13, bu evṣāfda ola cümle ṣıfātı 5b-6, tamāmet cümle ‛ilmi 

ḳıldı ḫāṣıl 7b-4, ḳatından cümle ḫalḳı ḫalvet itdi 8a-9, çalaram cümle sāzı her 

uṣūlde 9b-12, seni sevmek dilerseñ cümle ‛ālem 21a-13. 

niçe  : bu günden bil ki niçe sā‛at 25b-2. 

degme  : ki fehm itmege anı degme dānā 28a-7, virüpdür degme 

burca iki menzil 23a-2. 

delim  : delim çoḳ ḫˇāceler var-ıdı anda 3b-10. 

çoḳ  : vücūduña irişür çoḳ mażarrat 17b-7, bu resme çoḳ ögüt bedri’z-

zamāna 21b-10, ne ola kim anuñ çoḳ gözleri var 27a-3, delim çoḳ 

ḫˇācelervar-ıdı anda 3b-10. 

bunca : Ki bismi’l-lah içün bunca bürhān  11a-2, Şükür kim ben saña 

bunca esbāb 21b-4, Buluram şi‛ir içinde bunca ṣan‛at 27b-4. 

onca  : Ki ḫarc idem bu naẓma onca ṣan‛at 32b-4. 

3. Soru Sıfatları 

Metnimizde geçen soru sıfatları şunlardır: 

ḳanḳı  : buġur ṣordı ki ḳanḳı sūre evvel 11a-8, ne ḫoẕ yaġmur yaġa 

sen ḳanḳı sā‛at 24a-5. 
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ne   : ne resme ola ḫoş duta ḥarīfi 20b-8, ne ḫoẕ yaġmur yaġa sen 

ḳanḳı sā‛at 24a-5, yükin ‛avrat ne ṭoġurṭuġın hem / yāḫūd diñle ne mekseb 

ide ādem 24a-6, ne ma‛nā virür āyet uşbu aḳvāl 25b-9, didi ne söz ki bu 

sözüñ beyānı 27a-8, bu ikiden saña bāri ne ġamdur 28a-4, didi kim ol ne yir 

ola cihānda 30a-3, ne yirde kim oḳuna bu ḥiḳāyet 3b-2, sizüng-ile ne luṭf idem 

göresiz 5a-6, ne söz kim bilür-iseñ söyleyesin 12b-8, Daḫı Tañrı ne farż itmiş 

aña 13a-1.  

4. Sayı Sıfatları 

i. Asıl Sayı Sıfatları 

Metnimizde pek çok asıl sayı sıfatı kullanılmıştır.Bunların bir kısmı 

aşağıdadır:  

bir er oġlan 4b-3, bir deve 25a-12, iki dirsek 17a-8, iki yaġı      

25b,12, iki ḳaşları 4b-3, üç sā‛at 25b-4, dört yıl 4b-12, dört ṣaḥābe 11b-2, dört 

ay 16a-2, dört nesne 17b-9, biş ḥarfüñ gitse ikkisi 29a-5, biş nesne 30a-5, biş 

vaḳt namāz 30b-6, altı gündür 30b-8, yidi gökdür 30b-10, yidi iḳlīm 5a-8, yidi 

yılduz 19a-10, sekiz uçmaḳ 3b-9, ṭoḳḳuz āyetdür 31a-1, on Ṣaḥābe 31a-3,  

yıl on iki aydur 31a-7, on iki ay 4a-12, on iki burcı 19a-10, yigirmi alma 24b-

10,  yigirmi dört sā‛at 19b-7, ottuz gün 19b-6, ḳırḳ alma 24b-9, altmış gün 

15a-3, Güci yitmezse yitmiş gün müselsel 15a-2, 

 seksen alma 24b-8, yüz bing ṣalāvāt 2a-13, 3b-2, on bing dīnār 22b-

13, on bing altun 32a-8. 
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ii. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları derece bildiren sıfatlardır. Örnekleri şunlardır: 

ikinci ḳapuya 24b-1, ikinci sā‛atinde 15a-13,üçinci sā‛atinde 15b-1, 

üçinci ḳapuya 24b-2, dördinci ḳapuya 24b-3, dördinci sā‛at 15b-2, bişinci 

sā‛atinde 15b-3. 

iii.Üleştirme Sayı Sıfatları 

Metnimizde bir yerde kullanılmıştır: 

Üçer kez 14a-1. 

 Metnimizde kesir sayı sıfatlarına rastlanılmamıştır. 

1.2.3.C SIFATLARDA KARŞILAŞTIRMA 

1. Mukayese Sıfatı (comparatif) 

Sıfatlarda karşılaştırma -raḳ, -rek eki ile yapılmaktadır.Metnimizde az 

görülen bu ekin örnekleri aşağıdadır:  

velī maṭbūḫı yigrekdür şarābuñ 17a-6, müberḳa‛ yüzlürek ötdiberāna  

31b-12. 

2. Sıfatlarda Pekiştirme 

Pekiştirme sıfatları, sıfat durumundaki kelimenin ilk hecesine “p” 

ünsüzünün getirilmesiyle yapılır.Metnimizde bulunan örnekleri aşağıdadır: 

ṭopṭolu  : velīkin içi anuñ ṭopṭoludur 28b-11. 

düpdüz  : bu işde dürişelüm cümle düpdüz 16a-1. 
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1.2.4. ZARFLAR 

1.2.4.A. ZAMAN ZARFLARI 

Türkçe ve yabancı menşeli olmak üzere pek çok kelime zarf olarak 

kullanılmıştır.Bunların bir kısmı basit, bir kısmı ise birleşik yapılıdır. Zarflar, 

sıfat ve isimlerden, isimlerin çeşitli çekim eki ve edatlarla kullanılmasından 

meydana gelmiştir. Zarflar tek başlarına oldukları zaman birer isimdirler.Fakat 

her isim zarf değildir. Metnimizde kullanılan zaman zarfları şunlardır:  

1.İsim ve sıfatlardan meydana gelenler: 

bugün  : bugünden bil ki niçe sā‛at 25b-2. 

‘āḳıbet : derildi ‛āḳıbet aṣḥāb bir gün 22a-10, ḥelāli ‛āḳıbet ḫāmile oldı 

4b-1. 

bir dem : anı ger bulmaz ise bir dem ādem 28b-3, Faḳīh anı ta‛accüb 

ḳıldı bir dem 14b-1, benefşe bigi bir dem ṣaldı ḳaşın 17a-12. 

bir gün : ki tā bir gün ki meger va‛de yetdi 21b-12, derildi ‛āḳıbet 

aṣḥāb bir gün / götürdi yasını aḥbāb bir gün  22a-10, Felek döndi irişdi va‛de 

bir gün 4b-2. 

bir iki gün : bir iki gün döşekde ṣayru yatdı 21b-12, 

buġur  : buġur dir ol nedür bilgil anı 30a-10, buġur ṣordı ki ḳanḳı sūre 

evvel 11a-8, buġur ṣordı ḳaçan yiye ṭa‛āmı 16a-4, buġur ṣordı aña döndi 

cimā‛ı 17a-11, buġur cāriye eydür yā müneccim 24b-12. 

dem-be-dem : Yüzini dem-be-dem yire ururdı 4a-10. 
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dā’imā     :    bulardur dā’imā göñlümde ötenler 8b-9, Ḳılurdı ḥaḳ ile 

dā’imniyāzı 2b-11. 

derḥāl : ṭabīb derḥāl ayaḳ üstine ṭurdı 18a-11. 

dün ü gün : dün ü gün bu-y-ıdı fikr ü melāli 4a-6, dün ü gün pādişāha 

yalvarurdı 4a-10. 

evvel : didi ki yā müneccim sen ṣor evvel 18b-5, ki Ḥaḳ evvel yaratdı 

dört ṭabī‛at 19a-2, didi evvel bu yiryüzinde ādem 29b-1, yazarlardı çü bismi’l-

lah evvel 10a-13, Kişi kim gire evvel sā‛atinde 15a-11. 

gice  : gice uyḳuyı terk itdüm ve yazdum 32b-5, gice ifṭār ide vü duta 

ḳāyim 15b-8. 

gice gündüz : gice gündüz ol arada ḳalurlar 4b-11, belümüz 

baġlayalum gice gündüz 6a-1,  gice gündüz dürişdi ve yügürdi 6a-13, gice 

gündüz bile yiyüp içerdi 8a-3. 

gündüzin : aṣarlar gündüzin boynından anı 31a-10. 

her dem : sa‛ādet kim aña her dem ziyādet 3a-1, ki ‛ilm ögredeni her 

dem aña 7a-3, ḳamu sūrelerüñ ilkinde her dem 10b-9, Gerek kim bile anı her 

dem aña 13a-1, Ḳara sürer yüzine her dem ḳalem 21a-8. 

irtesi : yidügi günüñ irtesi ḳıla redd 16b-11. 

hemān-dem : hemān-dem düzdi şā‛ir bir mu‛āmmā 28a-7, hemān-

dem eyledi bir kez işāret 2a-12, hemān-dem İbn- i Dīnār’a yitürdi 6b-4, 

müneccim ortaya geldi hemān-dem 18b-4. 
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ol dem : kişiye vācib ol dem hem sa‛ādet 12b-13, Ṣanasın bir 

yumurda virdi ol dem 15b-3, Yana hem bir mu‛ammā düzdi ol dem 26a-11, 

Çü ṣubḥ oldı yirinden ṭurdı ol dem 6b-2. 

ol demde : ġurāb ol demde Ḥaḳ’dan oldı nāzil 30a-2 

ol sā‘atde : ol sā‛atde şā‛ir oldı ḥāżır 27b-2. 

ol gice : gelüp ol gice ivine irişdi 6b-1. 

öñ  : ecelden öñ tamām oldı rivāyet 32b-7. 

öñ öñdin : öñ öñdin farż u sünnetdür su’ālüm 12b-9.  

şol dem : bıraġaydı çengin şol dem elden 7a-11. 

uşbu dem : Vü ger ne uşbu dem idem cevābı 17b-3. 

2. İsme son çekim edatları getirilerek yapılanlar: 

ṣoñra : ki ṣoñra aña ḳala-y-ıdı mālı 4a-6, ki ṣoñra oña ḳala-y-ıdı mālı 

4a-13. 

3. Doğrudan doğruya edat ve zarf olanlar: 

Daḫı : Buġur cāriye yüz dutdı faḳīhe / Daḫı bülbül gibi ötdi faḳīhe 12b-

6. 

hemīşe : hemīşe şehr- i Baġdād idi taḫtı 3b-7, gözin gönlin buña virdi 

hemīşe 7b-8, bu bismi’l-lahı yazarlar hemīşe 10b-8. 

imdi : İşit imdi bu sözlerden ne dirven 8b-10. 

 



 

 

128 

 

ḳaçan  : bu ‛ilm kim ḳaçan ḳopa ḳıyāmet 24a-5, buġur ṣordı ḳaçan 

yiye ṭa‛āmı 16a-4, atasını ḳaçan kim gūra ḳoydı 22a-8. 

nite kim : nite kim benüm adum İsmā‛il’dür 3a-8, nite kim uş Ḥamel 

ẞevr-ile Cevzā 19b-1, nite kim uş Ḥamel burcında şarṭın23a-3. 

tā : ki tā bu ḳuşı ben ṭūzaġa ṣaldum 21b-8. 

çü, çün: üçinci ḳapuya çün degdi nevbet 24b-10, çü ḫādim micmerine 

ṣaldı ‛ūdı 31b-9, çü ṣubḥ oldı yirinden ṭurdı ol dem 6b-2. 

1.2.4.B. YER ZARFLARI 

anda : iki dirsek Daḫı dāḥildür anda 13b-8, müneccim çünki oldı anda 

‛āciz 27a-6, güneş bir kez doḳunmış ola anda 30a-3. 

aşaġa : olara kim aşaġa yire ḳondı 25a-3. 

ḳarşu : oturıcaḳ aṣṣı ḳarşusında 26a-8. 

ara : gice gündüz ol arada ḳalurlar 4b-11, Ki tā bir aradaBedri‛z-

zamān’ı 5b-8. 

ileri : üçinci ḳapuya geldi ileri 24b-2. 

bunda : Daḫı ḥāżır cemā‛at bunda kim var 2b-3, ġaraż çün kim 

dükendi bunda ma‛lūm 32a-13. 

ḳanda : ṭabībe döndi eydür ḳanda yirsin 20b-4, yā-ḫoẕ bir nefs ki 

ḳanda öliser 24a-7. 

yaña : ṭaġıldı her biri bir yaña gitdi 6a-4. 
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1.2.4.C MİKTAR ZARFLARI 

Türkçe ve yabancı menşeli miktar zarfları aşağıya alınmıştır. Bunların 

bir kısmı sıfatlardan, bir kısmı ise kelimenin tekrarından meydana gelmiş 

olup, sıfatların tekit şekilleridir: 

az : sözi az söylegil sözüñ öz olsun 21a-1. 

biraz : biraz ol bāġ içinde alma dirdi 24a-11, biraz yire biraz aġaca 

ḳondı 25a-2, bu işde hem biraz efsūna beñzer 31a-12. 

bir kez : hemān-dem eyledi bir kez işāret 2a-12, Güneş bir kez 

doḳunmış ola anda 30a-3. 

bir ẕerre : bulınmaz dünyede bir ẕerre leẕẕet 28b-3. 

bunca : şükür kim ben saña bunca esbāb 21b-4, buluram şi‛ir içinde 

bunca ṣan‛at 27b-4. 

çoḳ : getürdi ḳatına çoḳ virdi dīnār 7a-7, Daḫı naḥv-ıla ṣarfa çoḳ 

düriştüm 9b-3, birisi çoḳ yiyüben ḳūt- ı ḥammām 17b-10, bu resme çoḳ ider 

mevte delālet 20a-7, çoḳ ursa Daḫı vardur ziyānı 20b-1. 

ne ḳadar : ḥisāb it kim ne ḳadar alma oldı 24b-4. 

bu ḳadar: velīkin bu ḳadarın Daḫı düzdüm 32b-5.  

ḫayli : Bu işde ḳılmışam ḫayli mekseb 9b-8. 

öküş : öküş aṣṣısı var insān içinde 26b-3, öküş yalın ṭonatdı aç 

doyurdı 4b-9, öküş ḳıldı ḫalīfeye du‛ālar 9a-7. 
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üçer kez : üçer kez müsteḥabdur ele hem bu 14a-1. 

1.2.4.Ç. SURET ZARFLARI 

Suret zarfları arz, hâl, durum, sebep, netice, beraberlik, ayrılık, 

tekerrür, tahdit vb. manaları ifade ederler. Bunlar yalnız zarf oldukları gibi 

isim, sıfat ve edatlardan oluşan birleşik zarflar da olabilirler. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: 

böyle : bu destānı diyen böyle buyurdı 4b-9, ḫaber böyle işitmişem 

ḫaberde 5a-3, ki niçün  böyle yazdılar berātı 10a-9, Nebi’den böyle gelmiş 

durur rivāyet 16a-10. 

eyle : ḥikāyet eyleyen hem eyle dirdi 27b-1, Ḳaçan kim şā‛ir anı eyle 

gördi 28a-13. 

nice : kişi ġayba nice ide rivāyet 24a-1, cevābın nice virdi diñle 

muḥkem 26a-5, nice geldi bir āyet içre destūr 11b-7. 

niçe : senüñ-çün ben niçe ḳayırurvan 8b-10, işit niçe işitdüm 

dāstānda 20a-1. 

niçe kim : niçe kim ṣaydı gelmedi ḥisāba 25a-7, niçe kim itdi 

göñlinden ḥisābı 31b-1. 

şöyle : müneccim oturur şöyle yalınçaḳ 27a-11. 

şöyle kim : Nebī’den şöyle kim olmış rivāyet 15a-10, didi evvel bu 

Ḳur’ān şöyle kim var 11a-6, uçura şöyle kim ṣolına ṣaġın 14a-8. 
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bu resme : yıl on iki ay bu resm-ile giderdi 4a-12, baña bir cāriye bu 

resme aluñ 5b-7, ki bu resmle yürürler ehl-i devlet 8b-13, bu resme olmaz-

ısañ eyle perhīz 20b-11, bu resme geldi naḳli dāsitānuñ 19a-5. 

öyle : faḳīh anı kaçan kim öyle gördi 15b-6. 

bir bir : didi kim bilürem bunları bir bir 18b-11, oḳumışsın bize bir bir 

a‛yān it 23b-3, saña bir bir anı idem mu‛ayyen 13b-6.  

ḥaḳ ile : ḳılurdı ḥaḳ ile dā’imniyāzı 2b-11. 

1.2.4.D. HÂL ZARFLARI 

Hâl zarflarının metnimizde geçen bazı örnekleri şunlardır: 

ancaḳ : Namāz ancaḳ ḳırā’at oḳısa şād 12a-3, 

ardınca : kim iki ḍarb olur ardınca bir ḍarb 20a-6. 

‘aẓīm : ‛aẓīm dünyalu-y-ıdı ulu tācir 3b-12. 

berāber : gice gündüz gerek ola berāber 19b-8, sizüng-ile berāber 

olavuz biz 25a-5, ikisi de berāber olur ey pīr 25a-12. 

bile : anuñla bile ṣalayım nihānı 5b-8, Ḳarıncaya bile mūnis 

ḳalalar5b-9. 

dāyim : günüñ kendüzi dāyim ola ṣāyim 15b-8, velīkin yaşı durmaz 

dāyim aḳar 27a-3. 

dā’imā: bulardur dā’imā göñlümde ötenler 8b-9. 

key : velīkin key ṭoyınca yimeye ol 16a-7, bize bu aç oturmaḳlıḳ degül 

key 22b-1, saña eyderem ki faḳīh key añla 14b-8. 
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ḫoş : ne ‛użvın yur-ısa tesbīḥ ide ḫoş 14a-3, ne resme ola ḫoş duta 

ḥarīfi 20b-8, ḫalīfe devletinde ḫoş giçeler 32a-9, uzun yaş vir ki ḫoş sürsün 

zamānın 3a-5, ḫoş oynar şaṭranc-ıla nerdi 7a-13. 

hīç : dilerseñ olmayasın hīç muḥtāc 21b-2, ‛acabā bu ma‛nīye bulduñ 

mı hīç yol 29b-13, kişiye yoḳ durur hīç iḥtiyācuñ 21b-6. 

ḫoş edeble : egildi ḫoş edeble ṭapu ḳıldı 9a-5. 

ḳatı : begendi ve ḳatı taḥsīn itdi 9a-8, ‛Acebler fikrin anuñ ḳaṭı ṭañlar 

10b-7. 

külli : yigitlügüm gücüm küllī dökildi 8b-3, cihānuñ işlerinden küllī 

ṭoydı 22a-8. 

uyḳusuz : giceler uyḳusuz ṭaña ḳalurdı 4a-7. 

bir ḫoş : ki yaġmur ṣuyı bir ḫoş düşende 16a-2. 

baḥrī gibi :   velī ma‛nīde baḥrī gibi üzdüm 3a-10. 

bunuñ gibi, bunuñ bigi :  bunuñ gibi düzilüpdür dāstān 7a-2, bunuñ 

bigi düzilmişdür ḥikāyet 16a-1. 

āyet āyet : ya geldi mi āyet āyet ol ṣafāya 11a-5, getürdi Muṣṭafā’ya 

āyet āyet 11a-7. 

bülbül gibi : Daḫı bülbül gibi ötdi faḳīhe 12b-6. 

şunuñ bigi : şunuñ bigi didiler ben ża‛īfe 14a-13. 

tiz : ey dost ile dost ol tiz uṣanma 21a-3. 
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ṣayru : bir iki gün döşekde ṣayru yatdı 21b-12. 

yaḥşı : oḳıdum ṭıb- ı Iḳlidis’i yahşı /  bilürem hendese ‛ilmini yahşı 9b-

10, ki ḳarnı yaḫşı acıġa anda 16a-6. 

ikilü birlü : ḳatarsa yaḫşıdur ikilü birlü 14b-3. 

Yayaḳ : yayaḳ gitsün eger binsün cemāza 15b-13. 

1.2.5. EDATLAR 

Edatların tek başlarına anlamları olmayıp, gramer vazifeleri vardır. 

Edatlar özellik itibariyle birlikte kullanıldıkları kelimelerin, kelime gruplarının 

ve cümlelerin kullanışlarına ve ifade kabiliyetlerine yardım eder. Bu itibarla 

isim ve fiiller asıl, edatlara ise yardımcı kelimeler denir. 

Edatların bir kısmı gibi (bigi), içün, eger, üzre, kim, çün vb. yalnız 

edat olduğu gibi, bir kısmı ise aslında isim, sıfat ve zarflardır. Metnimizde bir 

çok örneğine rastladığımız bu edatları gruplar halinde şöyle gösterebiliriz: 

1.2.5.A. BAĞLAMA EDATLARI 

Metnimizde kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine 

bağlayan Türkçe ve yabancı menşeli pek çok edat kullanılmıştır. Bunları 

özelliklerine göre şöyle sıralayabiliriz: 

1. Şart Bildirenler 

eger : eger fıḳh oḳumış-ısañ sen ey māh 12b-10, eger añlamaz-ısañ 

bunı ṭañla 14b-8, eger ḥammāma girse var devāsı 20a-10 eger sehv olmış 

ise sözde tertīb 32b-1, eger baġlarsa irişür ṣavāba 20b-7. 
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egerçi : egerçi diñlemezem ṣoḫbetüñde 22b-8, egerçi kim Ḥaḳḳ’ı 

ḥaḳḳ-ıla bildüm 13a-12. 

ve eger : Ve eger biri aġacdan inse yire 25a-13. 

ger : güci ger yitmese altmış gün faḳīre 15a-3, yaratdı ger bunı 

itdüñse ḥāṣıl 19b-13, ger ider olsa yazuġı gide hem 20a-3, anı ger bulmaz ise 

bir dem ādem 28b-3, benüm bu ḳaydumı ger başarasız 5a-6, vaṣiyyetler 

idem ger sen ṭutasıñ 8b-8. 

ve ger : Ve ger aç girse hem düşer ziyāna 20a-9, Ve ger kim ṣu 

olursa egin ıssı 20a-12. 

2. Sebep Bildirenler 

çün : Çün anuñ cāriye diñler su’ālin 28b-6, Çün işitdi anı cāriye 

andan 29a-7, Mu‛ammāyı çün işidür bu şā‛ir 31a-13, Sevindi çün atası gördi 

anı 4b-8, Ḥarīrler geydi çün ḥūrīye döndi 6b-3. 

çünki : müneccim çünki anı añladı bir bir 27a-5, müneccim çünki oldı 

anda ‛āciz 27a-6, çünki şā‛ir Daḫı yiñildi gitdi 31b-7, ḫalīfe çünki bu şi‛ri işitdi 

32a-5, ḫalīfe ḫıẕmetine çünki geldi 9a-5,faḳīh anuñ kelāmın çünki gördi 13a-

9. 

çünkim : ‛alī çünkim oḳudı anda anı 10b-4, didi ṣabr ide çünkim ḳarnı 

aça 16a-5, bunı çünkim işitdi çatdı ḳaşın 17a-12, müneccim şarṭ-ıla çünkim 

oturdı 24b-13. 
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Zīrā : Zīrā‛ hem Daḫı yanınca han‛a 23a-5. 

3. Cümle Bağlayıcılar 

ki : ṭonuñı ṣoy ki eydem bu su’āli 25a-9, didi ol bir Tañrı’dur ki 

cihānı... 30a-11, aḥadsın sen ki yoḳdur saña fāni 1b-3, uzun yaş vir ki ḫoş 

sürsün zamānın 3a-5, yana muḳrī aña ṣordı ki nişe 10b-8, buġur ṣordı ki 

ḳanḳı sūre evvel 11a-8, yimek yiye ki rāḥat bula cānda 16a-6. 

kim : ḥisāb it kim ne ḳadar alma oldı 24b-4, didi kim yā müneccim bu 

mu‛ammā 26b-12, didi kim ben oḳudumdı kitābı 30a-1, ḳaçan kim bildiler bu 

cümle tüccār 5b-12, didi kim oḳumışın āyet su’āli 12b-11, buġur ṣordı kim 

içmekler laṭīfi 17a-2, didi kim ṣaġ olġıl yā ḫalīfe 18a-12. 

4. Atıf Bildirenler 

yaḫuẕ : bilür misin yaḫuẕ düşdüñ gümāna 30a-6, ....yaḫuẕ bir nefs ki 

ḳanda öliser 24a-7. 

ya : buġur ṣordı ‛Alī mi yig ya ‛Abbās 28a-3, bir uġurdan mı indi 

Muṣṭafā’ya / ya geldi mi āyet āyet ol ṣafāya 11a-5, Daḫı Ḳıbṭī ve Rūmī  ayuñ 

adın / bilür misin ya noḳṣānın ziyādın 18b-8. 

ıla, ile , ilen : ki vardur anuñ-ıla arta şādum 5a-10, evi ḫalḳı-y-ıla 

cümle görüşdi 6b-1, tevāżu‛ gösterir ḫulḳ-ıla söyle 8b-12, ḳurusı-y-ıla ṣatmaḳ 

yaş üzümi 14b-6, velīkin bu ‛ilāc-ıla saḳınġıl 18a-10, ey dost ile dost ol tiz 

uṣanma 21a-3, ṭoludur sevgi-y-ile cism ü cānum 32a-2, esirgedi ve derd-ile 
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ah itdi 32a-5, cihānı ‛adl- ilen ḳılmışdı maġmūr 3b-8, benüm-ile gerek nāṣ 

eyleyesin 12b-8. 

Daḫı : ḳulaġın mesḥ ide boynın Daḫı hem 14a-2, ṣavuḳda Daḫı 

ṭonuñı ṣoyınma / Daḫı ısınmaduḳ ṣuyı ḳoyınma 20a-11, Daḫı oḳumışam fıḳh 

içre nesne 9b-1, Daḫı aġzuna yüzine vire ṣu 14a-1. 

5. Atıf (bağlama) vavı 

vü : gün giçdi vü degşürdi zamānın 22a-1, didi aġacda biş  vü yirde 

yidi 25a-11, ḳocalmışdı vü giçmişdi zamānı 8a-8, ‛arūż oḳudum vü naẓm 

eylerem söz 9b-6, nüzūl oldı vü irişdi velāyet 10b-10, sözüm ḳalmadı vü ben 

Daḫı ḳaldum 12b-4, ki yuna her günāhı vü gide ḫoş 14a-3, ẟeḫāvet ḳapusın 

geldi vü açdı 32a-6. 

ve : gice gündüz dürişdi ve yügürdi 6a-13, du‛ā ḳıldı ve anı ‘arza ḳıldı 

9a-3, begendi ve ḳatı taḥsīn itdi 9a-8, esirgedi ve derd-ile ah itdi 32a-5, gice 

uyḳuyı terk itdüm ve yazdum 32b-5. 

u, ü : ulu ṭoy eyledi yoḫsul u baya 4b-10, didi şarṭ bülūġ u ‛aḳl u 

ṣıḥḥāt 15b-5, mizācı ḥār u raṭb oldı havānuñ 19a-5, bilür bunı tamāmet 

yoḫsul u bay 23b-5, Daḫı ḳāyim duta ṣavm u ṣalātı 28a-2, ṭoludur sevgi-y-ile 

cism ü cānum 32a-2, irişmez ḥikmetüñe fehm ü fikret 1b-8, dün ü gün 

pādişāha yalvarurdı 4a-10, olur tekbīr ü teslīmi namāzuñ 13b-5. 

6. Teşbih Bildirenler 

belki : özinden belki ḥūrī utanurdı 6b-7. 
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nitekim : nite kim uş Ḥamel ẞevr-ile Cevzā 19b-1, nitekim uşḤamel 

burcında şarṭın 23a-3, nitekim benüm adum İsmā‛il’dür 3a-8. 

niçe kim : niçe kim ṣaydı gelmedi ḥisāba 25a-7, niçe kim itdi 

göñlinden ḥisābı 31b-1. 

ne kim : ne kim ṣordum cevābum virdi rūşen 18a-13, ne kim var-ısa 

bir bir niyyetinde 5a-4, ne kim bulduysa her birisi aldı 6a-6, ne kim ol ḫōca 

va‛de eylemişdi 6b-11. 

beñzer : bir er oġlan doġurdı aya beñzer / iki ḳaşları dımışḳī yaya 

beñzer 4b-3. 

şöyle kim : didi evvel bu Ḳur’ān şöyle kim var 11a-6, Uçura şöyle kim 

ṣolına ṣaġın 14a-8, Nebī’den şöyle kim olmış rivāyet 15a-10. 

7. Sınırlama (istidrak) Bildirenler 

velīkin : velīkin anı az yimek devādur 16b-10, velīkin çüftüñ ola ḳarı 

‛avrat 17b-7, velīkin bu ‛ilāc-ıla saḳınġıl 18a-10, velīkin mümtezic gelmiş 

‛Uṭārid 23b-10, velīkin yaşı durmaz dāyim aḳar 27a-3, velīkin ẕevḳi andadur 

cihānuñ 28a-8, velīkin Tañrı’dandur ḫalḳa raḥmet 28b-4. 

velī : velī şarṭıyla kim öyle ḥelāli 17b-4, velī vaḳti cimā‛uñ gice gelmiş 

17b-13, velī inkār ider ehl- i şerī‛at 19a-2, velī pendüm budur ey ḫūb-güftār 

21b-7, ayaġı yoḳ velī eyler teferrüc 26b-2, velī bir ḳavl de vardur ki Cābir 11a-

10. 
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8. İstisna Bildirenler 

meger : cihān bünyādın uraldan meger Ḥaḳ 18a-4, ki tā bir gün ki 

meger va‛de yetdi 21b-12, gevher tācı meger Ḳārūn’a beñzer 31a-9, meger 

dīvānedür mecnūna beñzer 31a-11. 

meger kim : meger kim ṣorduġından ‛āciz olduñ 17b-1, meger kim 

olurdı bu işde efḍal 10b-5. 

tā ki : özini tā ki bildüm döndüm aña 13a-11. 

tā kim : Güneş tā kim irişürse Mīzān’a  19b-9. 

1.2.5.C. KARŞILAŞTIRMA EDATLARI 

Daḫı : iki topuḳ Daḫı hem böyle müdġam 13b-11, benefşe Daḫı ḫoş 

eyler damaġı 17a-1, ḳuru etüñ Daḫı vardur ziyānı 17b-12, dimiş taḥsīn Daḫı 

Aristeṭalis 23b-8, ḳanadı altunı Daḫı māt ider 26a-7, çünki şā‛ir Daḫı yiñildi 

gitdi 31b-7, münezzeh Daḫı vālidden veledden 1b-13, ki gülden Daḫı nāzük 

tāze yüzler 4b-4, güneşden Daḫı enver görkli yüzi /  şekerden Daḫı bunuñ 

ṭatlu sözi 7b-13. 

ne ... ne : ne rengi var ne cismi var kim ide 28b-4, ne ḳapu var ne 

baca aña meşḥūr 28b-10, ṣamedsin ne ‘arażsın sen ne cevher 1b-6, ne 

aṣluñ Türk’dür ne ḫoz sen ‘Arab’sın 1b-12, ne Şām içinde ne Maçin’de Çin’de 

7b-3, ne beklerler ne ḳāmet getürürler 14a-5, Ne kimseye ṣata ne ala ṣatun 

14b-7. 

ne ... ve ne : ne cinnī ve ne ins aṣlı-y-ıdı ol 29b-13. 
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ne ... ne: ne cifti oġlı var ne vezīri / ne ortaġı ne misli ne naẓīri 13a-6. 

1.2.5.Ç. SON ÇEKİM EDATLARI 

Son çekim edatları umumiyetle sadece edat olarak kullanılan 

kelimelerdir.Bu kelimeler, ismin başka bir kelime ile alaka kurmasını sağlar. 

Metnimizde tespit ettiğimiz son çekim edatlarını kullanışlarına şu şekilde 

gruplandırabiliriz: 

1. Nominativ İsteyenler 

Bu edatlar gibi, bigi; ile ,birle, bile; içün, içre, üzre gibi 

kelimelerdir.Bunlardan “bigi” kelimesinin “gibi” den metatez yoluyla geldiği 

sanılmaktadır.52 

i. Benzetme bildirenler: 

gibi : anı gibi ister İbn-i Dīnār 6a-8, bunuñ gibi düzilüpdür dāstān 7a-

2, Daḫı bülbül gibi ötdi faḳīhe 12b-6, didi bunuñ gibi geldi rivāyet 29a-13, bu 

şi‛ri anda bülbül gibi ötdi 31b-13, ṭıfıl oġlan gibi ḥabīr lisānın 1b-7, velī 

ma‛nīde baḥrī gibi üzdüm 3a-10, yañaġı cennet alması gibi al 4b-6, sözi 

şekker gibi ola dilinde 5b-5. 

bigi : şunuñ bigi ki gelmişdür rivāyet 7a-4, bunuñ bigi gelüpdür ol 

ṣafādan 13b-12, bunuñ bigi düzilmişdür ḥikāyet 16a-1, kim anuñ bigi olmaya 

Yemen’de  16b-2, benefşe bigi bir dem ṣaldı ḳaşın 17a-12, bunuñ bigi 

                                      

52 Timurtaş, age., s. 103. 
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yazılmışdur kitāba 27a-12, gelin bigi ola yüzinüñ alı 5a-13, bunuñ bigi gelüp 

durur ḥaberde 25b-1. 

-vār : ḳatı düş-vārdur ayruluḳ firāḳı 32a-12. 

ii. Sebep bildirenler: 

içün : ‛azīm itmeklik-içün ben ḫarīme 12b-7, utandum anuñ-içün 

oldum ebsem 17b-2, İlāhī Muṣṭafā’nuñ dīni içün / dīni içindeki īmānı içün 2a-

9, didi bu dünyā-y-içün  düzdi Ḫāliḳ 18b-13, Ṣafā vü Merve içün sa‛y ide hem 

20a-3. 

iii. Beraberlik bildirenler: 

bile : giceyi gündüze bile ḳatardı 4a-11, anuñla bile ṣalayım nihānı 

5b-8. 

birle : sa‛ādet birle giçürsün zamānı 3a-6, oturdı oġlı birle ṣoḥbet itdi 

8a-9, feṣāḥat birle ḫoş düzdi kelāmın 9a-6, Daḫı terk eylemek ‛avrat birle 

ṣoḥbet 15b-7. 

ile : yıl on iki ay bu resm-ile giderdi 4a-12, sizüng-ile ne luṭf idem 

göresiz 5a-6, benüm-ile gerek nāṣ eyleyesin 12b-8, ey dost ile dost ol tiz 

uṣanma 21a-3, ṭoludur sevgi-y-ile cism ü cānum 32a-2. 

iv. Yer ve tarz bildirenler 

içre : ki her kim ṣarf içre çoḳdur ziyānı 17a-5, cimā‛ eylerse ḥammām 

içre insān 20b-3, yürürsiz yidi iḳlīm içre sizler 5a-8, ḫalayıḳ içre bir yeġāne 
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oldı 7b-11, ḳılur cehrle namāz içre muṣallī 10a-3, bilür misen ḥisāb içre ṣan‛at 

24a-9. 

2. Ablatif İsteyen Edatlar 

i. Zaman bildirenler: 

-den ṣoñraki : Ki benden ṣoñraki ‛āḳil olasıñ 8b-6. 

1.2.5.D. SORU EDATLARI 

nice, niçe : nice geldi bir āyet içre destūr 11b-7, ‛ubūdiyyet sen aña 

nice ḳılduñ 13a-10, fevākih ḥaḳḳına sen nice dirsen 16b-6, kişi ġayba nice ide 

rivāyet 24a-1, cevābın nice virdi diñle muḥkem 26a-5, işit niçe işitdüm 

dāstānda 20a-1, bugünden bil ki niçe sā‛at 25b-2, senüñ-çün ben niçe 

ḳayırurvan 8b-10. 

ḳanḳı : ne ḫoẕ yaġmur yaġa sen ḳanḳı sā‛at 24a-5, buġur ṣordı ki 

ḳanḳı sūre evvel 11a-8, ḥayvānāt etinden ḳanḳı efḍal 16a-12, digil kim 

ḳanḳısı ḫoş vire leẕẕet 16b-12, nedür ḳanḳısınuñ oldur ḥarīfi 17a-12, bularda 

ḳanḳıdur maġlūb [u] ġālib 18b-7. 

ḳanı : buġur cāriye eydür ḳanı şā‛ir 27b-2, ki eyitdi cāriye ḳanı 

müneccim 18b-1. 

ḳanda : ṭabībe döndi eydür ḳanda yirsin 20b-4, yaḫuẕ bir nefs ki 

ḳanda öliser 24a-7. 
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ḳaç : müneccim ṣordı kim ḳaçdur münāzil 18b-6, sebeb ḳaçdur 

bilürem fāṣıla ḳaç 27b-6, Daḫı erkān ḳaçdur eyle i‛lām 27b-13.  

ḳaçan : buġur ṣordı ḳaçan yiye ṭa‛āmı 16a-4, atasını ḳaçan kim gūra 

ḳoydı 22a-8, bu ‛ilm kim ḳaçan ḳopa ḳıyāmet 24a-5.  

ne : ne añlarsın cevāb eytgil sözümden 11b-8, cevāzına ne dirsin sen 

bu ḥālüñ 12a-4, Daḫı Tañrı ne farż itmiş aña 13a-1, kim Allah’ı ne keyfiyetde 

bildüñ 13a-10, nedür ol ki anı cins-ile ṣatmaḳ 14b-2, buġur ṣordı nedür 

Ḥacc’uñ vücūbı 15b-10, buġur didi yimişlerde[n] ne yirsen 16b-6,  yimek 

yimeklige anda ne dirsin 20b-4, ḥisāb it kim ne ḳadar alma oldı 24b-4, bilür 

misin nedür aña müsemmā 26b-13, nedür ol kim anuñ var ḳoḳusı ḫoş 29a-4, 

nedür ol kim teni altuna beñzer 31a-9. 

neden : Daḫı taḥrīm- i taḥlīli nedendür / bunuñ bu ḳāl u ḳīli nedendür 

13b-2, nedendür ḥālini bilürem Yusūfuñ 9b-9, ya anuñölümi neden olısar 

24a-7. 

niçün : buġur ṣordı ki bismi’l-lah niçün 10a-7, ki niçün  böyle yazdılar 

berātı 10a-9. 

nişe : yana muḳrī aña ṣordı ki nişe 10b-8. 

1.2.5.E. İŞARET EDATLARI 

Metnimizde tespit ettiğimiz işaret edatları “uş” ve “uşbu” kelimeleridir, 

örnekleri şunlardır: 
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uş : ḳıluram meşveret uş ḫıẕmetüñde 22b-8, yārumdan ṭoymadın uş 

ayrıluram 32a-1, ki uş cānumdadur sevgüñ ṭuraġı 8a-11, ben uş ḳocalmışam 

giçdi zamānum 8b-2, benüm üstüme ṭanuḳ ol ki uş ben 12b-3.  

uşbu : buġur ṣordı uşbu mu‛ammāyı müneccim 25b-8, bu āyet nāzil 

oldı uş rivāyet 11b-10, ne ma‛nā virür āyet uşbu aḳvāl 25b-9. 

1.2.5.F. BERKİTME EDATLARI 

Metnimizde berkitme edatı olarak “Daḫı” ve “de” kelimeleri tespit 

edilmiştir.Misalleri şunlardır: 

Daḫı : öküzüñ Daḫı baġlu iki gözi 27a-9, on bing altun Daḫı virdi 

ḫalīfe 32a-8, velīkin bu ḳadarın Daḫı düzdüm 32b-5, ilümüzi Daḫı yad it 

izinden 2b-5, begümüze Daḫı vir ulu devlet 3a-3, bahāsından Daḫı artuḳ 

en‛ām 6b-12, sözüm ḳalmadı vü ben Daḫı ḳaldum 12b-4, iki dirsek Daḫı 

dāḥildür anda 13b-8, bu çarḫ aldı anuñ Daḫı cānın 21b-13.  

de : velī bir ḳavl de vardur ki Cābir 11a-10. didi Şeyṭān ider göñli de 

vesvās 28a-3. 

1.2.5.G. SESLENME EDATLARI 

ey : zekātuñ ma‛nāsı ey pāk-zāde 15a-4, ki ey sulṭān- ı dīn şāh- ı 

miḥrāb 16a-8, buġur ṣordı ey ḥüsni mükemmel 16a-12, iki bilüñ iki dirsek ey 

‛uşşāḳ 17a-8, yüz urdı didi ey şāh- ı ‛ālem 17b-2, biri anuñ ṣavuḳdur ey 

ḳarındaş 19a-3, ne dirsin sen aña ey şāh- ı ‛ālem 20b-6, didi şā‛ir benem ey 
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māh-ṭal‛at 27b-4, biri İsmā‛īl ḳoçıdur ey cān 30a-8, ilāhī yarlıġaġıl sen ey 

Ġaffār 2b-3, dilerem ṭapuñuzda ey ‛azīzler 5a-8. 

yā : didi kim yā emire’l-mü’minīn sen 12b-3, didi kim ṣaġ olġıl yā 

ḫalīfe 18a-12, didi ki yā müneccim sen ṣor evvel 18b-5, buġur cāriye eydür yā 

müneccim 24b-12, buġur cāriye eydür yā mu‛allim 25a-8, didi kim yā 

müneccim bu mu‛ammā 26b-12, didi iḳrār eyledüm yā ḫalīfe 31b-6, saña 

şerbet bahādur yā şerīfe 32a-8. 

hey : dönüben cāriye eydür aña hey 22b-1. 

1.2.5.Ğ. NİDA EDATLARI 

1. Teessüri Edatlar: 

ilāhī : anı itme ilāhī kim ceẕādur 2a-6, yoluñda eksügüm çoḳdur ilāhī / 

senden özge kimsem yoḳdur ilāhī 2a-7, ilāhī vir aña ‛ömr-iledevlet 2b-12, ilāhī 

ol şāha sen vir sa‛ādet 3a-1.                   

zihī : zihī sulṭān- ı ferd ü ḥayy u vāhid 19a-9, anuñ rengin dutar göz 

zihī ḳudret 28b-2, Ta‛ālā’llah zihī tevvāb u raḥīm / Ta‛ālā`llah  ziḥī vehhāb ü 

kerīm 2a-2. 

zinhār : özüñe ṣanmaduġuñ işi zinhār 21a-4, kişinüñ mālına göz 

dikme zinhār 21b-3, bu cāriyeyi terk itme zinhār 21b-7, ḳatı kār itdi açlıḳ bize 

zinhār 22b-2. 

heyhāt : kimisi ‛ilm- i remli kimi heyhāt 7a-9. 
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2. Gösterme Edatları: 

tā : ki tā bu ḳuşı ben ṭūzaġa ṣaldum 21b-8. 

1.2.6. FİİLLER 

1.2.6.A. FİİLLERDE OLUMSUZLUK 

i- fiili dışında bütün fiil zaman ve çekimlerinde olumsuzluk eki olarak -

ma, -me kullanılmaktadır. Fiil kök ve gövdelerine doğrudan doğruya getirilen 

bu ek, kullanım sahası itibariyle çok işlektir. Metnimizde yaygın olarak 

kullanılan olumsuzluk ekinin örneklerinden bir kısmı aşağıya alınmıştır: 

ḳılmadı 2a-1, hevā ḳılma 2b-8, almayaydı 3b-3, bulınmadı 7b-2, 

çatma 8b-11, ḳalmadı 12a-13, yaġmur ki yaġmasa 14a-4, acıḳmayınca 16a-

11, yaratmadı 18a-4, ṣorma 20a-5, ḳoyınma 20a-11, ṣanmaduġın 21a-3, 

ḳazanmamışdur 30a-6, ṣanmañ 32a-11, muhtāc itme 3a-6, görme 8b-12, 

dimedi 10b-5, yitmese 15a-3, yimeye 16a-5, çekmedi 18a-7, cimā‛ eyleme 

20b-2, ḫıyānet eyleme 21a-10, terk itme 21b-7, görmedilerdi 22a-12, 

gülmedilerdi 22a-12, gelmedi 25a-7, İşitmedi 30b-11, görmedi 30b-11. 

1.2.6.B. EK-FİİL VE BİLDİRME ÇEKİMİ 

İsim soylu kelimeleri fiilleştiren ek-fiil, aynı zamanda isim ve fiil 

şekillerinin sonuna gelerek onlardan birleşik fiiller de yapar. Haberin geniş 

zaman şeklini ifade etmek için kullanılan 1. ve 2. şahıs ekleri şahıs 

zamirlerinden, 3. şahıs eki ise tur- fiilinden meydana gelmektedir.Haberin, 
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görülen ve öğrenilen geçmiş zaman çekimi ile dilek- şart çekimi i- cevheri fiili 

ile yapılır. 

1. Bildirme Geniş Zaman Ekleri 

Teklik Birinci Şahıs:  -am, -em; -um, -üm 

ṣayruy-am 8b-4, ḳuluñ-am 2a-4, eksüklü-y-em 2a-5, ben-em 27b-4, 

ṣaġum 8b-4,  

Teklik İkinci Şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün 

aḥad-sın 1b-3, 1b-13, ‘araż-sın 1b-6, Rabb-sın 1b-12, ‘Arab-sın 1b-

12, sen-sin 1b-2, 16a-9, ṣamed-sin 1b-6. 

Teklik Üçüncü Şahıs : -durur, -dur, -dür 

-durur : mizācı berd ü yaş-durur şarābuñ 19a-7, bu nabża yoḳ- durur 

dār u ālet 20a-7, iki yüz-durur kāġıd lā-cerem 21a-8, kişiye yoḳ-durur hīç 

iḥtiyācuñ 21b-6, māluñuz içinde yoḳ-durur naẓīri 22b-11, su’ālüm var-durur 

eyit bu cevāba 27b-10, biri nāḳa-yı Ṣāliḥ-durur hem 30a-7, ki tācı nūr-durur 

31b-3, senüñ luṭfuñ-durur püşt ü penāhum 1b-2,2a-8, benüm dünyāda bu-

durur murādum 5a-7, senüñ-durur benüm mülk ü mālum 8a-13, didi aduñ ne-

durur ey şerīfe 9a-12, biri niyyet-durur altıdan evvel 13b-7,  

-dur, -dür : ṣavuḳ-dur 19a-3, çoḳ ursa Daḫı var-dur ziyānı 20b-1, bu-

dur ki naḳli bu zībā dāstānuñ 24b-9, yanar od-dur bu esmāda müsemmā 26a-

10, Daḫı erkān ḳaç-dur eyle i‛lām 27b-13, velīkin içi anuñ ṭopṭolu-dur 28b-11, 

senüñ iḥsānuña yoḳ-dur niḥāyet 2a-3, ki uş cānumda-dur sevgüñ ṭuraġı 8a-



 

 

147 

 

11, ḳażā vācib-dür aña hem kefāret 15a-1, ḳuru et-dür ḳamu onlar ḫarābī 

16b-4, didi çiçeklerüñ yaḫşısı gül-dür 16b-13, velī maṭbūḫı yigrek-dür şarābuñ 

17a-6, diger mizāna ḳısmet böyle-dür bil 23a-9, Ḫaḳ’uñ ḳudretleri-dür kimse 

bilmez 24a-8, didi bu ṣorduġuñ nesne ḳalem-dür 26b-5, didi ol iki-dür yoḳ-dur 

üçi 30a-12, meger dīvāne-dür mecnūna beñzer 31a-11. 

Çokluk birinci ve ikinci şahıslara metnimizde rastlanılmamıştır. 

2. Görülen Geçmiş Zaman 

Metnimizde sadece teklik üçüncü şahısın örneği tespit edilmiştir. 

Teklik Üçüncü Şahıs: -ıdı, -idi 

ne cinnī ve ne ins aṣlı-y-ıdı ol 29b-13, var idi bir ḫoca maldār / kim 

anuñ adı idi İbn-i Dīnār 3b-11, ‛aẓīm dünyalu-y-ıdı 3b-12, ‛ömri çoġ-ıdı / oġlı 

vü ḳızı yoġ-ıdı 4a-5, naẓīri yoġ-ıdı 7b-3, dün ü gün bu-y-ıdı fikr ü melāli 4a-6, 

ki hüsni ‛ālem-idi 6b-5, ṭuṭaġı şekker idi 8a-2, gice gündüz bile ‛ıyş idi işi 8a-5, 

‛Arabça nesr idi 3a-10, şehr- i Baġdād idi taḫtı 3b-7, ol idi Ḳārūn-ı sānī 4a-2. 

3. Dilek-Şart 

Metnimizde sadece üçüncü teklik şahıs ekiyle kullanılan örnekler 

vardır: 

var-ısa 30b-10, rekīki var-ısa 32b-2, ne kim var-ısa 5a-4, eger var-ısa 

sende baḫt ezelden 21b-9.  

4. -iken Gerundiumu 

Metnimizde sadece bir örneği bulunmaktadır: 
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cimā‛ iderse ṭoḳ iken ādem 17b-11. 

1.2.6.C. İSİMDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

-a-, -e- eki:  

düz-e-t-di 3a-13, 18a-7, 22a-7, 25b-8, 26a-4, 27a-1, 29a-1, 31b-11.  

Oy(u)n-a-r-am 9b-11, 27b-8, oy(u)n-a-r 7a-13. 

uz-a-n-a 19b-9. 

beñz-e-r 31a-9, 9,10, 11, 12, 4b-3. 

ut-a-n-ur 6a-11, ut-a-n-urdı 6b-7, ut-a-n-dı 17a-13, ut-a-n-dum 17b-2. 

dil-e-rsen 21a-5, dil-e-rseñ 21a-13, 21b-2, 23b-13, dil-e-rdi 4a-13, dil-

e-rem 5a-8. 

yaş-a-r 16a-13. 

döş-e-n-di 22a-3. 

dük-e-n-di 32a-13, 32b-8, 12a-13. 

yarlıġ-a-ġıl 2b-3. 

ṭon-a-t-dı 4b-9, 6b-2. 

-u-  eki: 

uz-u-n 17a-7, 20b-11, 3a-5. 

-la-, -le- eki: 

diñ-le-r (din-i-g-le-) 10b-7, diñ-le-di 3b-1, añ-la-r-sın(an-ı-ġ-la-) 11b-8, 

añ-la-maz-ısañ 14b-8, añ-la-sañ 18b-9, boġaz-la-mışca 15b-2, baġ-la-y-asıñ 

18b-10, baġ-la-rsa 20b-7, baġ-la-y-alum 6a-1, azar-la 21b-3, daġ-la-r 21b-6, 
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baġış-la-dı 30a-12, bes-le-mege 4b-11, söy-le-mekde (söz-le-) 12b-4, söy-le-

y-esin 12b-8, söylegil 21a-1, giz-le-gil 19b-11, ḳara-la-r 21a-7. 

-len eki: 

sürme-le-n-miş 4b-4. 

-ar- eki: 

baş-ar-a-sız 5a-5. 

-te- eki: 

 is-te-y-üp (iz-de-) 5a-12, 30b-9, is-te-y-esiz 5b-2, is-te-r 5b-12, 6a-8. 

-l- eki: 

ḳoca-l-mışdı 4a-5, 8a-8, ḳoca-l-mışam 8b-2, ḳıṣa-l-a 19b-9. 

-irge- eki: 

es-irge-di 32a-5. 

1.2.6.D. İSİMDEN YARDIMCI FİİLLERLE FİİL YAPMA 

Yardımcı fiiller isimlere gelerek onları fiilleştirir. Bu fiillerden it-, et-, 

ḳıl-, eyle- ile yapılanlar geçişli, ol- ile yapılanlar ise geçişsiz mana ifade eder. 

Yardımcı fiiller manadan çok vazife yüklenirler. Özelllik itibariyle yardımcı fiil 

olmamakla birlikte bul-, ur-, tut- ve al- gibi fiillerin oynadığı rol de yardımcı 

fiillerinki gibidir. Bu yolla hemen her yabancı kelime ile fiil teşkil etmek 

mümkündür. Metnimizde bulunan örnekler şunlardır: 
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it-, et- : 

yaḳın  itdüm 1b-3, duḫul itdükce 1b-10, ṣarf itdüm 2a-5, ıraġ it 2b-5, 

3a-5, sefer itdüm 2b-9, muhtāc itme 3a-6, itmişdi taḳdīr 3a-11, felekde itmiş-

idi cāh baḫtı 3b-7, cem‛ itmiş-idi 4a-1, maḳṣūdumı kim itse ḥaṣıl 5b-11, tedbīr 

itdiler 6a-3, bu tedbīri itdi 6a-4, ḥāṣıl itdi 7b-7, ḫalvet itdi 8a-9, ṣoḥbet itdi 8a-

9, cehd it 8b-11, taḥsīn itdi 9a-8, ta‛accüb itdiler 9a-9, rūşen itgil 9a-13, ḫilāf 

itmiş 10a-5, 14a-13,  ‛acāyib itdi 10a-6, işāret itdi 10b-2, terk itdi 10b-6, fikr 

itdi 11a-1, cem‛ itdi 11a-3, su’āl itdi 11a-4, 12a-9, 14b-9, 26a-5, 29a-2, ḥarām 

itmişler-idi 12a-11, ‛azīm itmeklik-içün 12b-7, farż itmiş 13a-1, ta‛rīf itdi 13a-

11, vāżıḥ itdi 13a-13, cimā‛ itse 15a-1, 17b-6, efḍal itmişler 15a-2, rivāyet 

itmiş 16a-1, ki itmişdür bize ne ḥācet 16a-10, böyle itmişlerdür emri 17a-3, 

cimā‛ı itse 17b-5, i‛lām itdi 17b-10, medḥ itdi 18a-6, mu‛āf itdüm 18a-9, ‛āciz 

itdi 18a-12, kāmil itdüñ mi 18b-6, ta‛līm itdüñse 18b-10, ḥāṣıl itdüñse 19b-13, 

itmām ide 20a-2, ġıybet itse 21a-2, terk itme 21b-7, fiġān itdi 22a-2, kār itdi 

22a-13, 22b-2, ḥisābın itmişler 23a-1, beyān it 23b-3, a‛yān it 23a-3, ḥükm 

itmek dilerseñ 23b-13, ḥükm itse 24a-8, ḥisāb it 24b-4, taḥsīn itdi 27a-10, 

fehm itmege 28a-7, şerḥ itdügüñ 28b-7, cevābın itdügini 29a-2, cevābın it 

29a-12, ikrāh itdi 29b-4, ḫaber itdi 29b-10, taḳdīr itmedi 31a-2, ḥisābı itdi 31b-

1, emir itdi 31b-7, āh itdi 32a-5, terk itdüm 32b-5, fikr ider 1b-7, ‛avf idesin 2a-

8, ḥükm iderdi 2b-11, āḫir idicek dasitānın 3a-13, tesbīh iderdi 4a-12, luṭf 

idem 5a-6, ṭa‛n ider 6b-8, teşnī‛ iderdi 6b-8, ṣayd ider 6b-9, ta‛līm ide 7a-8, 



 

 

151 

 

ḥamd ide 7b-9, müyesser ider 7b-10, vaṣiyyetler idem 8b-8, emr ider 9a-4, 

su’āl idenlerüñ 9b-5, ḥisābı idem 10a-8, mu‛ayyen idem 13b-6, mesḥ ide 13b-

9, 14a-2, tesbīḥ ide 14a-3, tekbīr idüp 14a-5, tażarru‛ ide 14a-9,  nehy 

idüpdür 14b-5, terk ide 14b-12, 15b-9, cimā‛ iderse 14b-13, 17b-11, ḳurbān 

idüpdür 15a-12, iḥsān idüpdür 15a-12, ifṭār ide 15b-8, cevāb idüp 15b-11, 

raṭb ider 16a-3, ṣabr ide 16a-5, aṣṣı ider mi 16b-9, cevābı idem 17b-3, telef 

ider 17b-9, fikr idüp 18a-7, 25b-8, seyr ider 18b-2, baḥẟ ide 18b-4, inkār ider 

19a-2, 23b-9, 29b-5, itmām ide 20a-2, sa‛y ide 20a-3, delālet ider 20a-7, māt 

ider 22b-12, 26a-7, rivāyet ide 24a-1, mekseb ide 24a-6, taḳdīr idemedi 27a-

5, iḳrār ide 28a-1, vesvās ider 28a-3, fehm ider 28b-6, leẕẕet ider 28b-7, 

sükūt idübeni 31a-13, terkīb ide 32b-1, ḫarc idem 32b-4, yād et 2b-5. 

eyle- : 

işāret eyledi 2a-12, ḫāṣıl eyle 2b-13, zāyil eyle 2b-13, ḳahr eyle 3a-4, 

zehr eyle 3a-4, tefsīr eyledüm 3a-11, fikr eyleyüp 4a-7, ṭoy eyledi 4b-10, 

va‛de eylemişdi 6b-11, ikrām eyledi 6b-12, ḥıfẓ eyler 7a-4, alçaḳlıḳ eyle 8b-

12, işāret eyleyüp 9a-6, naẓm eylerem 9b-6, ḥāl eyledüm 9b-9, āgāh eyle 

10b-3, su’āl eyler 11b-1, cevāb eyle 12a-1,5, 10, 29b-6, nāṣ eyleyesin 12b-8, 

mübeyyen eyledi 13a-13, nehy eyledi 14b-7, cehd eylemekdür 15a-6, def‛ 

eylemekdür 15a-6, terk eylemek 15b-7, fikr eyle 15b-10, ḫoş eyler 17a-1, 

medḥ eyledi 18a-1, mu‛āf eyle 18a-3, tevāżu‛ eyleyüp 18a-11, taḳdīr 

eyleyüpdür 18b-11, raṭb eyler 19b-1, ḳısmet eylemiş 19b-5, farż eylemiş 19b-
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7, i‛lām eyle 20a-8, 27b-13, cimā‛ eyleme 20b-2, cimā‛ eylerse 20b-3, perhīz 

eyle 20b-11, setr eyleseñ 21a-9, ḫıyānet eyleme 21a-10, ‛arż eyle 22b-9, 

bāzār eyle 22b-13, delālet eyler 24a-1, beyānı eyler 26a-13, teferrüc eyler 

26b-2, ḥikāyet eyleyen 27b-1, naẓar eylemişem 27b-10, nażm eyleyüben 

28b-8, fehm eyle 29a-4, ma‛lūm eyle 30b-5, cevābum eyle 30b-7, musallaṭ 

eyledi 31a-1, taḳdīr eyle 31b-2, iḳrār eyledüm 31b-6, ‛ināyet eyledi 32b-6. 

ḳıl- : 

hevā ḳılma 2b-8, ma‛lūm ḳılmadı 2a-1, ‛ināyet ḳılġıl 2a-3, ziyāret 

ḳılam 2b-9, maġmūr ḳılmışdı 3b-8, taṭavvū‛ ḳıluban 4a-11, ḳabūl ḳıldı  4b-1, 

sefer ḳılmaḳlıġla 6a-3, ḥāṣıl ḳıldı 6b-10, 7b-4, vaṣiyyet ḳıluram 8b-5, şefā‛at 

ḳıl 8b-13, du‛ā ḳıldı 9a-3, ‘arza ḳıldı 9a-3, ṭapu ḳıldı 9a-5, du‛ālar ḳıldı 9a-7, 

mekseb ḳılmışam 9b-8, āgāh ḳıl 12b-10, ‛ubūdiyyet ḳılduñ 13a-10, namāzını 

ḳılalar 14a-4, ḳılduġı ḫaṭāya 14a-9, ta‛accüb ḳıldı 14b-1, fedā ḳılmış ola 15b-

1, redd ḳıla 16b-11, medḥ ḳıldı 18a-9, du‛ā ḳıl 21a-2, ẟenāḳıl 21a-2, tevāżu‛

ḳıl 21a-12, seḫāvet ḳıl 21a-13, pīşe ḳılma 21b-1, ḫarc ḳıldum 21b-8, şikāyet 

ḳıldı 22a-5, nāle ḳıldı 22a-6, du‛ā ḳılmış 22b-3, kifāyet ḳıl 25a-6,ṣoḥbet ḳıldı 

28b-2, baġışladı ḳılduġı suçı 30a-12, kerem ḳıl 31b-2, sāz ḳıldı 31b-11, aġāz 

ḳıldı 31b-11, ṣaḥ ḳıla 32b-2. 

ol- : meşġūl olsa 1b-11, ḫāṣıl oldı 2b-6,7,  fermānında ola 3a-3, ṣaġ 

olduḳca 3a-6, ḫūb olaydı 3b-3, maḥbūb olaydı 3b-3, menşūr olmışdı 3b-8, 

ġarīḳ olmış-ıdı 3b-13, ḫāmile oldı 4b-1, ḥayrān olurdı 4b-7, meşġūl olurlar 4b-
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11, ḫaberdār oluñ 5a-5, yekdeşi olmaya 5a-12, ġarīb ola 5a-13, gelin bigi ola 

5a-13, melīḥ ola 5b-1, ḫuyluġı yirinde ola 5b-2, ẓarīf ola 5b-3, laṭīf ola 5b-3, 

ḫafīf ola 5b-3, lebīb ola 5b-3, ‛aḳlı tamām ola 5b-4, gülgūn ol 5b-4, sözi 

şekker gibi ola 5b-5, yaşı ola biş yılında 5b-5, bu evṣāfda ola 5b-6, sulṭānı ola 

5b-7, mūnis olalar 5b-9, gerek ola 5b-10, rāżi olasın 6a-2, naṣīb oldı 6a-12, 

ṣubḥ oldı 6b-2, ṣuṭurlāb ṭutar oldı 7a-6, fevt olmadı 7b-4, yeġāne oldı 7b-11, 

işi olmışdı 8a-5, fedā olsun 8a-12, ‛āḳil olasıñ 8b-6, naḳṣuñ olmaya 8b-6, 

kāmil olasıñ 8b-6, ehl-i devlet olasın 8b-7, devletlü olur 8b-9, ulu ola yaşı 8b-

11, efḍal olurdı 10b-5, nüzūl oldı 10b-10, nāzil oldı 11a-4, 12a-9, münzel 

olupdur 11a-8, nāzil olmış 11a-12, cem‛ oldı 11b-1, ẟābit oldı 11b-3, nāzil 

oldı 11b-10, ṭanuḳ ol 12b-3, ‛āciz oldum 12b-4, āgāh olmadı 13a-5, fāsid olur 

14b-13, rivāyet olmış 15a-10, fedā ḳılmış ola 15b-1, ṣāyim ola 15b-8, olsa 

ṭāḳat 15b-12, yaşlu olsa 16b-1, anuñ bigi olmaya 16b-2, sa‛d ola 16b-11, 

‛āciz olduñ 17b-1, ebsem oldum 17b-2, ḥafīf olur 17b-5, ṣaġ olġıl 18a-12, ḥār 

u raṭb oldı 19a-5, mensūb olmışdur 19a-13, ḥār u yābis oldı 19b-2, muḳarrer 

ola 19b-8, berāber ola 19b-8, ider olsa 20a-3, ḍarb olur 20a-6, ḥācet olsa 

20a-8, zaḥmet ola 20a-9, hażm olmaġa irse 20a-10, ıssı olursa 20a-12, ıssı 

ola 20a-13, ṣaġ ola 20b-2, rāḥat olur 20b-9,  ṭatlu ola 20b-10, rāḥat ola 20b-

10, bu resme olmaz-ısañ 20b-11, öz olsun 21a-1, dost ol 21a-3, ziyānkār 

olma 21a-4, pīr olasın 21a-5, iki yüzlü olmaġıl 21a-6, İki yüzlü olan 21a-7, 

mürüvvet olmaya 21a-9, edeblü ol 21a-12, güm olmaya 21a-13, muḥtāc 
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olmayasın 21b-2, aġyār oldı 22b-2, ḥelāl oldı 22b-6, ḥarām olmışlar eti 22b-6, 

anuñ misāli olmaya 22b-12, vācib oldı 23b-13, baḫş oldı 24b-5, berāber 

olavuz 25a-5, cemā‛at olursız 25a-6, berāber olur 25a-12, ḥāṣıl olur 26a-4, 

meskeni ola 26a-8, ‛āciz oldı 27a-6, ḥāżır oldı 27b-2, ḥāṣıl olur 29a-1, bünyād 

oldı 29b-1, nāzil oldı 30a-2, gerd oldı 30a-4, mefhūm olmadı 30b-5, fedā 

olsun 30b-12, ṣayru oluñ 32a-11, sehv olmış ise 32b-1, evżāḥ ola 32b-2, 

ferāġat olmaz-ıdum 32b-4, āḫir oldı 32b-6, tamām oldı 32b-7. 

Yukarıdaki yardımcı fiillerin dışında isimlerle kullanılarak birleşik fiil 

yapmaya yarayan, özellikle de deyim yapıları meydana getiren kelimeler de 

mevcuttur.Metnimizde bu tür yapılara örnekler şunlardır: 

aç-  : gözüñ aç 21b-2, gözüñi aç 27b-6, nevā açup 31b-11, 

al-  : ṣatun aldı 29b-6, nefsin alupdur 29b-7, ṣatun alur 6a-8, 

adını aldı 7b-11, ṣatun ala 14b-7, selāmın ala 15b-9. 

at  : oynuñı  atasıñ 8b-8. 

azıt-  : yol azıdur 1b-11. 

baġla- : belümüz baġlayalum 6a-1. 

bil- : velī peyġamberi vāṣıṭa bildüm 13a-12. 

bul-  : rāḥat bula 15b-2,16a-6, 30b-6, ‛ilācı bulur 17b-6, mevt ü 

mefā bulur 20b-3, ḥürmet bulasın 21a-5, yol bulduñ mı 29b-13, yol buldı 30a-

4, rāhat buldı 2b-12, ‛ilme beyānı bulmışdı 9a-1.  

bükil-  : bilüm bükildi 8b-3. 
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çal-  : cümle sāzı çalaram 9b-12. 

çat-  : ḳaşı çatma 8b-11, ḳaşın çatdı 17a-12. 

çek-  : ṣudā‛ı çekmedi 18a-7. 

dik-  : göz dikme 21b-3. 

dön-  : ḥūrīye döndi 6b-3, selāma döner 14a-7. 

düş-  : ayru düşe 32a-11, ziyāna düşer 20a-9. 

düşir-  : ögüñ düşir 29a-12. 

degşür-: ögüñ degşür 21b-9, zamānın degşürdi 22a-1. 

deg- : vaẓīfe degdi 3b-6, nevbet degdi 24b-10. 

eyt-, eyit- : cevāb eytgil 11b-8, tercümān eydem 15a-10, su’āli eydem 

25a-9, ‛uryān eydem 25b-6, cevābı eydem 27b-11, Cevāb eyidem 12b-12. 

getür- : ḳāmet getürürler 14a-5. 

git-  : yayaḳ gitsün 15b-13. 

gör- : ṣoru gör 12b-11, yüce görme 8b-12. 

göster- : tevāżu‛ gösterir 8b-12, delālet gösterür 25b-4. 

götür-  : Elin götüre 14a-9, yasını götürdi 22a-10. 

ilet-  : el ilede 13b-13. 

iriş-  : vaḳtüm irişmişdür 8b-5, velāyet irişdi 10b-10, ṣavāba irişür 

20b-7, va‛de irişdi 4b-2. 

ḳaḳ-  : elin birbirine ḳaḳdı 25b-3. 
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ḳal-  : ṭaña ḳaldı 10a-1, 32a-7, ‛acāyib ḳaldı 11b-4, ziyānda ḳaldı 

16b-9, ḥayrān ḳaldı 25a-7, göñli ḳaldı 25a-10, ‛acebe ḳaldı 27a-5, ‛āciz 

ḳaldılar 27a-12, ṭaña ḳalurdı 4a-7, vālīh ḳalurdı 4b-7, mūnis ḳalalar 5b-9. 

kes- : ṭama‛ kes 21b-2. 

ḳop-  : ḳıyāmet ḳaçan ḳopa 24a-5. 

ḳoş-  : öküzi ḳoşarlar 27a-9. 

ṣal-  : ḳaşın ṣaldı 17a-12,istisḳā ṣalar 20b-5,ṭūzaġa ṣaldum 21b-8. 

sür-  : ḳara sürer 21a-8, zamānın ḫoş sürsün 3a-5. 

ṭut-  : bu ḳavli ṭutmış 10a-2, ṣuṭurlāb ṭutar oldı 7a-6. 

dut-  : işleri dutup 7b-1, ögüt dutanlar 8b-9, ẓāhirin dutup 11b-9, 

‛ādet dutup dururdı 12a-10, yüz dutdı 12b-6, Oruç dutmaġlıġı 15a-2, ḳāyim 

duta 15b-8, ḫoş duta 20b-8, atasınuñ yasın dutdı 22a-9, ḥükmin dutar 27b-6, 

ḳāyim duta 28a-2, gūş dut 29a-4, ma‛zūr duta 32b-3, oruç dutardı 4a-11, göz 

dutalum 5b-13. 

ur- : ḳulaḳ ur 8b-1, raḳṣ- ı nāzük ururam 9b-12, ḳulaġ urup 17a-

4, yüz urdı 17b-2, cihān bünyādın uraldan 18a-4, yüzine ursañ 21a-9, el 

ursañ 26b-10, ḳulaġ ur 3b-5, yüzini dem-be-dem yire ururdı 4a-10, ẟübūtı 

urmış 14a-11, boynuñ urmaḳ 23b-13, yüz yire urdı 18a-11. 

var-  : ḥacca vara 28a-2. 

vir-  : ziyānı virür 21a-11, elden virme 21b-9, ögüt virdi 22a-11, 

cevābın virmedi 25a-8, ne ma‛nā virür 25b-9, cevābın nice virdi 26a-5, 
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cevābını virmedi 27a-6, cevābını virmez 31b-1, baḫşīş virdi 32a-7, ṣadaḳa 

virüben 4a-12, gözin gönlin virdi 7b-8, selāmın virdi 9a-6, cevābın virem 9b-5, 

cevābı virdi 10a-8, cevābın vir 12a-4, cevābın vire 13a-4, ḳurbān virdi 15a-

13, leẕẕet vire 16b-12, cevābum virdi 18a-13, zekātı vire 28a-2, īmān 

virmeklige 10a-12, 

yandur- : cānı yandurdı 20b-1. 

yat-  : ṣayru yatdı 21b-12. 

yit-  : güci yitmezse 15a-2, güci yitmese 15a-3, 

1.2.6.E. FİİLDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

Metnimizde tespit ettiğimiz fiilden fiil yapma ekleri şunlardır:  

-ur-, -ür-: 

Faktitif ekidir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde art-, ir-, gey-, tat-, 

sız, ört-, fiillerinin ettirgenlikleri art-ur-, gey-ür-, tad-ur-, sız-ur-, ört-ür- şeklinde 

yapılmasına rağmen, günümüzde bunların yerine –dur/-dür ettirgenlik ekinin 

kullanıldığı(art-tır-, giy-dir-, er-dir-, tat-tır-, sız-dır-, ört-tür- ) görülmektedir53. 

Üzerinde çalıştığımız eserde daima yuvarlak vokalli olan bu ekin örnekleri 

şunlardır: 

                                      

53 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İst., 1981, s. 117 
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ṭoġ-ur-dı 4b-2, doġ-ur-dı 4b-3, doy-ur-dı 4b-9, uçura 14a-8, ṭoġ-ur-

ṭuġın 24a-6, gey-ür-üpdi 6b-13, giç-ür-sün 3a-6, art-ur 3a-2.ḳay-ır-ur-van 8b-

10 

-t- eki: 

Bir başka ettirgenlik eki de -t- ekidir. Çok işlek bir ektir.Umumiyetle 

vokalle biten kelimelere gelir. İki vokal arasında bu ek sedalılaşır. 

ögre-d-eni 7a-3, ögre-t-diler 7a-8, oḳu-t-mışdur 12b-7, arı-t-maḳdur 

14b-10, oḳu-t-dı 22a-7, oḳu-t-dı 22a-9, oḳu-t-dı 7a-2, oḳu-d-a 7a-8. 

-tür-; -dur-, -dür-: 

Bugün de işlek olan bir ettirgenlik ekidir. Metnimizde ekin vokalleri 

daima yuvarlaktır. Örnekleri şunlardır: 

ge-tür-düm < (kel-tür-) 2a-4, ge-tür-di 3a-7, 3a-9, 6b-4, 7a-7, 11a-7, 

ge-tür-en 3a-8, ge-tür-ürdi 5a-2, ge-tür-ür 9a-4, ḳāmet ge-tür-ürler 14a-5, ge-

tür-ürler14a-5, ge-tür-enlerdür 30b-12, çoġ ol-dur-sañ 18a-10, yan-dur-dı 

20b-1, ṭol-dur-ur 32a-2, yi-dür-e 15a-3, öl-dür-di 29b-3, 30a-2. 

-der-, -ter- : 

Metnimizde sadece göster- fiilinde görülmektedir. Fakat göster- 

fiilindeki bu ekin gös-ter- şeklinde izahının mümkün olmadığı, ancak Divan- ı 

Lügati’t-Türk’te doğru yolu göstermek anlamına gelen könger- fiilinin bir de 
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köndger- şekli bulunduğuna göre, közger- fiilinin de közdger- şeklinin 

olabileceği düşünülebilir54. Ettirgenlik bildiren bu ekin örnekleri şunlardır: 

gös-ter-ür 25b-4, gös-ter-ir 8b-12. 

-y- eki: 

Nadir kullanılan eklerden biridir. -d- fiilden fiil yapma ekinin Türkçenin 

bazı şivelerinde -y- olarak inkişafından meydana gelmiştir. Metnimizden 

örnekler: 

ḳo-y-ınma 20a-11, 20a-13, ḳo-y-dı 22a-8, ṣa-y-dı 25a-7, ṭo-y-ınca 

16a-7, 16a-11, ṭo-y-dı 22a-8, ṭo-y-madın 32a-1. 

-l- eki: 

Türkçe’de eskiden beri görülen ve işlek olan bu ek, pasiflik ve 

meçhuliyet bildiren fiiller yapar. Geçişli fiillere gelerek onlardan geçişsiz fiiller 

yapar. Metnimizden örnekler: 

yaz-ı-l-mış 17a-10, 10, 24a-12, yaz-ı-l-mışdur 17b-8, 19a-13, 27a-12, 

31a-3, 11b-2, ṣaç-ı-l-ur 26b-10, yarad-ı-l-mış 1b-4, yaz-ı-l-sa 10a-12, yaz-ı-l-

dı 11a-6, ayr-ı-l-maz 25b-12, ayr-ı-l-uram 32b-1, der-i-l-diler 5a-4, düz-i-l-

üpdür 7a-2, dök-i-l-di 8b-3, bük-i-l-di 8b-3, eg-i-l-di 9a-5, düz-i-l-mişdür 11b-5, 

16a-1, dir-i-l-meklıḳ 14b-4, yiñ-i-l-di 17a-13, 31b-7,  der-i-l-di 22a-10, ṭaġ-(ı)l-

dı 6a-4,  düz-i-l-miş 24a-12. 

                                      

54 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İst., 1997, s. 213 
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-n- eki: 

Bu ekin temel fonksiyonu, kendi kendine yapma veya olma bildiren 

fiiller yapmaktır. Vokalle veya -l- ünsüzü ile biten fiil kök ve gövdelerine gelir. 

Batı Türkçesi’ne ait bir özellik olup, diğer sahalarda -l- ile yapılmaktadır.  

Yardımcı vokali düz vokalli olmasına rağmen metnimizde bir kaç kelimede 

yuvarlak vokallidir. Dönüşlülük bildiren bu ekin metnimizdeki örnekleri 

şunlardır:  

bul-ı-n-ur 7b-12, ṣoy-ı-n-ma 20a-11, ḳoy-ı-n-ma 20a-11, 20a-13, ṣıġ-

ı-n-dum 22b-3, bul-ı-n-maz 28b-3, bul-ı-n-madı 7b-2, yir-i-n-di 22a-5, sev-i-n-

di 4b-8, 6b-10, yu-n-a her günāhı 14a-3,  bul-u-n-madı 30a-11, 30b-3, 31a-4, 

oḳu-n-a 3b-2, oḳu-n-urdı 11a-11, döşe-n-di 22a-3, ḳo-n-dı 25a-2, 3, ḳo-n-anı 

25a-3, ḳo-n-sın 25a-4, ḳo-n-ar 6b-9, ögre-n 21a-11, sürmele-n-miş 4b-4, uza-

n-a 19b-9. 

-ş- eki: 

Geçişli ve geçişsiz fiillere gelerek işteşlik bildiren fiiller yapar. Ünsüzle 

biten fiillere gelince araya yardımcı ünlü girer. Metnimizde bu ekin yardımcı 

ünlüsü “gör-ü-ş-di” kelimesi dışında daima düz vokaldir.Örnekleri şunlardır: 

ula-ş-dı 24b-3, ir-i-ş-di 2b-10, 4b-2, 6b-1, 7b-1, 10b-10, 16b-8, 24b-3, 

dür-i-ş-elüm 6a-1, dür-i-ş-di 6a-13, 7b-1, gör-ü-ş-di 6b-1, ir-i-ş-mişdür 8b-5, ir-

i-ş-düm 9b-3, ir-i-ş-ür 17b-7, 20b-7, 32b-8, ir-i-ş-dükde 20a-2, gir-i-ş-mez 

24a-2, ir-i-ş-mez 1b-10, 24a-2, ir-i-ş-se 32a-12, ṭanı-ş-up 6a-3. 
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-a- eki : 

Az görülen bir ektir.Metnimizde sadece “ıraḳ, ıraġ kelimesinde 

görülmüştür: 

ır-a-ġın 22a-7, ır-a-ġ it 2b-5, 3a-5. 

-şür- eki: 

Metnimizde sadece degşür- kelimesinde tespit edilmiştir: 

deg-şür 21b-9, deg-şür-di 22a-1. 

1.2.6.F. FİİL ÇEKİMİ 

1. BASİT ÇEKİMLER 

Fiil çekimi incelenirken, basit ve birleşik çekim olmak üzere iki kısma 

ayrılmıştır. Bildirme (haber) kipleri ile geniş zaman, şimdiki zaman, görülen 

geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve gelecek zaman çekimleri; 

tasarlama kipleri ile de istek, dilek-şart, gereklilik ve emir çekimleri 

kastedilmektedir. 

i. Bildirme Kipleri 

a. Geniş Zaman 

Metnimizde görülen geniş zaman ekleri, -ur, -ür; -ar, -er ve r ‘dir. 

Zamir menşeli şahıs ekleriyle çekilen geniş zaman çekiminde en fazla -ur, -ür 

ekinin kullanıldığını görüyoruz. Bunun sebebi yuvarlaklaşma temeyülünün 

etkisidir. 
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-ur, -ür eki : 

Teklik 1. şahıs: -ur-van; -ur-am, -ür-em 

ḳayır-ur-van 8b-10, ur-ur-am 9b-12, meşveret ḳıl-ur-am 22b-8, al-ur-

am 23b-6, bul-ur-am 27b-4, ayrıl-ur-am 32a-1, ḳıl-ur-am 

 8b-5, bil-ür-em 8b-4, 8b-5, 9b-2, 9b-2, 9b-7, 9b-9, 18b-11, 27b-5, 

27b-6, 27b-9, 32a-1, öl-ür-em 8b-2. 

Teklik 2. şahıs : -ür-sin  

bil-ür-sin 12a-2, bil-ür mi-sin 26b-13, 30a-6,  

Teklik 3. şahıs :-ur, -ür (eksiz) 

süst ol-ur 16b-5, ḥafīf ol-ur 17b-5, bul-ur 7b-5, 17b-6, otur-ur 19b-6, 

27a-11, ḳıṣal-ur 19b-10, al-ur 24b-1, 24b-11, berāber ol-ur 25a-12, ḥāṣıl ol-ur 

26a-4, ṣaçıl-ur 26b-10, ḳal-ur 29a-9, ṭoldur-ur 32a-2, ḥayran u ‘āciz ḳal-ur 1b-

11, yol azıd-ur 1b-11, ṣatun al-ur 6a-8, utan-ur 6a-11, bulın-ur 7b-12, otur-ur-

ken 8a-7, iriş-ür 17b-7, 20b-7, 32b-8, bil-ür 18b-7, eyd-ür 20b-4, 29a-12, vir-

ür 6b-11, 21a-11, 25b-9,  göster-ür 25b-4, gör-ür 26a-6, erid-ür 32a-12, getür-

ür 9a-4, götür-ür 9a-4. 

Metnimizde  çokluk 1. şahıs çekimine örnek bulunmamaktadır. 

Çokluk 1. şahıs : -ur-sız, -ür-siz  

cemā‛at ol-ur-sız 25a-6, bil-ür-siz 5a-9. 

Çokluk 3. şahıs :-ur-lar, -ür-ler  
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ḳal-ur-lar 4b-11, meşġūl ol-ur-lar 4b-11, bil-ür-ler 5a-1, ḳāmet getür-

ür-ler 14a-5, getür-ür-ler 14a-5, eyd-ür-ler 17b-8, 19a-1. 

-ar, -er eki: 

Teklik 1. şahıs: ar-am, -er-em 

ṣor-ar-am 26b-13, dut-ar-am 9b-8, çal-ar-am 9b-12,eyd-er-em 14b-8. 

Teklik 2. şahıs :-ar-sın, -er-sin 

bel id-er-sin 11b-9, ẓāhirin dutup gid-er-sin 11b-9. 

Teklik 3. şahıs :-ar-, -er- (eksiz) 

sür-er 21a-8, az-ar 21b-3, uç-ar 26a-7, aḳ-ar 27a-3, yan-ar 28a-9, 

dut-ar 7a-10, 28b-2, ḳon-ar 6b-9,  art-ar 1b-10, 31a-12, ṭut-ar 4b-5, 

ṣal-ar 9b-6, 16b-5, māt id-er 22b-12, dön-er 25b-12, fehm id-er 28b-6, emr id-

er 9a-4, seyr id-er 18b-2, düş-er 20a-9, ḥükmin dut-ar 27b-6,   

Metnimizde çokluk 1. ve 2. şahısların örnekleri bulunmamaktadır. 

Çokluk 3. şahıs : -ar-lar, -er-ler 

ḳoş-ar-lar 27a-9, aṣ-ar-lar 31a-10, ṣor-ar-lar 10a-9, yaz-ar-lar 10b-8, 

gez-er-ler 5a-1, 5a-3. 

-r eki 

Teklik 1. şahıs: -r-am, -r-em; -r-ven 

oyna-r-am 9b-11, 27b-8, oḳu-r-am 9b-1, naẓm eyle-r-em 9b-6, di-r-

em 21a-6, dile-r-em 5a-8, ne di-r-ven 8b-10. 

Teklik 2. şahıs :-r-sın, -r-sin; -r-sen 
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ne añla-r-sın 11b-8, ne di-r-sin 12a-4, ḳanda yi-r-sin 20b-4, ne di-r-sin 

20b-4, 20b-6, 23b-12. 

Metnimizde iki kelimede 2.teklik şahıs eki olarak -sen eki 

kullanılmıştır: 

buġur didi yimişlerden ne yi-r-sen / fevākih ḥaḳḳına sen nice di-r-sen 

16b-6. 

Teklik 3. şahıs :-r- (eksiz) 

ne iste-r 5b-12, ṭañla-r 10b-7, ḳarala-r 21a-7, ıṣmarla-r 7a-3, oyna-r 

7a-13, su’āl eyle-r 11b-1, ḥarr u raṭb eyle-r 19b-1, delālet eyle-r 24a-1, beyānı 

eyle-r 26a-13, söyle-r 26b-1, teferrüc eyle-r 26b-2, ditre-r 27a-11, diñle-r 10b-

7, 28b-6, ayaġın demürle-r 31a-11, iste-r 6a-8, fikrin ‛aceble-r 10b-7, di-r 30a-

10, Oḳu-r 7a-5, 7a-6, 14a-6, 14a-12, başum aġru-r 8b-4. 

Metnimizde çokluk 1. şahıs çekimine rastlanılmamıştır. 

Çokluk 2. şahıs : -r -siz  

yürü-r-siz 5a-8. 

Çokluk 3. şahıs : -r-ler 

bekle-r-ler 14a-5, yürü-r-ler 8b-13. 

Geniş Zamanın Olumsuzu 

Metnimizde teklik 1. ve 3. şahıs ile çokluk 1. şahıs çekimleri vardır: 

Teklik 1. şahıs :-mez-em 

diñle-mez-em 22b-8, bil-mez-em 12a-2. 
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Teklik 3. şahıs : -maz, -mez (eksiz) 

dur-maz 5b-10, 27a-3, yaz-maz 10a-7, on-maz 24a-8, ayrıl-maz 25b-

12, bulın-maz 28b-3, giriş-mez 24a-2, iriş-mez 1b-10, 24a-2, bil-mez 24a-8, 

cevābını vir-mez 31b-1, işit-mez 8b-4. 

Çokluk 1. şahıs :-mez- üz 

yi-mez-üz 16a-11, 11. 

Geniş zamanın Soru Şekli 

bilür mi-sin 9a-13, 18b-7, 18b-8, 26b-13, 30a-6, aṣṣı ider mi 16b-9, 

bilür mi-sen 24a-9. 

b. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman eki metnimizde -dı, -di olarak tespit edilmiştir. 

Yazılış itibariyle konsonant benzeşmesine tabi olmayıp, teklik ve çokluk 1. ve 

2. şahıslarda vokal daima yuvarlaktır. Şahıs ekleri olarak, 1. şahıslar için –m, 

-k, 2. şahıslar için –ñ, -ñuz, -ñüz ekleri kullanılmıştır. 

Teklik 1. şahıs : -du-m, -dü-m 

oḳı-du-m 9b-2, 9b-10, 26b-6,  oḳu-du-m 9b-4, 9b-5, 9b-6, 29a-7, 

ṣataş-du-m 12b-1, ‛āciz oldum 12b-4, 15a-9, ḳal-du-m 12b-4, utan-du-m 17b-

2, ebsem ol-du-m 17b-2, ṣor-du-m 18a-13, ḳazan-du-m 21b-4, ḫarc ḳıl-du-m 

21b-8, ṣal-du-m 21b-8, ṣıġın-du-m 22b-3, yaz-du-m 32b-5, iriş-dü-m 9b-3, ḥāl 

eyle-dü-m 9b-9, ilet-dü-m 9b-11, bil-dü-m 13a-11, 13a-12, dön-dü-m 13a-11, 

vāṣıṭa bil-dü-m 13a-12, mu‛āf it-dü-m 18a-9, işit-dü-m 20a-1, di-dü-m 23b-11, 
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iḳrār eyle-dü-m 31b-6, düz-dü-m 3a-10, 3a-12, 32b-5, terk it-dü-m 32b-5, 

yaḳın  it-dü-m 1b-3, getür-dü-m 2a-4, ṣarf it-dü-m 2a-5, sefer it-dü-m 2b-9, 

üz-dü-m 3a-10, tefsīr eyle-dü-m  3a-11. 

Teklik 2. şahıs : -du-ñ, -dü-ñ  

ḳıl-du-ñ 13a-10, ne ḳıl-du-ñ 17b-1, ‛āciz ol-du-ñ 17b-1, gümāna düş-

dü-ñ 30a-6, bil-dü-ñ 13a-10. 

Teklik 3. şahıs : -dı, -di  

ṣor-dı 13b-1, 14b-1, 15a-7, 15b-4, 15b-6, 15b-10, 16a-4, 16a-12, 

17a-11, 20a-1, 23b-12, ta‛accüb ḳıl-dı 14b-1, uçdı 14b-9, var-dı 15a-13, ḳal-dı 

16b-9, 24b-2, oḳu-dı 17a-5, ḳaşın çat-dı 17a-12, ḳaşın ṣal-dı 17a-12, utan-dı 

17a-13, ṣan-dı 17a-13, yüz ur-dı 17b-2, örü dur-dı 18a-7, medḥ ḳıl-dı 18a-9, 

ayaḳ üstine ṭur-dı 18a-11, yüz yire ur-dı 18a-11, yarat-dı 18b-13, 19a-2, 19b-

13,  çat-dı 19a-4, 19a-6, yandur-dı 20b-1, ṣayru yat-dı 21b-12, al-dı 21b-13, 

Ḥaḳḳ’a ıṣmarla-dı 22a-1, yire ur-dı 22a-2, oḳut-dı 22a-7, 22a-9,  ḳoy-dı 22a-8, 

ṭoy-dı 22a-8, otur-dı 22a-9, 24b-13,  yasın dut-dı 22a-9, vācib ol-dı  23b-13, 

ulaş-dı 24b-3, ḳon-dı 25a-2, 25a-3, ḥayrān ḳal-dı 25a-7, ṣay-dı 25a-7, ṣoy-dı 

25a-10, baḳ-dı 25b-3, elin birbirine ḳaḳ-dı 25b-3, bul-dı 25b-5, añla-dı 27a-5, 

‛acebe ḳal-dı 27a-5, al-dı 27a-7, ḳal-dı 27a-7, ṣoḥbet ḳıl-dı 28b-2, ṣatun al-dı 

29b-6, baġışla-dı 30a-12, ṭurdı 31a-13, ayaḳ üstine ṭur-dı 31b-5, ṣal-dı 31b-

10, sāz ḳıl-dı 31b-11, aç-dı 32a-6, ṣaç-dı 32a-6, ṭaña ḳal-dı 32a-7, āḫir ol-dı 

32b-6, ḳabūl ḳıl-dı4b-1, ḫāmile ol-dı 4b-1, ṭoġur-dı 4b-2, doġur-dı 4b-3, buyur-
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dı 4b-9, ṭonat-dı 4b-9, doyur-dı 4b-9, ṭaġıl-dı 6a-4, ṭal-dı 6a-6, ḳo-dı 10b-12, 

ḳuru-dı 10b-13, n’ol-dı 12a-9, düş-di 2b-10, diñle-di 3b-1,  dön-di  4b-2, ir-di 

6a-13, gör-di 7a-1,  di-di 9a-13, işit-di 11a-1, vir-di 15b-3, yiñil-di 17a-13, düz-

di 18b-13, iç-di 21b-11, gir-di 24a-11, dön-di 28a-13, su’āl it-di 29a-2, öt-di 

31b-13, esirge-di 32a-5, düken-di 32a-13, ‛ināyet eyle-di 32b-6. 

Metnimizde çokluk 1. şahıs çekimi bulunmamaktadır. 

Çokluk 2. şahıs : -dü-ñüz  

Metnimizde sadece bir kelimede görülmektedir: 

yi-dü-ñüz 5a-9. 

Çokluk 3. şahıs : -dı-lar; -di-ler 

‛āciz ḳal-dı-lar 27a-12, yaz-dı-lar 10a-9, vir-di-ler 4b-8, besle-di-ler 

4b-10, deril-di-ler 5a-4, bil-di-ler 5b-12, di-di-ler 5b-13, 14a-13, 25a-4, git-di-

ler 6a-3, tedbīr it-di-ler 6a-3, ögret-di-ler 7a-8, gör-di-ler 9a-9, ta‛accüb it-di-ler 

9a-9.  

Olumsuz şekli : 

bulun-ma-dı 30a-11, 30b-3, 31a-4,  mefhūm ol-ma-dı 30b-5, bul-ma-

dı 30b-9, ma‛lūm ḳıl-ma-dı 2a-1, bulın-ma-dı 7b-2, fevt ol-ma-dı 7b-4, ḳal-ma-

dı 12a-13, yarat-ma-dı 18a-4, di-me-di 10b-5, çek-me-di 18a-7, ḥisāba gel-

me-di 25a-7, gör-me-di 27a-4, 30b-13, gel-me-di 30a-10, işit-me-di 30b-11, 

taḳdīr it-me-di 31a-2. 
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Soru şekli : 

bul-du-ñ mı 29b-13, it-dü-ñ mi 18b-6, gel-di mi 11a-5. 

c. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman eki –mış, -miş’dir. Metnimizde -up, -üp 

gerundium eki de öğrenilen geçmiş zaman eki yerine kullanılmıştır. Bu ek 

sadece 3. teklik şahısta kullanılmıştır. Şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve 

dilek-şart çekimleri dışında şöyledir: 

Teklik 1. şahıs : -am, -em; -van, -ven; -ın, -in 

 2. şahıs : -sın, -sin 

 3. şahıs : eksiz (-durur, -dur, -dür) 

 Çokluk 1. şahıs : -uz, -üz 

 2. şahıs : -sız, -siz 

 3. şahıs : -lar, -ler  

-mış, -miş eki: 

Teklik 1. şahıs : -mış-am, -miş-em; -mış-ın, 

ḳocal-mış-am 8b-2, oḳu-mış-am 9b-1, 16b-4,  mekseb ḳıl-mış-am 9b-

8, oḳu-mış-ın 12b-11, ilet-miş-em 27b-8, naẓar eyle-miş-em 27b-10, işit-miş-

em 5a-3. 

Teklik 2. şahıs :-mış-sın 

Metnimizde sadece bir örneği vardır: 

oḳu-mış-sın 23b-3.  
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Teklik 3. şahıs : eksiz veya -dur, -dür, -durur 

ṭut-mış 10a-2, buyur-mış 10b-9, nāzil ol-mış 11a-12, yazıl-mış-dur 

11b-2, 19a-13, 27a-12, oḳut-mış-dur 12b-7, ur-mış 14a-11, rivāyet ol-mış 

15a-10, yazıl-mış 17a-10, ḳal-mış 17b-13, mensūb ol-mış-dur 19a-13, du‛ā 

ḳıl-mış 22b-3, ḳal-mış-dur 25b-11, yaradıl-mış 1b-4, gel-miş 11a-12, farż it-

miş 13a-1, gel-miş-dür 13b-3, 13b-9, di-miş 14a-10, ḫilāf it-miş 14a-13, gel-

miş 15a-5, düzil-miş-dür 16a-1, gelmiş durur 16a-10, bil-miş-dür 18b-2, farż 

eyle-miş 19b-7, deg-miş-dür 23a-11, sür-miş-dür 30a-5, di-miş-dür 4b-12, 

eyit-miş 10a-2, in-miş-dür 10a-11. 

Metnimizde 1. ve 2. çokluk çekimi bulunmamaktadır. 

Çokluk 3. şahıs : -miş-ler; -miş-ler-dür 

efḍal it-miş-ler 15a-2, di-miş-ler-dür 15a-4, di-miş-ler 16a-8, emri it-

miş-ler-dür 17a-3, ḥisābın it-miş-ler 23a-1. 

Olumsuz şekli: 

Metnimizde tek bir örneği vardır: 

ḳazan-ma-mış-dur 30a-6. 

-up, -üp gerundium eki ile  

-up/-üp gerundium ekinin öğrenilen geçmiş zaman göreviyle 

kullanıldığı araştırmalarla tespit edilmiştir55. Metnimizde sadece 3. teklik 

                                      

55 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi , İst. 1981, s. 121-122 
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şahısta kullanılır. -up-dur, -üp-dür, -üp durur şekilleri vardır.Vokalle biten 

kelimelere gelince araya -y-sesi girmektedir. 

münzel ol-up-dur 11a-8, aṣ-up-dur 26b-10, nefsin al-up-dur 29b-7, 

cevābı id-üp-durur 11b-13, gel-üp-dür 13b-8, 13b-12, 16a-9, di-y-üp-dür 13b-

10, 16b-7, yi-y-üp-dür 13b-10, nehy id-üp-dür 14b-5, id-üp-dür 15a-8, ḳurbān 

id-üp-dür 15a-12, iḥsān id-üp-dür 15a-12, taḳdīr eyle-y-üp-dür 18b-11, vir-üp-

dür 7b-9, 23a-2, gel-üp durur 25b-1, 30b-2,düzil-üp-dür 7a-2,dir-üp-dür 11b-

2.  

ç. Gelecek Zaman 

Gelecek zaman eki Eski Türkçede –gay/-gey, -taçı/-teçi, -daçı/-deçi , 

-çı/-çi, -ça/-çe ekleridir56.–ısar, -iser ekiEski Anadolu Türkçesinde gelecek 

zaman ifade etmektedir57. Bu ek Eski Türkçe ve bugünkü Türkçede 

yoktur.Metnimizde üç kelimede görülmüştür: 

Teklik 1. şahıs : -iser-em 

öl-iser-em 32a-1. 

Teklik 3. şahıs : -ısar, -iser (eksiz) 

öl-iser 24a-7, ol-ısar 24a-7. 

                                      

56 A.Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, TDK Yay., Ank. 1995, s. 82 

57 Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı Üzerine Bir Gramer Denemesi, TDED, C. 4, S. 

3, s. 318 
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ii. TASARLAMA KİPLERİ 

a. İstek 

Eski Türkiye Türkçesinde istek eki, günümüzde olduğu gibi -a, -e ‘dir. 

Bu ek Eski Türkçe’deki -ġay, -gey ve daha sonraki -ġa, -ge’den inkişaf 

etmiştir. Metnimizde iltizami anlamının yanında gelecek zaman anlamını da 

ifade etmektedir. 

İsteğin çekiminde kullanılan şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman , 

geniş zaman ve gelecek zamanda olduğu gibi zamirlerden meydana gelen 

eklerdir. Yalnız teklik 1. şahısta doğrudan doğruya -m, çokluğunda ise b > 

değişikliği ile -vuz, -vüz şeklindedir. 

Teklik 1. şahıs : -a-m, -e-m 

ziyāret ḳıl-a-m 2b-9, var-a-m 2b-9, bul-a-m 2b-9, ḥikāyet eyd-e-y-em 

3b-5, ne bil-e-m 4a-9, luṭf id-e-m 5a-6, vir-e-m 5b-11, cevābın vir-e-m 9b-5, 

ḥisābı id-e-m  10a-8, cevāb eyid-e-m 12b-12, mu‛ayyen id-e-m 13b-6, eyd-e-

m 15a-7, cevābı id-e-m 17b-3, bu su’āli eyd-e-m 25a-9, vaṣiyyetler id-e-m 8b-

8, ḫarc id-e-m 32b-4. 

Teklik 2. şahıs : -a-sın, -e-sin; -a-sıñ  

ṣan-a-sın 4a-2, 4b-5, 7a-12, 22a-2,  bul-a-sın 6a-2, 21a-5, rāżi ol-a-

sın 6a-2, ehl-i devlet ol-a-sın 8b-7, pīr ol-a-sın 21a-5, ‛avf id-e-sin 2a-8, nāṣ 

eyle-y-e-sin 12b-8, söyle-y-e-sin 12b-8, bil-e-sin 18b-9, giç-e-sin 20a-4.  
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Metnimizde bazı kelimelerde teklik 2. şahıs eki olarak -sıñ, -siñ 

kullanılmıştır: 

‛āḳil ol-a-sıñ 8b-6, kāmil ol-a-sıñ 8b-6, ṭut-a-sıñ 8b-8, at-a-sıñ 8b-8, 

baġla-y-a-sıñ 18b-10. 

Teklik 3. şahıs :-a, -e (eksiz) 

vir-e 2b-4, 14a-1, gör-e 3a-2, fermānında ol-a 3a-3, oḳun-a 3b-2, 

gelin bigi ol-a 5a-13, ġarīb ol-a 5a-13, melīḥ ol-a 5b-1, ḫuyluġı yirinde ol-a 5b-

2,  ẓarīf ol-a 5b-3, laṭīf ol-a 5b-3, ḫafīf ol-a 5b-3, lebīb ol-a 5b-3, şekker gibi ol-

a 5b-5, bu evṣāfda ol-a 5b-6, gerek ol-a 5b-10, añ-a 7a-3, ta‛līm id-e 7a-8, 

7b-6, ḥamd id-e 7b-9, ulu ol-a 8b-11, oḳu-y-a 12b-13, bil-e 13a-1, cevābın vir-

e 13a-4, iled-e 13b-13, mesḥ id-e 14a-2, tesbīḥ id-e 14a-3, gid-e 14a-3, uçur-

a 14a-8, götür-e 14a-9, ṣat-a 14b-7, ṣatun al-a 14b-7, yidür-e 15a-3, gir-e 

15a-11, bul-a 15b-2, ifṭār id-e 15b-8, ḳāyim dut-a 15b-8, terk id-e 15b-9, 

selāmın al-a 15b-9, yüri-y-e 15b-12, yi-y-e 16a-4, ṣabr id-e 16a-5, acıġ-a 

16a-7, redd ḳıl-a 16b-11, ṣaġ ol-a 20b-2, iḳrār id-e 28a-1,  var-a 28a-2, terkīb 

id-e 32b-1. 

Çokluk 1. şahıs : -a-vuz 

berāber olavuz 25a-5.  

Çokluk 2. şahıs :-a-sız, -e-siz 

başar-a-sız 5a-6, iste-y-e-siz 5b-2, gö-re-siz 5a-6. 
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Çokluk 3. şahıs : -a-lar, -e-ler 

mūnis ol-a-lar 5b-9, ḳal-a-lar 5b-9, namāzını ḳıl-a-lar 14a-4, var-a-lar 

32a-9, düz-e-ler 11b-8, yi-y-e-ler 32a-9, iç-e-ler 32a-9, giç-e-ler 32a-9. 

İsteğin olumsuzu : 

muḥtāc ol-ma-y-a-sın 21b-2, yekdeşi ol-ma-y-a 5a-12, bul-ma-y-a 5a-

12, 20b-13, naḳṣuñ ol-ma-y-a 8b-6, anuñ bigi ol-ma-y-a 16b-2, mürüvvet ol-

ma-y-a 21a-9, güm ol-ma-y-a 21a-13, anuñ misāli ol-ma-y-a 22b-12, yi-me-y-

e 16a-5, 16a-7. 

b. Emir 

Emir çekimi için her şahsa göre değişik ekler kullanılmıştır. Teklik 1. 

şahıs için –ayım; teklik 2. şahıs için -ġıl, -gil veya eksiz; teklik 3. şahıs için –

sun, -sün, -sın; çokluk 1. şahıs için –alum, -elüm; çokluk 2. şahıs için -ñ, -uñ, 

-üñ; çokluk 3. şahıs çekimi metnimizde bulunmamaktadır. 

Teklik 1. şahıs : -ayım 

 ṣal-ayım 5b-8. 

Teklik 2. şahıs : -ġıl, -gil, (eksiz) 

vir 3a-1, 3a-3,  3a-5, artur 3a-2, ḳahr eyle 3a-4, ḫāṣıl eyle 2b-13, zāyil 

eyle 2b-13, zehr eyle 3a-4, ıraġ it 3a-5, ḳulaġ ur 3b-5, ḳulaḳ ur 8b-1,  İşidüñ 

5a-5, ḫaberdār oluñ 5a-5, gör 7b-12, 11a-3, 12b-11, cehd it 8b-11, düşir ögüñ 

28b-12, alçaḳlıḳ eyle 8b-12, söyle 8b-12, ḳıl şefā‛at 8b-13, oḳı 10b-3, eyle 

āgāh 10b-3, cevāb eyle 12a-1, 12a-5,  cevābın vir 12a-4, ḳıl āgāh 12b-10, 
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diñle 14b-6, 15a-7, 19b-10,  añla 14b-8, 19b-10, ṭañla 14b-8, fikr eyle 15b-10,  

al 17a-4, mu‛āf eyle 18a-3, yat 20a-5, du‛ā ḳıl 21a-2, senāḳıl 21a-2, işit 21a-

6, ögren 21a-11, edeblü ol 21a-12, gözüñ aç 21b-2, ögüñ degşür 21b-9, ṣor 

27b-11, ḳo 27b-11, kerem ḳıl 31b-2, saḳın-ġıl 18a-10, ṣaġ ol-ġıl 18a-12, 

‛ināyet ḳıl-ġıl 2a-3, yarlıġa-ġıl 2b-3, söyle-gil 21a-1,  işit-gil 22a-13, di-gil 22b-

10, 23b-2, bil-gil 30a-10. 

Teklik 3. şahıs : -sun, -sün, -sın 

ḳon-sın 25a-4, fedā ol-sun 8a-12, 30b-12, sözüñ öz ol-sun 21a-1, yek 

sözüñ yüz ol-sun 21a-1, tercümānuñ ol-sun 28a-12, yaz-sun 2b-4, git-sün 

15b-13, bin-sün 15b-13, yi-sün 20b-12, sür-sün 3a-5, giçür-sün 3a-6. 

Çokluk 1. şahıs : -alum, -elüm 

göz dut-alum 5b-13, belümüz baġla-y-alum 6a-1, düriş-elüm 6a-1. 

Çokluk 2. şahıs : -ñ, -uñ, -üñ, -uñuz, -üñüz 

bil-üñ 18a-9, ṣayru ol-uñ 32a-11, işid-üñ 5a-5, ḫaberdār ol-uñ 5a-5, 

al-uñ 5b-7.  

Emirin olumsuzu : 

ṣan-ma 21a-3, muhtāc it-me 3a-6, iki yüzlü ol-ma-ġıl 21a-6, ṣan-ma-ñ 

32a-11, ṣor-ma 20a-5, ṣoyın-ma 20a-11, ḳoyın-ma 20a-11, uṣan-ma 21a-3, 

ziyānkār ol-ma 21a-4, uy-ma 21a-11, hevā ḳıl-ma 2b-8, cimā‛ eyle-me 20b-2, 

ḫıyānet eyle-me 21a-10, göz dik-me 21b-3, terk it-me 21b-7, vir-me 21b-9, 

gör-me 8b-12. 
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c. Dilek-Şart 

Dilek-şart eki -sa, -se’dir. Eski Türkçede -sar, -ser şeklinde olan şart 

eki, r sesinin düşmesiyle Batı Türkçesinde hep -sa, -se eki ile 

kullanılmıştır.Şahıs ekleri görülen geçmiş zamandaki gibidir. Teklik 1. ve 2. 

şahıslar ile çokluk 2. şahıs ekleri iyelik ekinden inkişaf etmiştir. 

Metnimizde teklik 1. şahıs çekimi bulunmamaktadır. 

Teklik 2. şahıs : -sa-ñ, -se-ñ; -sa-n, -se-n 

çoġ oldur-sa-ñ 18a-10, añla-sa-ñ 18b-9, ur-sa-ñ 26b-10, 21a-9, gör-

se-ñ 21a-9, setr eyle-se-ñ 21a-9. 

Teklik 3. şahıs : -sa, -se (eksiz) 

sög-se 21a-2, ṣor-sa 22b-13, ḳıl-sa 30b-6, gice ol-sa 31a-11, meşġūl 

ol-sa 1b-11, yazıl-sa 10a-12, oḳı-sa 12a-3, 12a-5, ṭāḳat ol-sa 15b-12, yaşlu 

ol-sa 16b-1, ider ol-sa 20a-3, ḥācet ol-sa 20a-8, ṣavuḳ ṣu ol-sa 20a-13, ur-sa 

20b-1, uyu-sa 20b-1, ḥaṣıl it-se 5b-11, düzel-se 10a-12, cimā‛ it-se 15a-1,  ir-

se 19b-10, 20a-10, gir-se 20a-9, ġıybet it-se 21a-2, ḥükm it-se 24a-8, in-se 

25a-13, git-se 29a-5, iriş-se 32a-12. 

Dilek-şartın olumsuzu : 

yaġmur ki yaġ-ma-sa 14a-4, yit-me-se 15a-3. 
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2. BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan haraketlerin 

görülen geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde 

ortaya çıktığını veya çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimlere başvurulur. 

Bunun için ek fiil(i- fiili) kullanılır. 

Birleşik çekimler üç tanedir: hikaye, rivayet, şart. 

i. Hikaye 

Hikaye şekli, asıl fiil kipinin bildirdiği haraketin görülen geçmiş 

zamanda meydana geldiğini gösterir. Emir dışındaki tüm kiplerin 

hikaye birleşik çekimi vardır. Çalışmamıza konu olan eserde 

bazıbirleşik çekimlere az da olsa örnek vardır. 

a. Geniş Zamanın Hikayesi 

Teklik 1. şahıs: Ḫalāyıḳdan olmaz-ıdum*58 ferāġat 32b-4,  

Teklik 3. şahıs: dir idi 3b-9, oruç dutardı 4a-11, ḳatardı 4a-11, tesbīh 

iderdi 4a-12, giderdi 4a-11, dutardı 7a-12, öterdi 7a-12, teşnī‛ iderdi6b-8, 

yiñerdi 7a-13, ḫoş giçerdi 8a-3, içerdi 8a-3, dökerdi  22a-6, ḥükm iderdi 2b-

11, Ḳılurdı  2b-11, dilerdi  4a-13,vālīh ḳalurdı 4b-7, ḥayrān olurdı 4b-7, 

ḳamaşurdı  6a-11, ṣanurdı  6b-7, utanurdı 6b-7, Alurdı 8a-6, oḳunurdı11a-

                                      

58 Metinde “olmazdum” şeklinde yazılmıştır. 
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12, dutup dururdı ‛ādet 12a-9, ururdı 31b-12, ḳalurdı 4a-7, ururdı 4a-10, 

yalvarurdı 4a-10, 

Çokluk 3. Şahıs: yazarlardı 10a-13, bilürlerdi 4a-2. 

b. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikayesi 

itmişdi taḳdīr 3a-11, itmiş-idi 3b-7, ḳılmışdı maġmūr 3b-8, olmışdı 3b-

8, 8a-5,virmiş-idi 3b-13, cem‛ itmiş-idi a-1, va‛de eylemişdi 6b-11, söylemişdi 

6b-11, giçmişdi 8a-8, bulmışdı 9a-1, Ḥarām itmişler-idi 12a-11, Ġarīḳ olmış-

ıdı 3b-13,Ḳocalmışdı 4a-5, 8a-8,  

3. çokluk şahıs: Ḥarām itmişler-idi 12a-11,  

c. Görülen Geçmiş Zamanın Hikayesi 

metnimizde bir örnek vardır: 

 oḳudumdı 30a-1,  

ç. İstek kipinin Hikayesi 

sadece bir örnekte kullanılmıştır:  

 ḳala-y-ıdı 4a-6, 4a-13. 

ii. Rivayet 

Asıl fiil kipinin öğrenilen geçmiş zamanda meydana geldiğini bildirir. 

Metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

a. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Tek bir örnek vardır: 

 İşitmişmiş 4a-4. 
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iii. Şart 

Asıl fiil kipinin ifade ettiği haraketi şart olarak belirtmesidir.  

Metnimizdeki bazı örnekler şunlardır: 

a. Geniş Zamanın şartı 

2. teklik şahıs: 

Dutar-ısañ 8b-7 Ṣorar-ısañ 12b-11 olmaz-ısañ 20b-11, bilür-iseñ 

12b-8,30b-1,dirseñ 21b-1, 26b-1, dilersen 21a-5, dilerseñ 21a-13, 21b-2,  

23b-13,añlamaz-ısañ 14b-8. 

3. teklik şahıs:  

varursa 15b-2, baġlarsa 20b-7, çıḳarsa 25a-12 cimā‛ iderse 14b-13, 

17b-11, yur-ısa 14a-3, Güci yitmezse 15a-2, Cimā‛ eylerse 20b-3, irişürse 

19b-10, virür ise 22b-13, bulmaz ise 28b-3, ṣu olursa egin ıssı 20a-12. 

b. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

2. teklik şahıs: 

oḳumış-ısañ 12b-10. 

3. teklik şahıs: 

sehv olmış ise 32b-1. 

c. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

2. teklik şahıs: 

oḳuduñ-ısa 23a-1, itdüñse ta‛līm 18b-10, itdüñse ḥāṣıl 19b-13, 

3. teklik şahıs: 
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bulduysa 6a-6, , , Ḳatarsa 14b-3, , , ,  

1.2.6.F SORU EKİ 

Soru eki –mı/-mi’dir. Uyuma tabi olmayıp daima düzdür. Metnimizdeki 

örnekleri şunlardır: 

1. Fiile getirilenler: 

Bir uġurdan mı indi Muṣṭafā’ya /Ya geldi mi āyet āyet ol ṣafāya 11a-

5, Didi pīşe bilür misin eyitgil 9a-13, Ne dirsin yaġa mı bu ayda yaġmur 23b-

12, ‛Acabā bu ma‛nīye bulduñ mı hīç yol 29b-13, Didi mişmiş ider mi aṣṣı 

tende 16b-9,  Ḥisābını bunuñ itdüñ mi kāmil 18b-6, Daḫı bilür misin seyr- i 

kevākib 18b-7, Bilür misin ya noḳṣānın ziyādın 18b-8, Bilür misen ḥisāb içre 

ṣan‛at 23a-10, Bilür misin nedür aña müsemmā 26b-13, Bilür misin yaḫuẕ 

düşdüñ gümāna 30a-5 

2. İsimlere getirilenler:  

Sadece bir yerde kullanılmıştır. 

Buġur ṣordı ‛Alī mi yig ya ‛Abbās 28a-3,  

1.2.6.G. İHTİMAL KUVVETLENDİRME EKİ 

Hikaye , rivayet ve şart birleşik zaman çekimi dışında –dur/-dür, -

durur ekleriyle yapılan ve öğrenilen geçmiş zaman eklerinden sonra getirilen 

ek fiilin dördüncü çekimini de buraya almayı uygun bulduk. 

-dur/-dür Ekine Örnekler: 
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Olupdur 11a-9, aṣupdur 26b-10, alupdur 29b-7, gelüpdür 8a-9, 13b-

7, 13b-12, 16a-9, 29b-9, dirüpdür 11b-2, diyüpdür 11b-9,16b-7, nehy idüpdür 

14b-5, ‛Amel böyle idüpdür 15a-8, ḳurbān idüpdür 15a-12, iḥsān idüpdür 15a-

12, eyleyüpdür 18b-11, virüpdür 23a-2, düzilüpdür 7a-2,  

Yazılmışdur 11b-2, 17b-8, 19a-13, 26a-12, 31a-3, mensūb olmışdur 

19a-13, ḳalmışdur 25b-11, ḳazanmamışdur 30a-6, oḳutmışdur 12b-7, 

bilmişdür 18b-2, degmişdür 23a-11, gelmişdür 3a-12, 7a-4, 13b-3, 14b-11, 

24b-7, 30a-5, sürmişdür 30a-5, dimişdür 4b-12, irişmişdür 8b-5, inmişdür 

10a- 11, düzilmişdür 11b-5, 16a-1, itmişdür 16a-10,  

-durur ekine örnekler: 

gelüp durur 25b-1, 30b-2, gelmiş durur16a-10, 27a-13, İdüp-durur 

11b-13,  

1.2.6.H. İSİM-FİİLLER (partisipler) 

Fiillerin zamana bağlı sıfat ve isim şekilleri olan partisipler, geçici 

vasıf isimleri olduklarından yalın halde veya iyelik ve isim işletme ekleri almış 

olarak cümlede özne, nesne, vasıflayıcı tümleç ve yüklem ismi vazifesini 

görürler59. İsim-fiiller, fiillerin sıfat şekilleri olup isim gibi tasrif edilirler. Asıl 

fiillerden farkı, nesneyi haraketine göre adlandırmasıdır. Bir taraftan isim bir 

                                      

59 Janos Eckman, Çağataycada İsim-Fiiller, TDAY(Belleten 1962), s. 51-61 
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taraftan fiil şeklidirler.  Bunların fiil gibi çekimlenemeyeklerini de söylemek 

gerekir. 

Metnimizde görülen partisip ekleri şunlardır: 

-an, -en 

Geniş zaman anlamı taşıyan bu partisip eki, geniş bir kullanıma 

sahiptir. Eski Türkçedeki biçimi bilindiği gibi –gan, -gen ekidir. Batı 

Türkçesine geçerken g sesleri düşmüştür.  

ögüt dutanlar 8b-9, varan 15b-1, 15b-3, oḳuyan 19a-11, İki yüzlü olan 

21a-7, Oturan 24a-13, ḳonanı 25a-2, Getüren 3a-8, diyen 4b-9, gören 6b-7, 

8a-1, ögredeni 7a-3, ötenler 8b-9, Su’āl idenlerüñ 9b-5, işiden 9b-13, 27b-7,  

İşidenler 10a-1, inen 11a-11, virenlerüñ 15b-9, yiyen 16b-9, idenüñ 16b-11, 

eyleyen 27b-1, ölen 29b-3, getürenlerdür 30b-12, görenler 32a-7. 

-ar, -er; -ur, -ür 

Yanar oddur 26a-10, aya beñzer 4b-3,  

-duḳ, -dük 

ısınmaduḳ ṣuyı 20a-11, didügüñ 12a-1, 22b-13, 26a-1, 26b-6, 28b-

13, 29a-8, 31a-3, didügini 15a-7, yidügi 16b-11, düzetdügüm 17a-6, 19a-7, 

şerḥ itdügüñ 28b-7, itdügini 29a-2, didügüm 201-4, 30a-1, ḳılduġı 14a-9, 

ṣorduġuñ 10b-13, 16a-3, 26a-10, 26b-5, 28b-13, 31a-7,  ṣorduġından 17b-1, 

ṣanmaduġın 21a-3, 21a-4, baḳduġınca 26a-6, uçduġınca 26a-7, ḳılduġı suçı 
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30a-13, ṣorduġına 31b-1, ṣorduġumdur 31b-3, ṣorduġum 31b-4, Yidügi 16b-

11 

metnimizde bir örnekte bu ekin –t’li biçimi de vardır: 

ṭoġurṭuġın 24a-4,  

1.2.6.I. ZARF-FİİLLER (gerundiumlar) 

Gerundiumlar, fiillerin zarf şekilleridir. Şahsa, zamana bağlı olmayan, 

hal ve durumu karşılayan zarf şekilleridir. İsimler gibi kullanılmazlar, isim 

çekim ekleri almazlar. Gerundiumların partisip eklerinin genişlemesiyle 

meydana gelenleri de vardır.  

-iken, -ken: 

İ- fiilinin zarf-fiil şeklidir. 

Yir-iken 16b-11, ṭoḳ iken 17b-11, otururken 8a-7,  

-ınca, -ince; -unca, -ünce 

Eski Türkçede –ġınça,-ginçe olan bu ek, Batı Türkçesinde g 

seslerinin düşmesiyle –ınca, -ince şekline dönüşmüştür. Zaman bildiren 

gerundium eklerindendir. 

ṭoyınca 16a-7, 16a-11, acıḳmayınca 16a-11,  

-madın, -medin 

Eski Türkçede –matı, -meti; -matın, -metin; -madı, -medi; -madın, -

medin şeklinde kullanılmış olan bu ek, kimi Türk şivelerinde –mayu, -meyü; -

may, -mey; -mayın, -meyin şeklinde tespit edilmiştir. Bunun sebebi ise iç 
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sesteki koruyucu –d- sesinin y sesine dönüşmesidir60. Eski Anadolu 

Türkçesinde –madın, -medin şeklinde geçen ek Osmanlı Türkçesinde de bir 

süre kullanıldıktan sonra –madan, -meden şekline dönmüştür.  

Metnimizde sadece bir örnekte görülmektedir. 

ṭoymadın 32a-1. 

-madan, -meden 

Metnimizde sadece bir örnekte tespit edilmiştir. 

İnmeden 11b-11. 

-ıcak, -icek 

Eski Anadolu Türkçesine mahsus olan bu ek, -ınca, -ince ekinin 

anlamını ifade etmektedir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

işidicek 21a-11, 26a-1, gelicek 24b-11, gidicek 29a-9, idicek 3a-13, 

oturıcaḳ 26a-8. 

duḳca, -dükce: 

 “-dığı müddetçe, -dığı kadar” anlamlarına gelen ekin 

metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

Ṣaġ olduḳca 3a-6, varduḳca 7a-5, gördükce 8a-6, yitdükce 12b-13, 

kesdükce 31a-12, irdükce 32a-13, duḫul itdükce 1b-8, geldükce 3a-2. 

 -duġınca, -dügince 

                                      

60 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesindeki –madan/-meden (-madın/-medin) Zarf-Fiil Ekinin 

Yapısı Üzerine, Türkoloji Dergisi, Ank., 1965, C. 2, S. 1, s. 297-307. 
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-duk, -dük partisip ekine –ca, -ce eşitlik ekinin eklenmesiyle oluşmuş 

bir ektir. Metnimizde iki örnekte görülmektedir: 

baḳduġınca 26a-6, Uçduġınca 26a-7. 

 -duḳda, -dükde 

-duk,- dük partisip ekine –da, -de bulunma hali ekinin eklenmesiyle 

oluşmuştur. “-dığı zaman” anlamında kullanılan bu ekin örnekleri şunlardır: 

düzdükde 32b-3, öldükde 4a-8, gördükde 8b-11, irişdükde 20a-2. 

 -up, -üp 

En yaygın kullanılan gerundium ekidir. Eski Türkçe döneminden beri 

varlığını sürdürmüştür.  Zamanla genişleyerek –uban, -üben; -ubanın,-übenin  

gibi şekillerde de kullanıldığı bilinmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

ekin yuvarlak ünlülü şekilleri görülmektedir. 

ṭanışup  6a-3, ḳonup 20a-4, oturup 22a-12, çıḳup 25a-3, açup 31b-

11, alup 6b-3, dutup 7b-1, 11b-11, 12a-10, 18a-1, oḳuyup 14a-7, yalvarup 

14a-9, ḳomayup 15a-6, Ḳulaġ urup 17a-4, ṭurup 18a-6, gelüp 6b-1, 24a-13, 

25b-3, dönüp 24b-13, 29b-4, fikr idüp 25b-8, düzüp 26b-7, isteyüp 30b-9, 

Virüp 6b-12, fikr eyleyüp 4a-7, yiyüp 8a-3, işāret eyleyüp 9a-6, tekbīr idüp 

14a-5, cevāb idüp 15b-11, tevāżu‛ eyleyüp 18a-11. 

 -uban, -üben 

taṭavvū‛ ḳıluban4a-11, duruban 9a-3, dutuban 13a-9, virüben 4a-12, 

yiyüben 17b-10, dönüben 22b-1, nażm eyleyüben 28b-8,  

 -übeni 

sükūt idübeni 31a-13,  
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II. BÖLÜM 

METİN 
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Mefā‛īlün Mefā‛īlün Fa‛ūlün 

1b Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

 

İlahī sensin Allah’um  ilāhum  

Senüñ luṭfuñ-durur püşt ü penāhum 

  

Aḥadsın sen ki yoḳdur saña fānἶ 

Bu ḥikmetde yaḳın  itdüm gümān 

 

Senüñdür salṭanat ey yüce Sübḥān 

Yaradılmış senüñ ḥükmüñe fermān 

 

Ṣıfātuñ “ḳul hüvā’l-lahu aḥad”dur 

Beyān-ı ẕatuñ “Allahü’ṣ-ṣameddür”  

 

Ṣamedsin ne ‘arażsın sen ne cevher  

Derīdür ḳudretüñ deryāda gevher 

 

‘Aḳl çün fikr ider ẕātuñ beyānın 

Ṭıfıl oġlan gibi ḥabīr lisānın 
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İrişmez ḥikmetüñe fehm ü fikret 

Duḫul itdükce artar vehm ü ḫayret 

 

Ġaraż keyfiyyetüñe olsa meşġūl 

Ḳalur ḥayran u ‘āciz azıdur yol  

 

Kerīm ü ẕü’l-celāl ü ferd ü Rabb’sın 

Ne aṣluñ Türk’dür ne ḫoz sen ‘Arab’sın 

 

Aḥadsın lāk-i müstaġnī ‘adedden 

Münezzeh Daḫı vālidden veledden 

 

2a Bedī‛ ü Müste‛ān u Ḥayy u Ḳayyūm  

 Kimesne ḳılmadı ‛ilmüñe ma‛lūm 

 

Ta‛ālā’llah zihī tevvāb u raḥīm 

Ta‛ālā`llah  ziḥī vehhāb ü kerīm  

 

Senüñ iḥsānuña yoḳdur niḥāyet 

Ḳuluñ İsmā‛īl’e ḳılġıl ‛ināyet 
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Getürdüm ma‛ṣiyyetden yüzüme kir 

Ḳuluñam lἶk ḳulluġuñda taḳṣīr 

 

Ḳatı eksüklüyem ‛ilm ü ‛amelde  

Tamāmet ömri ṣarf itdüm ẕulelde  

 

Ser-ā-ser defterüm cürm ü ḫaṭādur 

Anı itme İlāhī kim ceẕādur 

 

Yoluñda eksügüm çoḳdur İlāhī 

Senden özge kimsem yoḳdur İlāhī 

 

Senüñ lütfuñ-durur pişt ü penāhum 

Ki sen ‛avf idesin cürm ü günāhum 

 

İlāhī Muṣṭafā’nuñ dīni içün 

Dīni içindeki īmānı içün 

 

Ki mürseller içinde Muṣṭafā’dur  

Ṣafā sulṭān ol kān-ı vefādur 
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Nebīler serveri ḫatm-i nübüvvet 

Velīler mihteri şāh-ı fütüvvet 

 

Hemān-dem eyledi bir kez işāret 

Felekde anı buldı ẕī- ‛alāmet 

 

Muṭaḥḥar rūhına yüz bing ṣalāvāt 

Münevver ẕātına bing bing Taḥiyyāt 

 

2b Ebū Bekr ‛ [ü] Ömer hem Daḫı ‛Osmān  

 ‛Aliyy-i Murtażā ol şāh-ı merdān 

 

Bunlaruñ Daḫı rūhına tamāmet  

Çalab’dan ‛izzet ü ‛izz ü kerāmet 

 

Daḫı ḥāżır cemā‛at bunda kim var 

İlāhī yarlıġaġıl sen ey Ġaffār 

 

Ḳamunuñ Ḥaḳ vire göñli murādın 

Şehīdler defterinde yazsun adın 
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İlümüzi Daḫı yad et izinden 

Iraġ it ey Ġanī düşmān gözinden 

 

İşitgil bu sözi ey merd-i āḳil 

Ki bu destān ne uçdan oldı ḫāṣıl 

 

Benüm adum ki İsmā‛il’dür ey cān 

Ki ḫāṣıl oldı fikr-ilebu destān 

 

Malaṭıyya’da olurdı maḳāmum 

Var di hevā ḳılma maḳālum 

 

Sefer itdüm ḳılam Ḳuds’i ziyāret 

Varam hem Ka’be’ye bulam kerāmet 

 

Fālumda gör ne ṭarafına ḳur‛a düşdi 

Yolum nā-gāh Ṭarablus’a irişdi 

 

Ki ḥükm iderdi anda mīr-ḳażī 

Ḳılurdı Ḥaḳ ile dā’im niyāzı 
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İlāhī vir aña ‛ömr-ile devlet 

Ki çoḳlar devletinde buldı rāḥat 

 

Ḳamu göñli murādın ḫāṣıl eyle 

Yavuzluġı sen andan zāyil eyle 

 

3a İlāhī ol şāha sen vir sa‛ādet                    

 Sa‛ādet kim aña her dem ziyādet 

 

 Güni geldükçe artur devletini 

 Ki düşmān göre anuñ heybetini 

 

 Begümüze Daḫı vir ulu devlet 

 Ki fermānında ola cümle millet 

 

 Anuñ düşmānların ḳahr eyle yā Rab 

 ‛Adūya şekkeri zehr eyle yā Rab 

 

 Yavuz gözden ıraġ it ḫanedānın 

 Uzun yaş vir ki ḫoş sürsün zamānın 
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 Ṣaġ olduḳca muhtāc itme anı  

 Sa‛ādet birle giçürsün zamānı 

 

 Ṭapusında anuñ bir yārı cānı 

 Getürdi baña uşbu dāstānı  

 

 Nitekim benüm adum İsmā‛il’dür  

 Getüren ḳardaşum adı Ḫalīl’dür 

 

 Ma‛ānī ehlidür ol Daḫı kāmil  

 Getürdi destānıol yār-i ‛āḳil  

 

 ‛Arabça nesr idi ben naẓma düzdüm 

 Velī ma‛nīde baḥrī gibi üzdüm 

 

 ‛Arabça her ne kim itmişdi taḳdīr 

 Anı ben eyledüm Türkī’de tefsīr 

 

 Ne gelmişdür rāvīden rivāyet  

 ‛Arab’dan Türkī’ye düzdüm ḥikāyet 
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 Velī āḫir idicek dasitānın 

 Düzetdüm ḳaç mu‛ammānuñ cevābın 

 

3b Kim anlar bu ḥikāyeti diñledi                          

 Oḳudı kim rivāyetde  diñledi    

 

 Ne yirde kim oḳuna bu ḥiḳāyet  

 Muḥammed rūḥına yüz bi  ̂ ṣalavāt 

 

Kim ölüm olmayaydı ḫūb olaydı  

Ḫalāyıḳ içre söz maḥbūb olaydı 

 

 SER-AĠĀZ DĀSİTĀN-I EVVEL 

Ḳulaġ ur eydeyim bir ḫoş ḥikāyet 

‛Acāyib ḳıṣṣādur şīrīn rivāyet 

 

Meger ol çaġda kim Hārūn Ḫalīfe 

Ḫilāfetden aña degdi vaẓīfe 

 

Felekde itmiş-idi cāh baḫtı 

Hemīşe şehr- i Baġdād idi taḫtı 
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Cihānı ‛adl- ilen ḳılmışdı ma’mūr 

Olmışdı ol yidi iḳlīme menşūr 

 

Ḫuṣūṣen şehr-i Baġdād ey ḳarındaş 

Sekiz uçmaḳ aña dir idi şābāş 

 

Delim çoḳ ḫˇāceler var-ıdı anda 

Ki işleri yoġ-ıdı [kim] cihānda 

 

Velīkin var idi bir ḫoca maldār 

Kim anuñ adı idi İbn-i Dīnār 

 

‛Aẓīm dünyālu-y-ıdı ulu tācir 

Ḳamu tācirlerü  ̂ üstine nāẓır 

 

Ġarīḳ olmış-ıdı esbāb-ı māla 

Ki aña virmiş-idi Ḥaḳ Ta‛ālā 

 

4a Saġış söz genc çok dürlü ḫazīne   

 Kim ol cem‛ itmiş-idi kendüzine  
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Ṣanasın ol idi Ḳārūn-ı Ṣānī 

Bilürlerdi ḫalāyıḳ cümle anı 

 

Ḳulı vü ḳırnaġı çoḳ Urus’ı Bulġar 

Adı meşhūr ḫalḳa İbn-i Dīnār  

 

Bunuñ bigi işitmişmiş ḫaberde 

Yürürdi ḳulları dā’im seferde 

 

Ḳocalmışdı özi ‛ömri çoġ-ıdı 

Velīkin oġlı vü ḳızı yoġ-ıdı 

 

Ki ṣoñra aña ḳala-y-ıdı mālı  

Dün ü gün bu-y-ıdı fikr ü melāli 

 

Bunı fikr eyleyüp ṭaña ḳalurdı 

Giceler uyḳusuz ṭaña ḳalurdı 

 

Ben öldükde ki yā Rabb n’ola ḫālüm 

Kime ḳala bu esbāb-ıla mālum 
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Kimesnem yoḳ ki yurdı duta ṣoñumda 

Ne bilem kim neler vardur öñümde 

 

Yüzini dem-be-dem yire ururdı  

Dün ü gün pādişāha yalvarurdı 

 

Taṭavvū‛ ḳıluban oruç dutardı 

Giceyi gündüze bile ḳatardı 

 

Ṣadaḳa virüben tesbīh iderdi 

Yıl on iki ay bu resm-ile giderdi 

 

Dilerdi Tañrı’dan ol bir ‛ayāli  

Ki ṣoñra oña ḳala-y-ıdı mālı 

 

4b Du‛āsın Ḥaḳ anuñ ḳabūl ḳıldı    

 Ḥelāli ‛āḳıbet ḫāmile oldı 

 

Felek döndi irişdi va‛de bir gün 

Ṭoġurdı ḫōcaya bir oġlı ḫatun 
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 Bir er oġlan doġurdı aya beñzer 

 İki ḳaşları Dımışḳī yaya beñzer 

 

 Ezelden sürmelenmiş ḳara gözler 

 Ki gülden Daḫı nāzük tāze yüzler 

 

 Ṭuṭaġı la‛l-i mercāna ṭutar ṭāḳ 

 Ṣanasın alnı aġı nūrı muṭlaḳ  

 

 Yañaġı cennet alması gibi al 

 Ḳaraca gözleri ber fitne vü āl 

 

 Güneş ay alnına vālīh ḳalurdı 

 Felekde Müşterī ḥayrān olurdı 

 

 Sevindi çün atası gördi anı 

 Ṣanasın aña virdiler cihānı 

 

 Bu destānı diyen böyle buyurdı 

 Üküş yalın ṭonatdı aç doyurdı 
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 Ulu ṭoy eyledi yoḫsul u baya 

 Ki beslediler ol sevgülü cānı 

 

 Gice gündüz ol arada ḳalurlar 

 Anı beslemege meşġūl olurlar 

  

 Bunuñ gibi dimişdür söze ḳāyil 

 Ki çün Bedri‛z-zamāne oldı dört yıl 

 

 Atası cümle tācirleri dirdi  

 Olar kim dünyenüñ ucına irdi 

 

5a Misāfirler ki gezerler cihānı                         

 Bilürler her bir iḳlīmde nişānı 

 

 Olar kim getürürdi ḳul [u] ḳırnaḳ 

 Ḫatun Bulgar u Rus’ı Aṣ u Ḳıpçaḳ 

 

 Gezerler her bir iḳlīmi seferde 

 Ḫaber böyle işitmişem ḫaberde  
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 Derildiler tamāmet ḫıḍmetinde 

 Ne kim var-ısa bir bir niyyetinde 

 

 Bulara İbn-i Dīnār eydür ey yār 

 İşidüñ bu sözüm oluñ ḫaberdār 

 

 Benüm bu ḳaydumı ger başarasız 

 Sizüng-ile ne luṭf idem göresiz  

 

 Benüm dünyāda bu-durur murādum 

 Daḫı ‛ālemde cehdüm ictihādum 

 

 Dilerem ṭapuñuzda ey ‛azīzler 

 Yürürsiz yidi iḳlīm içre sizler 

 

 Bilürsiz her metā‛da ḳıymetini 

 Yidüñüz dürlü şehrüñ ni‛metini 

 

 Ḳatuñuzda sizüñ benüm murādum 

 Ki vardur anuñ-ıla arta şādum 
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 Her iḳlīme kişi salmaḳ gerek siz 

 Baña bir cāriye almaḳ gerek siz 

 

 Kim anuñ yekdeşi olmaya hergiz 

 Kimesne isteyüp bulmaya hergiz 

 

 Cihān içre ġarīb ola cemāli 

 Gelin bigi ola yüzinüñ alı 

 

5b Melīḥ ola ḳamudan görki anuñ        

 Güzellerinüñ Bulġar’uñ Ḫıṭay’uñ 

 

 Gerek kim isteyesiz her birinde 

 Anuñ kim ola ḫuyluġı yirinde 

 

 Ẓarīf ola laṭīf ola [vü] kāmil 

 Ḫafīf ola lebīb ola [vü] ‛āḳil 

 

 Ola ‛aḳlı tamām [hem] fikri rūşen 

 Yañaġı gülgūn ola yüzi gülşen 
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 Sözi şekker gibi ola dilinde 

 Velīkin yaşı ola biş yılında 

 

 Cemāli fikri ‛aḳlı ola ẕātı 

 Bu evṣāfda ola cümle ṣıfātı 

 

 Baña bir cāriye bu resme aluñ 

 Ki sulṭānı ola hüsn-i cemālüñ 

 

 Ki tā bir aradaBedri‛z-zamān’ı 

 Anuñla bile ṣalayım nihānı 

 

 Bular birbiriyle mūnis olalar 

 Ḳarıncaya bile mūnis ḳalalar 

 

 Gerek ola biribirine bir gün 

 Ki durmaz ber- ḳarāra çarḫ- ı gerdūn 

 

 Benüm maḳṣūdumı kim itse ḥāṣıl 

 Virem bī-şek ben aña genc-i kāmil 

 



 

 

202 

 

 Ḳaçan kim bildiler bu cümle tüccār 

 Ki ne ister bulardan İbn- i Dīnār 

 

 Didiler cümlesi sem‛an ve ta‛a 

 Ḳamumuz göz dutalum bu metā‛a 

 

6a  Belümüz baġlayalum gice gündüz           

 Bu işde dürişelüm cümle düpdüz 

 

 Ola kim sen muraduñ[ı] bulasın 

 Ve hem bizden Daḫı rāżi olasın  

 

 Bu sözi ṭanışup andan gitdiler 

 Sefer ḳılmaḳlıġla tedbīr[i] [kim] itdiler 

 

 Bu ḫˇāceler bu tedbīri [kim] itdi 

 Ṭaġıldı her biri bir yaña gitdi 

 

 Kimi Rum’a kimisi Çin’e gitdi 

 Kimi Bulġara kimi Ḫaṭā’ya gitdi 
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 Bular her biri bir iḳlīme ṭaldı 

 Ne kim bulduysa her birisi aldı 

 

 Meger bir ḫˇāce deşt eline vardı 

 Ḳırım’da bir kenizek gördi aldı 

 

 Hemān ṣatun alur anı bil ey yār 

 Anı gibi ister İbn-i Dīnār 

 

 Kemālde cümle mevzūn hüsn-i kāmil 

 O ki ‛aḳl-ı tamām kendüye şāmil 

 

 Cihānuñ fitnesidür gözi ḳaşı 

 Edeb issi (vü) biş yaşında yaşı 

 

 Güneş gözi ḳamaşurdı gözinden 

 Utanur Ay Zühre yılduzından 

 

 Çün aldı ḫˇāce ol ḳırnaġı ṣatun 

 Naṣīb oldı sefer bir gün 
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 Gice gündüz dürişdi ve yügürdi 

 Ki bir gün menzīl-i Baġdād’a irdi  

 

6b Gelüp ol gice ivine irişdi  

 Evi ḫalḳı-y-ıla cümle görüşdi 

 

 Çü ṣubḥ oldı yirinden ṭurdı ol dem 

 Ṭonatdı ol ḳızı ḫoş şād u ḫurrem 

 

 Ḥarīrler geydi çün ḥūrīye döndi 

 Kim aña ḥūrī diye ḫalḳ eyitdi 

 

 Alup ol serveri aẕādıgetürdi 

 Hemān-dem İbn- i Dīnār’a yitürdi  

 

 Çü gördi cāriye’i İbn- i Dīnār 

 Ki hüsni ‛ālem-idi ṣāfi envār 

 

 Ḳaṭı zībā [vü] ra‛nādur cemāli 

 Mükemmeldür cemālinüñ kemāli   

 



 

 

205 

 

 Yüzin gören kişi ḥūrī ṣanurdı 

 Özinden belki ḥūrī utanurdı 

 

 Hilāle ṭa‛n ider ḳaşı hilāli 

 Güneşe teşnī‛ iderdi cemāli 

 

 Gözi şāhīni ṣayd ider ġazāli 

 Ḳonar bedr ay-ıla ḳaşı hilāli 

 

 Anı gördi sevindi İbn- i Dīnār 

 Çü dilegini ḥāṣıl ḳıldı Cabbār 

 

 Ne kim ol ḫōca va‛de eylemişdi 

 Virür mecmū‛ını kim söylemişdi   

 

 Bahāsından Daḫı artuḳdur en‛ām 

 Virüp ol ḫōcaya eyledi ikrām 

 

 Geyürüpdi cāriyeye İbn- i Dīnār 

 Nefīs ṭonlu ki mecmu‛ısı zer-kār  
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7a Çü gördi cāriyeyi ibn-ḫūb ‛āḳil     

 Ḳamu işlerde fikri ‛aḳlı kāmil 

 

 Oḳıtdı bir mu‛allim ehl- i Ḳur’ān 

 Bunuñ gibi düzilüpdür dāstān 

 

 Ki ol cāriyeyi ıṣmarlar aña 

 Ki ‛ilm ögredeni her dem aña 

 

 Kelāmu’llāhı ḥıfẓ eyler be-ġāyet 

 Şunuñ bigi ki gelmişdür rivāyet 

 

 Oḳur fıḳh [u] lūġat naḫv-ıla Ḳudrī 

 Daḫı varduḳca artdı göñli nūrı 

 

 Ḥadīs oḳur nücūm u ṭıb u ādāb 

 Ḥisāblarda ṭutar oldı ṣuṭurlāb 

 

 Cemī‛- i ‛ilm ehlin İbn- i Dīnār 

 Getürdi ḳatına çoḳ virdi dīnār 
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 Oḳuda cāriyeyi ide ta‛līm 

 Sabaḳ ögretdiler her bir mu‛allim 

 

 Kimisi ‛ilm- i remli kimi heyhāt 

 Kimisi şi‛r-i edvār kimi ḥikmet 

 

 Oḳudı şi‛r-i nāzik cāriye ḫoş 

 Eger Zühre dutar avāzına gūş 

 

 Bıraġa-y-idi çengin şol dem elden 

 Ḳoyaydı ‛ışḳ [u] sevdāsını dilden 

 

 Daḫı her sāzı kim elde dutardı 

 Ṣanasın bülbül [ü] ṭūtī öterdi 

 

 Ḫoş oynar şaṭıranc-ıla nerdi 

 Kim ol işinde üstādın yiñerdi 

 

7b Bu işleri dutup onca dürişdi           

 Ki aya  [ol dem] bir ḥaẕa irişdi 
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 Ki devrān içre bir anuñ misāli 

 Bulınmadı ki ola ḳıl u ḳāli 

 

 Naẓīri yoġ-ıdı ol ‛aṣr  içinde 

 Ne Şām içinde ne Maçin’de Çin’de 

 

 Tamāmet cümle ‛ilmi ḳıldı ḥāṣıl 

 Şunuñ bigi ki fevt olmadı bir ḳıl 

 

 Atası hem yine Bedri’z-zamānı  

 Bulur bir ḫoş mu‛allim virür anı 

 

 Ki Ḳur’ān-ıla ḫaṭṭı ide ta‛līm 

 Daḫı dīn ‛ilmini taḥlīl-i taḥrīm 

 

 Oḳudı cümlesini ḥāṣıl itdi 

 Ki [anun] ‛ömri on sekize yitdi 

 

 Ata binmek oḳ atmaḳ idi pīşe 

 Gözin göñlin buña virdi hemīşe 
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 Virüp ḫaṣiyyet insāna Yaradan 

 Ki her bir işlere ḥamd ide insān 

 

 Müyesser ider eyyām-ile anı 

 Bu ḳadd u ḳader ādemde nihāni 

 

 Çü her bir işüñ adını aldı 

 Ḫālayıḳ içre bir yeġāne oldı  

 

 Yüzinde görinür cümle melāḥat 

 Sözinde bulınur küllī feṣāḥat 

 

 Güneşden Daḫı enver görkli yüzi 

 Şekerden Daḫı bunuñ ṭatlu sözi 

 

8a Gözinüñ fitnesi yüzinde evbāş       

 Cemālini gören eydürdi şabāş 

 

 ‛İzārıgülşen idi ḫaṭṭı sünbül 

 Ṭuṭaġı şekker idi yüzleri gül 
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 Atası anuñ-ıla ḫoş giçerdi 

 Gice gündüz bile yiyüp içerdi 

 

 Yoġ-ıdı eksügi Bedri’z-zamānuñ 

 Ḥarīfi cāriyeydi dā’im anuñ 

 

 Çün anuñ cāriye olmışdı işi 

 Gice gündüz bile ‛ıyş idi işi 

 

 Atası anı gördükce dem-ā-dem 

 Alurdı ḫārı vü cān[ını] ḥurrem 

 

 Bunuñ gibi gelüpdür bize aḫbār 

 Ki bir gün otururken İbn-i Dīnār 

 

 Ḳocalmışdı vü giçmişdi zamānı 

 Oḳudı ḳatına Bedri’z-zamānı 

 

 Ḳatından cümle ḫalḳı ḫalvet itdi 

 Oturdı oġlı birle ṣoḥbet itdi 
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 NAṢİḤAT- I PEDER BE PÜSER- İ ḪĪŞ 

 Didi kim ey benüm gözüm çerāġı 

 Ki uş cānumdadur sevgüñ ṭuraġı 

 

 Tenümdeki ṭamar içinde ḳanum 

 Fedā olsun senüñ-[i]çün bu cānum 

 

 İşitgil ey benüm Bedri’z-zamānum 

 Senüñ-durur benüm mülk[üm ü] mālum 

 

8b Ḳulaḳ ur sözüme sevdük ‛ayālüm         

 Mükerrerdür benüm şimdiki ḥālüm 

 

 Ben uş ḳocalmışam giçdi zamānum 

 Yaḳında ölürem yoḳdur gümānum 

 

 Yigitlügüm gücüm küllī dökildi 

 Gözüm çöngeldi [hem] bilüm bükildi 

 

 Başum aġrur işitmez hem ḳulaġum 

 Ki bilürem ki ṣayruyam ne ṣaġum 
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 Benüm vaḳtüm irişmişdür bilürem 

 Vaṣiyyet saña anuñ-çün ḳıluram 

 

 Ki benden ṣoñraki ‛āḳil olasıñ 

 Ki naḳṣuñ olmaya kāmil olasıñ  

 

 Vaṣiyyetdür bu sözüm hem naṣīḥat  

 Dutar-ısañ olasın ehl-i devlet 

 

 Vaṣiyyetler idem ger sen ṭutasıñ 

 Oġul ḳamudan oynuñı  atasıñ 

 

 Ki devletlü olur ögüt dutanlar 

 Bulardur dā’imā göñlümde ötenler 

 

 İşit imdi bu sözlerden ne dirven 

 Senüñ-içün ben niçe ḳayırurvan 

 

 Kişi kim senden ulu ola yaşı 

 Anı gördükde cehd it çatma ḳaşı 
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 Yüce görme özüñ alçaḳlıḳ eyle 

 Tevāżu‛ gösterür ḫulḳ-ıla söyle 

 

 Daḫı senden kiçiye ḳıl şefā‛at 

 Ki bu resmle yürürler ehl-i devlet 

 

9a  Velī Bedri’z-zamān bilmezdi anı          

 Ki ol bulmışdı her ‛ilme beyānı 

 

 Anuñ zīrekliginden bī- ḫaberdi 

 Ki her ḳīli bir dürlü hünerdi 

 

 Duruban ḫalīfe ḳatına geldi 

 Du‛ā ḳıldı vü anı ‘arza ḳıldı 

 

 Ḫalīfe emr ider anı getürür  

 Yüzindeki niḳābını götürür 

 

 Ḫalīfe ḫıẕmetine çünki geldi 

 Egildi ḫoş edeble ṭapu ḳıldı 
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 İşāret eyleyüp virdi selāmın 

 Feṣāḥat birle ḫoş düzdi kelāmın 

 

 Üküş ḳıldı ḫalīfeye du‛ālar 

 Oḳudı cānına medḥ ü senālar 

 

 Ḫalīfe çün anuñ sözin işitdi 

 Begendi vü ḳatı taḥsīn itdi 

 

 Çü gördiler sözinde var feṣāḥat 

 Ta‛accüb itdiler cümle be- ġāyet 

 

 Ḫalīfe gördi kim sözinde mevzūn 

 Yüzi vü alnı ṣan kim ay-ıla gün 

 

 Ḳaçan kim sözini añladı cümle 

 Sözinüñ ṭatlusın diñledi cümle 

 

 Didi aduñ ne durur ey şerīfe 

 Didi Tevüd durur yā ḫalīfe 
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 Didi pīşe bilür misin eyitgil 

 Bizüm sen müşkilümüzi rūşen itgil 

 

9b  Didi Ḳur’ānı oḳuram seb‛- i esnā        

 Daḫı oḳumışam fıḳh içre nesne 

 

 Ḥadīsüñ cümle esnādan bilürem 

 Lūġat oḳıdum üstādın bilürem 

 

 Daḫı naḥv-ıla ṣarfa çoḳ düriştüm 

 Ma‛ānī vü beyāna hem irişdüm 

 

 Daḫı tefsīr- i ma‛ḳūl hem ma‛ānī 

 Ḳamusın oḳudum ey merd- i ma‛ānī 

 

 Oḳudum  manṭıḳ u heyet kitābın 

 Su’āl idenlerüñ virem cevābın 

 

 ‛Arūż oḳudum u naẓm eylerem söz 

 Sözüm ṣalar göñüller içine sūz 
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 Bilürem ḍarb u reml ü ‛ilm- i eflāk 

 Daḫı tārīh ḥāl üzre cüst üçalāk 

 

 Dutaram irtifā‛- ı seyr- i kevkeb 

 Bu işde ḳılmışam ḫayli mekseb 

 

 Nedendür ḥālini bilürem Yusūf’uñ 

 Daḫı ḥāll eyledüm ‛aḳdin küsūfuñ 

 

 Oḳıdum ṭıbb- ı Iḳlidis’i yahşı 

 Bilürem hendese ‛ilmini yaḫşı 

 

 İletdüm mūsiḳī ‛ilmindeki renc 

 Daḫı ḫoş oynaram nerd-ile şaṭranc 

 

 Çalaram cümle sāzı her uṣūlde 

 Ururam raḳṣ- ı nāzük ṣaġ [u] ṣolda  

 

 Benüm ‛ilmüme cānlar müşterīdür 

 Sözüm işiden eydür Enverī’dür 
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10a Çü sözleri eydür ey şerīfe                      

 İşidenler ṭaña ḳaldı halīfe 

 

 Velī Şāfi‛ī Ḳur’ānda eyitmiş 

 Eyimme ekserī bu ḳavli ṭutmış 

 

 Anuñ-çün namāz içinde muṣallī 

 Ḳılur cehrle namāz içre muṣallī 

 

 Bunuñ bigi didi hem ol şerīfe 

 K’İmām Mālīk-ile Ebū Hanīfe 

 

 Ḫilāf itmiş bu ḥükm içinde sözi 

 Çün işitdi bu sözi muḳrī özi 

 

 ‛Acāyib itdi istiḥfārın anuñ 

 Daḫı sözinde tefsīri beyānuñ 

 

 Buġur ṣordı ki bismi’l-lāh niçün 

 Berāt ilkinde yazmaz ehl- i ḳānūn 
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 Hemān-dem cāriye virdi cevābı 

 Ki ben idem  saña bunuñ ḥisābı 

 

 Ṣorarlar İbn- i ‛Abbās’dan āyātı 

 Ki niçün  böyle yazdılar berātı 

 

 Cevābı böyle dimiş ehl- i raḥmet 

 Ki bu sūre içinde ekser āyet 

 

 Ġazā emrine inmişdür Çalap’dan 

 Daḫı bir töre virmiş‛Arab’dan 

 

 Ḳaçan küfr ehli īmāna düzelse 

 Īmān virmeklige beyti yazılsa 

 

 Yazarlardı çü bismi’l-lahı evvel 

 Velīkin bir gün ol sulṭānı efḍal 

 

10b  Nebīler serveri ḫatm- i nübüvvet 

 Ki andandur nübüvvet hem fütüvvet 
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 İşāret itdi ol şāh- ı seḥāya  

 Emīrü’l- mü’mīnīn ol Murtażāya 

 

 Ki oḳı bu halāyıḳüzre ey şāh   

 Berātuñ ṣūretini eyle āgāh 

 

 Emīrü’l- mü’mīnīn ol ‛ilm- i kānī 

 ‛Alī çünkim oḳudı anda anı 

 

 Dimedi anda bismi’l-lahı evvel 

 Meger kim ol-ıdı bu işde efḍal 

 

 Çün ol terk itdi bismi’l-lāhı anda 

 Bu sünnet ḳaldı andan bu cihānda 

 

 Ḳaçan kim muḳrī ol sözleri diñler 

 ‛Acebler fikrin anuñ ḳaṭı ṭañlar 

 

 Yine muḳrī aña ṣordı ki nişe 

 Bu bismi’l-lāhı yazarlar hemīşe 
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 Ḳamu sūrelerüñ ilkinde her dem 

 Bunuñ buyurmış[dur] aṣlını muḥkem 

 

 Didi kim Muṣṭafā’ya çün nübüvvet 

 Nüzūl oldı vü irişdi velāyet 

 

 Ṣaḥābe[nüñ] üstine anı ḳodı 

 Nebī ilkinde bismi’l-lāh didi 

 

 Budur ol ṣorduġuñ sözüñ cevābı 

 Ḳurudı muḳrīnüñ aġzınuñ dili 

 

11a  Ḳaçan bu sözleri işitdi muḳrī 

 İçinde hem fikr itdi [anı] muḳrī 

 

 Ki bismi’l-lāh içün bunca bürhān 

 Ḥadīs- i Muṣṭafāāyāt- ıḲur’ān  

 

 Daḫı sözlerde gör ki n’ola naḳli 

 Buġur muḳrī yana cem‛ itdi ‛aḳlı 
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 Su’āl itdi aña kim ey ‛āḳil 

 Çü Ḳur’ān Ḳur’ān oldı nāzil 

 

 Bir uġurdan mı indi Muṣṭafā’ya 

 Ya geldi mi āyet āyet ol ṣafāya 

 

 Didi evvel bu Ḳur’ān şöyle kim var 

 Yazıldı levḥ- i maḥfūẓ üzre ey yār 

 

 Hem andan Cebrā’īl- i peyk- i ḫażret 

 Getürdi Muṣṭafā’ya āyet āyet 

 

 Buġur ṣordı ki ḳanḳı sūre evvel 

 Olupdur Muṣṭafā ḳalbine münzel  

 

 Didi kim İḳrā‛ indi gökden evvel 

 Ḫaberdür İbn- i ‛Abbās’dan müselsel 

 

 Velī bir ḳavl de vardur ki Cābir 

 Didi evvel inen sūre Müddeddir 
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 Velī āḫir İẕā-cā‛ geldi āyet 

 Ki naṣru’l-lāh oḳunurdı rivāyet 

 

 Velīkin bir ḳavilde böyle gelmiş 

 Ki āḫir uşbu āyet nāzil olmış 

 

11b  Buġur muḳrī su’āl eyler ki ey cān 

 Kimüñ öñinde cem‛ oldı Ḳur’ān 

 

 Didi böyle yazılmışdur kitāba 

 Ki Ḳur’ānı dirüpdür dört ṣaḥābe 

 

 Biri ‛Osmān biri Zeyd İbn- i sābit 

 Mu‛āẕ İbn- i Cebel hem oldı sābit 

 

 Übey İbn- i Ḳa‛b’dur ol ṣaḥābe 

 ‛Acāyib ḳaldı muḳrī ol cevāba 

 

 Bunuñ bigi düzilmişdür ḥikāyet 

 Oḳudı muḳrī Ḳur’ān’dan bir āyet 
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 Didi cāriyeye muḳri ki ey ḥūr 

 Nice geldi bir āyet içre destūr 

 

 Ki müskir düzeler ḫurmā üzümden 

 Ne añlarsın cevāb eytgil sözümden 

 

 Didi Ḳur’ān sen ki bel idersin  

 Velīkin ẓāhirin dutup gidersin 

 

 Süci taḥrīmine inmeden āyet 

 Bu āyet nāzil oldı uş rivāyet 

 

 Bir āyet yana muḳrī oḳudı hem 

 Ki itmişTañrı’ya ‛İsā ibn- i Meryem 

 

 Özi nefsi bigi Allah’[ı] idrāk 

 İdüp-durur cevābı şöyle çālāk 

 

12a Cevāb eyle didi aña ki ‛Īsā 

 Budur bu didügüñ anda ma‛nā 
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 Ki bilürsin ḥaḳīḳāt neydügin sen 

 Ḥaḳīḳāt neydügini bilmezem ben 

 

 Yana muḳrī didi ey serv- i azād 

 Namāz ancaḳ ḳırā’at oḳısa şād 

 

 Cevāzına ne dirsin sen bu ḥālüñ 

 Cevābın vir baña uşbu su’ālüñ 

  

 Cevāb eyle didi ol şāh- ı Baġdād 

 Namāz içre ḳırā’at oḳısa şād 

 

 Degül cāyiz anuñ hergiz namāzı 

 Berāberdür bu işde çoġ [u] azı  

 

 Bunuñ gibi rivāyetdür ḥikāyet 

 Ki muḳrī yana oḳudı bir āyet 

 

 Su’āl itdi aña [hem] ‛aḳl- ı kāmil 

 Sebeb n’oldı bu āyet oldı nāzil 
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 Cevāb eyle didi ki bir cemā‛at 

 Ṣaḥābeden dutup-dururdı ‛ādet 

 

 Ḥarām itmişler-idi kendüzine 

 Ḥelāl uyḳu üzerine gözine 

 

 Bu āyet anlaruñ ḥaḳḳında geldi 

 Bu işde anlara tenbīh ḳıldı 

 

 Çü gördi muḳrī andan uşbu ḥāli 

 Dükendi ḳalmadı ayruḳ su’āli 

 

12b Didi kim bāreka’l-lāh ey ‛afīfe 

 Ṣataşdum senüñ bigi ḥarīfe 

 

 Revān muḳrī ayaḳ üstine ṭurdı 

 Ḥalīfe ḫıẕmetinde yüzin urdı 

 

 Didi kim yā emire’l-mü’minīn sen 

 Benüm üstüme ṭanuḳ ol ki uş ben 
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 Bunuñla söylemekde ‛āciz oldum 

 Sözüm ḳalmadı vü ben Daḫı ḳaldum 

 

 BAHR- İCĀRİYE- İ FAḲĪH 

 Buġur cāriye yüz dutdı faḳīh[e] 

 Daḫı bülbül gibi ötdi faḳīh[e] 

 

 Didi seni oḳutmışdur ḫalīfe 

 ‛Azīm itmeklik-içün ben ḫarīme 

 

 Benüm-ile gerek nāṣ eyleyesin 

 Ne söz kim bilür-iseñ söyleyesin 

 

 Faḳīh eydür senüñle ḳīl ü ḳālüm 

 Öñ öñdin farż [u] sünnetdür su’ālüm  

 

 Eger fıḳh oḳumış-ısañ sen ey māh 

 Uṣūlinden fürūġından ḳıl āgāh 

 

 Didi kim oḳumışın āyet su’āli 

 Ṣorar-ısañ ṣorugör cevābı ḥāli 
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 Cevāb eyidem ben ḳīl ü ḳāli 

 Kitāb u sünnet-ile her delīli 

 

 Kişiye vācib ol dem hem sa‛ādet 

 Ki Ḳur’ān oḳuya yitdükce key āfāt 

 

13a  Daḫı Tañrı ne farż itmiş[dür] aña 

 Gerek kim bile anı her dem aña 

 

 Vużū’nuñ farż-ıla sünnetinden 

 Daḫı erkān-ile [hem] niyyetinden 

 

 Hem Daḫı namāzuñ farżıyla vācib 

 Bile ḳaçdur ki sünnet ola ṭālib 

 

 Bile ḥükmin ḥarāmuñ hem ḥelālüñ 

 Cevābın vire bey‛ içre su’ālüñ 

 

 Bile Allāh kim birdür münezzeh 

 Kimesne olmadı ẕātından āgāh 
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 Ne cifti oġlı var [u] ne vezīri 

 Ne ortaġı*61 ne misli ne naẓīri 

 

 Mekānı ol yaratdı bī-mekāndur 

 Zamānı ol yaratdı bī-zamāndur 

 

 Anuñ evṣāfı  gerçi bī-‛adeddür 

 Aḥaddur vāhid ü ferdü ṣameddür 

 

 Faḳīh anuñ kelāmın çünki gördi 

 Dutuban aña ḫoş resm-ile ṣordı 

 

 Kim Allāh’ı ne keyfiyyetde bildüñ 

 ‛Ubūdiyyet sen aña nice ḳılduñ 

 

 Didi kendüzi ta‛rīf itdi baña  

 Özini tā ki bildüm döndüm aña 

 

 

                                      

61 Metinde otaġı şeklinde yazılmıştır. 
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 Egerçi kim Ḥaḳḳ’ı ḥaḳḳ-ıla bildüm 

 Velī peyġamberi vāṣıṭa bildüm 

 

 Ki bize vāżıḥ itdi ol delīli 

 Mübeyyen eyledi [bak] hem sebīli 

 

13b  Buġur döndi faḳīh ol - sīm tenden 

 Namāzuñ iftitāḥın ṣordı andan 

 

 Daḫı taḥrīm ü taḥlīli nedendür 

 Bunuñ bu ḳāl u ḳīli gör nedendür 

 

 Didi kim iftitāḥıdur ṭahāret 

 Nebī’den böyle gelmişdür rivāyet 

 

 Velī taḥrīmi taḥlīli namāzuñ 

 Olur tekbīr ü teslīmi namāzuñ 

 

 Vużū’nuñ farżı altıdur mübeyyen 

 Saña bir bir anı idem mu‛ayyen 
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 Biri niyyet-durur altıdan evvel 

 Birisi yüz yumaḳdur birisi el 

 

 İki dirsek Daḫı dāḥildür anda 

 Bunuñ bigi gelüpdür dāsitānda  

 

 Daḫı başı[nı] mesḥ ide tamāmet 

 Ki Mālik’den bu gelmişdür rivāyet 

 

 Velīkin Şāfi‛ī ba‛zın diyüpdür 

 İkisi Daḫı ḫoş şekker yiyüpdür 

 

 Biri ayaḳ yumaḳdur altıdan hem 

 İki topuḳ Daḫı hem böyle müdġam 

 

 Velī sünnet vużū’da Muṣṭafā’dan 

 Bunuñ bigi gelüpdür ol ṣafādan 

 

 Gerek kim diye bismi’l-lah evvel 

 Ḳaçan kim ṣu içine ilede el 
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14a  Daḫı aġzına yüzine vire ṣu 

 Üçer kez müsteḥabdur ele hem bu *62 

 

 Ḳulaġın mesḥ ide boynın Daḫı hem 

 Gerekmezdür bularuñ birisi kem 

  

 Ne ‛użvın yur-ısa tesbīḥ ide ḫoş 

 Ki yuna her günāhı vü gide ḫoş 

 

 Didi yaġmur ki yaġmasa be-‛ādet 

 Namāzını ḳılalar iki rek’at 

 

 Ne beklerler ne ḳāmet getürürler  

 Namāza tekbīr idüp götürürler   

 

 Anuñ her rek’atinde budur erkān 

 Oḳur bir Fātiḥa bir sūre Ḳur’ān 

 

  

                                      

62 Metinde ‘ele bu hem şeklinde yazılmış’. 
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 Taḥiyyāt oḳuyup döner selāma 

 Velīkin şart bu durur ol imāma 

 

 Ki bu yandaġı destāruñ fitrākin 

 Uçura şöyle kim ṣolına ṣaġın 

  

 Tażarru‛ ide ḳılduġı ḫaṭāya 

 Elin götüre yalvarup Ḫużā’ya 

 

 Daḫı böyle dimiş hem ol Ḥanīfe 

 Ki vitre vācib eydür Ebū Ḥanīfe 

 

 Velī ṣubḥ içre oḳumaḳ Ḳunūt’ı  

 Bu ḳavle Şāfi‛ī urmış sübūtı 

 

 Namāz içinde hem Şāfi‛ī meẕheb 

 Oḳur cehr-ile bismi’l-lah evceb   

 

 Şunuñ bigi didiler ben ża‛īfe 

 Ḫilāf itmiş bu ḳavle Ebū Ḥanīfe 
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14b Faḳīh anı ta‛accüb ḳıldı bir dem 

 Buġur ṣordı ki hüsn-ile meryem 

  

 Nedür ol ki anı cins-ile ṣatmaḳ 

 Degül cāyiz biribirine ḳatmaḳ 

 

 Didi ḫurmāya üzüm ey aġulu 

 Ḳatarsa yaḫşıdur ikilü birlü 

 

 Degül cāyiz ki resme ribādur  

 Ribā ile dirilmeklıḳ ḫaṭādur 

 

 Daḫı nehy idüpdür tāc- ı mürsel 

 Muḥammed ol ḳamu ‛ālemde efḍal 

 

 Ḳurusı-y-ıla ṣatmaḳ yaş üzümi 

 Hem incīri Daḫı diñle sözümi 

 

 Daḫı nehy eyledi zeyt-ile zeytūn 

 Ne kimseye ṣata ne ala ṣatun 
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 Saña eyderem ki faḳīh key añla 

 Eger añlamaz-ısañ bunı ṭañla 

 

 Faḳīhüñ uçdı rūḥı gelişden 

 Su’āl itdi vużū’ ma‛nāsın andan 

 

 Didi geldi vużū’da bu ṭahāret 

 Vücūdını arıtmaḳdur ‛ibādet 

 

 Namāzuñ Daḫı ma‛nāsı du‛ādur  

 Rivāyet böyle gelmişdür devādur 

 

 Orucuñ ma‛nāsı kim var sevābı 

 Budur kim terk ide ekl ü şerābı 

 

 Velīkin hem cimā‛ iderse ḳaṣıd 

 Olur ol demdeki oruc[ı] fāsid*63 

 

 

                                      

63 bu kelimedeki ‘s’ harfi sad ile yazılmış.sin ile yazılmalıysı. 
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15a  Cimā‛ itse orucda ẕī-ḫasāret 

 Ḳażā vācibdür aña hem kefāret 

 

 Güci yitmezse yitmiş gün müselsel 

 Oruç dutmaġlıġı itmişler efḍal 

  

 Güci ger yitmese altmış gün faḳīre 

 Yimek yidüre miskīne ḥaḳīre 

 

 Zekātuñ ma‛nāsı ey pāk-zāde 

 Bunuñ bigi dimişlerdür ziyāde 

 

 Velī ma‛nāsı Ḥacc’uñ ḳaṣid gelmiş 

 Ululardan rivāyet böyle gelmiş 

 

 Cihāduñ ma‛nāsı cehd eylemekdür 

 Ziyānı ḳomayup def‛ eylemekdür 

 

 Buġur ṣordı zekātuñ farżın aña 

 Ne didügini eydem diñle saña 
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 Didi farż niṣābı cehd- i kāmil 

 ‛Amel böyle idüpdür ‛ilm- i ‛āmil 

 

 Farīżā oḳudum Cum‛a namāzın 

 Sevābınuñ Daḫı hem çoġın azın 

 

 Ṭapuñda tercümān eydem tamāmet 

 Nebī’den şöyle kim olmış rivāyet 

 

 Kişi kim gire evvel sā‛atinde 

 Muṣallāya cemā‛at niyyetinde 

 

 Ṣanasın bir deve ḳurbān idüpdür 

 Gör Allah’ı ne ḫoş iḥsān idüpdür 

 

 İkinci sā‛atinde her ki vardı 

 Ṣanasın bir öküz ḳurbān virdi 

 

15b Üçinci sā‛atinde varan insān 

 Fedā ḳılmış ola bir ḳoçı ḳurbān 
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 Eger varursa dördinci sā‛at 

 Ṭavuḳ boġazlamışca bula rāḥat 

 

 Bişinci sā‛atinde varan ādem 

 Ṣanasın bir yumurda virdi ol dem 

 

 Buġur ṣordı şarṭını ṣavmüñ  

 Nice ṭutmaġa ‛İsā ḥükmini ḳavmüñ 

 

 Didi şarṭ bülūġ u ‛aḳl u ṣıḥḥāt 

 Hilāl görmek ü oruca niyyet 

 

 Faḳīh anı kaçan kim öyle gördi 

 Şürū‛ın i‛tikāfuñ döndi ṣordı  

 

 Didi mescīde oturmaġ niyyet  

 Daḫı terk eylemek ‛avrat birle ṣoḥbet 

 

 Günüñ kendüzi dāyim ola ṣāyim 

 Gice ifṭār ide vü duta ḳāyim 
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 Daḫı terk ide ḫalḳ-ıla kelāmın 

 Velī virenlerüñ ala selāmın 

 

 Buġur ṣordı nedür Ḥacc’uñ vücūbı 

 Ne fikr eyle ne ‛ilm ehl- i ḳulūbı 

 

 Cevāb idüp bülūġ u ‛aḳl u ṣıḥḥāt 

 Daḫı ḥāl- i bedende istiṭā‛at 

 

 Velī Mālik ḳatında olsa ṭāḳat 

 Ki yolı yüriye hem Daḫı ṣıḥḥāt  

 

 Aña vācib durur gitmek Ḥicāz’a 

 Yayaḳ gitsün eger binsün cemāza*64 

 

16a  Bunuñ bigi düzilmişdür ḥikāyet 

 Ki Buḳrāṭ- ı ḥakīm itmiş rivāyet 

 

  

                                      

64 Bu kelimenin aslı cemmāzdır. 
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 Ki şunuñ gibi dört ay ṣuyı tende 

 Ki yaġmur ṣuyı bir ḫoş düşende 

 

 Damaġuñ raṭb ider şeyhüñ şebābuñ 

 Budur ol ṣorduġuñ söze cevābuñ 

 

 Cevābuñ çünki işitdi tamāmı 

 Buġur ṣordı ḳaçan yiye ṭa‛āmı 

 

 Didi ṣabr ide çünkim ḳarnı aça 

 Yimeye nefsle dura becācā 

 

 Ki ḳarnı yaḫşı acıġa anda 

 Yimek yiye ki rāḥat bula cānda 

 

 Velīkin key ṭoyınca yimeye ol 

 Ki bize Muṣṭafā’dan bu durur yol 

 

 Dimişler Muṣṭafā ḳatında aṣḥāb 

 Ki ey sulṭān- ı dīn şāh- ı miḥrāb 
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 Ki sensin Ḥaḳ Ta‛ālā’nuñ ḥabībi 

 ‛Arablar’uñ gelüpdür bir ṭabībi 

 

 Nebi’den böyle gelmiş durur rivāyet 

 Ki itmişdür bize ne ḥācet 

 

 Ki acıḳmayınca yimezüz ḳūt   

 Yir-iken ḫod ṭoyınca yimezüz lūt 

 

 Buġur ṣordı ey ḥüsni mükemmel 

 Ḥayvānāt etinden ḳanḳı efḍal 

 

 Didi iki yaşar ḳoyun etinde 

 Anuñ etin yimek yig her öyünde 

 

16b   Velīkin yaşlu olsa cān-ver de  

 Anuñ eti yavuz gelmiş ḫaberde 

 

 Buzaġınuñ etin süd emende 

 Kim anuñ bigi olmaya Yemen’de  
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 Bunuñ bigi didi bu sözde vāḳi‛ 

 Ki kiçi buzaġınuñ eti nāfi‛ 

 

 Bunuñ bigi oḳumışam kitābı  

 Ḳuru etdür ḳamu onlar ḫarābī 

 

 Ṣalar ḳarında dūd tende sevdā 

 Öküş süst olur anda her bir a‛żā 

 

 Buġur didi yimişlerde[n] ne yirsen  

 Fevākih ḥaḳḳına sen nice dirsen  

 

 Didi yimişlerüñ yaḫşısı incīr 

 Bunuñ bigi diyüpdür ehl- i tedbīr 

 

 Bunuñ bigi baña irişdi destān 

 Ki incīr ü üzüm ḫoş durur rümmān 

 

 Didi mişmiş ider mi aṣṣı tende  

 Ya anı yiyen ḳaldı ziyānda 

 



 

 

242 

 

 Didi kim ma‛dede mişmiş ḫaṭadur 

 Velīkin anı az yimek devādur 

 

 Yidügi günüñ irtesi ḳıla redd 

 Bunı idenüñ*65 baḫtı ola sa‛d 

 

 Buġur ṣordı ki çiçeklerde rāḥat 

 Digil kim ḳanḳısı ḫoş vire leẕẕet 

 

 Didi çiçeklerüñ yaḫşısı güldür 

 Çiçeklerüñ şāhı oldur bāḳī andur 

 

17a  Benefşe Daḫı ḫoş eyler damaġı 

 Gerek gögi ola gerekse aġı 

 

 Buġur ṣordı kim içmekler laṭīfi 

 Nedür ḳanḳısınuñ oldur ḥarīfi 

 

  

                                      

65 Metinde ‘’bunuñ iden’’ şeklinde yazılmışdır. 
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 Didi içmekligüñ eski ḥamrı 

 Ḥakīmler böyle itmişlerdür emri 

 

 Velī şarṭıyla kim ola üzümden 

 Ḳulaġ urup cevābuñ al sözümden 

 

 Bunuñ bigi oḳudı dāstānı 

 Ki her kim ṣarf içre çoḳdur ziyānı 

 

 Velī maṭbūḫı yigrekdür şarābuñ 

 Budur naḳli düzetdügüm kitābuñ 

 

 Velī arḳa süñügidür yigirmi 

 Gerek uzun gerek degirmi 

 

 İki buduñ süñügidür iki sāḳ 

 İki bilüñ iki dirsek ey ‛uşşāḳ 

 

 İki keffüñ süñükleri sekkizdür  

 İki ayaḳda igirmi sekizdür 
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 ‛Urūḳı üç altmış yazılmış 

 bu destānuñ sözi böyle yazılmış 

 

 Buġur ṣordı aña döndi cimā‛ı 

 Cimā‛uñ var durur hergiz ṣıdā‛ı 

 

 Bunı çünkim işitdi çatdı ḳaşın 

 Benefşe bigi bir dem ṣaldı ḳaşın 

 

 Ḥayāsından şunuñ bigi utandı 

 Ki anı ḫalīfe yiñildi ṣandı 

 

17b Buġur ṣordı ḫalīfe kim ne ḳılduñ 

 Meger kim ṣorduġından ‛āciz olduñ 

 

 Yüz urdı didi ey şāh- ı ‛ālem 

 Utandum anuñ-içün oldum ebsem 

 

 Vü ger ne uşbu dem idem cevābı 

 Ki bile kendünüñ kendi ḥisābı 
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 Didi vardur cimā‛uñ dört ḥisābı 

 Velī şarṭıyla kim öyle ḥelāli 

 

 Kişi terbī-[y]-ile itse cimā‛ı 

 Ḥafīf olur vücūduñ her ṣudā‛ı 

 

 Kimüñ kim balġamī ola mizācı  

 Cimā‛ itse bulur biraz ‛ilācı 

 

 Velīkin çüftüñ ola ḳarı ‛avrat 

 Vücūduña irişür çoḳ mażarrat 

 

 Bunuñ bigi yazılmışdur ḥikāyet 

 Kim eydürler ḥakīmlerden rivāyet 

 

 Ki dört nesne telef ider bu ‛ömri 

 Bu resme geldi ṭīb ehlinüñ emri 

 

 Birisi çoḳ yiyüben ḳūt- ı ḥammām 

 Birisi ḳarı ḳuçmaḳ itdi i‛lām 
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 Cimā‛ iderse ṭoḳ iken ādem 

 İder hem kendüzinüñ ‛ömrini kem 

 

 Ḳuru etüñ Daḫı vardur ziyānı 

 İtmekliginüñ yoḳ gümānı 

 

 Velī vaḳti cimā‛uñ gice gelmiş 

 Ululardan teberrük böyle ḳalmış 

 

18a  Buġur didi ṭabīb bir ḫoş rubā‛ī 

 Dutup medḥ eyledi ol ḫoş metā‛ı 

 

 RUBĀ‛Ī HANDEN ṬABĪB BE-CĀRİYE 

 Elā ey baḥr- i ‛ilm*66 hem edebiyye  

 Mu‛āf eyle suçın ḳuluñ ṭabībe  

 

 Cihān bünyādın uraldan meger Ḥaḳ 

 Yaratmadı senüñ bigi ḥabīb ‛aḳıl 

 

                                      

66 Metinde ‘’baḥr ü ‛ilm’’ şeklinde yazılmıştır. 
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 CEVĀB- I CĀRİYE BE- ṬABĪB 

 Çün anuñ cāriye işitdi sözin 

 Ki meclisde ṭurup medḥ itdi özin 

 

 Örü durdı düzetdi rubā‛ī  

 Velī çekmedi fikr idüp ṣudā‛ı 

 

 RUBĀ‛Ī ḤADEN CĀRİYE BE-ṬABĪB 

 Çü durduñ medḥ ḳıldı bir ḥabībi 

 Mu‛āf itdüm bilüñ ben sen ṭabībi 

  

 Velīkin bu ‛ilāc-ıla saḳınġıl 

 Ki çoġ oldursañ şehr- i ġarībi 

 

 Ṭabīb derḥāl ayaḳ üstine ṭurdı  

 Tevāżu‛ eyleyüp yüz yire urdı 

 

 Didi kim ṣaġ olġıl yā ḫalīfe 

 Ki beni ‛āciz itdi bu şerīfe 
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 Ne kim ṣordum cevābum virdi rūşen 

 Bunuñ zihni benüm zihnümden aḥsen 

 

18b  Bunuñ bigi didi sözi mu‛allim 

 Ki eyitdi*67 cāriye ḳanı müneccim 

 

 Ki bilmişdür felek ‛ilmin ser-ā-ser 

 Niçesi seyr ider her burcda aḫter 

 

 BAḤS- İ CĀRİYE VÜ MÜNECCİM 

 Müneccim ortaya geldi hemān-dem 

 Ṣor ki baḥs ide anuñla müsellem 

 

 Didi ki yā müneccim sen ṣor evvel 

 Ki eydem ben cevābuñı mükemmel 

 

 Müneccim ṣordı kim ḳaçdur münāzil  

 Ḥisābını bunuñ itdüñ mi kāmil 

 

                                      

67 Metinde ‘’itdi’’ şeklinde yazılmıştır. 
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 Daḫı bilür misin seyr- i kevākib 

 Bularda ḳanḳıdur maġlūb [u] ġālib  

 

 Daḫı Ḳıbṭī ve Rūmī  ayuñ adın 

 Bilür misin ya noḳṣānın ziyādın 

 

 Nücūmuñ añlasañ işlerinden  

 Bilesin her birin ṣaġışlarından 

 

 Daḫı tarīḥ ḥālini itdüñse ta‛līm 

 Gerek kim baġlayasıñ yengi taḳvīm 

  

 Didi kim bilürem bunları bir bir 

 Hem üstād eyleyüpdür baña taḳdīr 

 

 Müneccim ṣordı andan bir su’āli  

 ‛Acebḥikāyet diñle ḥāli 

 

 Didi bu dünyā-y-içün  düzdi Ḫāliḳ 

 Ḳanı evvel yaratdı söyle ‛āşıḳ 
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19a  Didi kim ḥikmet ehlinüñ tamāmı 

 Rivāyet böyle eydürler kelāmı 

 

 Velī inkār ider ehl- i şerī‛at 

 Ki Ḥaḳ evvel yaratdı dört ṭabī‛at 

 

 Biri ıssı biri ḳuru biri yaş 

 Biri anuñ ṣavuḳdur ey ḳarındaş 

 

 Ḳaçan kim ıssı yaş-ıla çatdı 

 İkisinden Çalap anı yaratdı 

  

 Mizācı ḥār u raṭb oldı havānuñ 

 Bu resme geldi naḳli dāsitānuñ 

 

 Buġur ıssı ile ḳuruyı çatdı 

 Bulardan Ḥaḳ Çalap odı yaratdı 

  

 Mizācı berd ü yaş durur şarābuñ 

 Budur naḳli düzetdügüm kitābuñ 
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 Yana hem ṣavuġı yaş-ıla çatdı 

 Bu ikiden Çalap ṣuyı yaratdı 

 

 Mizācın düzdi anuñ raṭb u bārid 

 Zihī sulṭān- ı ferd ü ḥayy u vāhid 

 

 Buġur yaratdı bu on iki burcı 

 Yidi yılduz ider daḫl ü ḫurūcı 

 

 Bu ‛ilmi oḳuyan hem böyle bildi 

 Ki bu on iki dört ḳısım ḳıldı 

 

 Üçi nārīdür anuñ üçi mā’ī 

 Üçinüñ hem mizācıdur su’āli 

 

 Üçi hem mensūb olmışdur türāba 

 Bunuñ bigi yazılmışdur kitāba 

 

19b  Nitekim uş Ḥamel ẞevr-ile Cevzā 

 Mizācı ḥarr u raṭb eyler bu söze 
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 Velī Serṭān Esed Sünbüle ey ḫūb   

 Mizācı ḥār u yābis oldı mektūb 

 

 Daḫı Mīzān u ‛Aḳreb Ḳavs u Fermān 

 Mizācı berd ü yābis geldi ey cān 

 

 Velī kim çaddı hem Delv-ile Ḥūt’ı 

 Ḥakīmler berd ü raṭb urmış Şūt’ı  

 

 Daḫı bu on iki burcı tamāmet  

 Ḥakīmler eylemiş dört fażla ḳısmet 

 

 Üçi anuñ rebī‛dür üçi ṣafīdür 

 Güneş her burcda ottuz gün oturur 

 

 Daḫı farż eylemiş ehl- i kifāyet 

 Gice gündüz yigirmi dört sā‛at 

 

 Ḥamel’de çün Güneş ola muḳarrer 

 Gice gündüz gerek ola berāber 
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 Güneş tā kim irişürse Mīzān’a  

 Gerek gice ḳıṣala gün uzana 

 

 Buġur Güneş Ḥūt’a irse añla  

 Ḳıṣalur gün gün bu sözi ‛ışḳla diñle 

 

 Bu sözi gizlegil sen cān içinde 

 Kim Allah buyurur Ḳur’ān içinde 

 

 Daḫı her burca Ḥaḳ Tañrı menāzil 

 Yaratdı ger bunı itdüñse ḥāṣıl 

 

20a  Buġur ṣordı şürūṭın Ḥacc’uñ anda 

 İşit niçe işitdüm dāstānda 

 

 Didi Mīḳāt’a irişdükde iḥrām 

 Ṭavāfuñ hem ḳudūmın ide itmām 

 

 Ṣafā vü Merve içün sa‛y ide hem 

 Ger ider olsa yazuġı gide hem 
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 Ṭuraġuñ Vaḳfe’de Muḥammed anat 

 Giçesin Müzdelīf’e ḳonup yat 

 

 Velī eyyām- ı teşrīn gicesini 

 Mīnā’da yat ki ṣorma nicesini 

 

 Velī bir feyż vardur ḳamudan cerb 

 Kim iki ḍarb olur ardınca bir ḍarb 

 

 Bu nabża yoḳ durur dār u ālet 

 Bu resme çoḳ ider mevte delālet 

 

 Buġur ṣordı ki ḥācet olsa ḥammām 

 Ne vaḳtın gire ādem eyle i‛lām*68 

 

 Didi ṭoḳ girse zaḥmet ola cāna 

 Ve ger aç girse hem düşer ziyāna 

 

  

                                      

68 Bu mısra metinde yanlış olarak ‘’ne vaḳtin gire ādem gire ādem eyle i‛lām’’ şeklinde 

yazılmıştır. 
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 Velī hażm olmaġa irse ġıdāsı 

 Eger ḥammāma girse var devāsı 

 

 Ṣavuḳda Daḫı ṭonuñı ṣoyınma 

 Daḫı ısınmaduḳ ṣuyı ḳoyınma 

 

 Ve ger kim ṣu olursa egin ıssı 

 Ṣavuḳ ḳatu birez ıssısını 

 

 Ṣu ḳatı ıssı ola var ziyānı 

 Ṣavuḳ ṣu olsa ḳoyınma sen anı 

 

20b  Çoḳ ursa Daḫı vardur ziyānı 

 Ki anda uyusa yandurdı cānı 

 

 Cimā‛ eyleme hem ḥammām içinde 

 Ki ḳalbüñ ṣaġ ola ecsām içinde 

 

 Cimā‛ eylerse ḥammām içre insān  

 Bulur mevt ü mefā cānla ḫafāḳān 
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 Ṭabībe döndi eydür ḳanda yirsin 

 Yimek yimeklige anda ne dirsin  

 

 Didi yimek yimek ḥammām içinde 

 Ki istisḳā ṣalar endām içinde 

 

 Didi ḥammām içinde ḳuṣa ādem  

 Ne dirsin sen aña ey şāh- ı ‛ālem 

 

 Didi kim iki gözine ‛ıṣābe 

 Eger baġlarsa irişür ṣavāba 

 

 Buġur ṣordı ki ḥammāmuñ laṭīfi 

 Ne resme ola ḫoş duta ḥarīfi 

 

 Didi kim nice eski olsa ḥammām 

 Anuñ içinde rāḥat olur endām 

 

 Daḫı hem ṣuyı ṭatlu ola anuñ 

 Ki rāḥat ola anuñ-ıla cānuñ 
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 Büyük ḳubbe vü ola uzun rehīz 

 Bu resme olmaz-ısañ eyle perhīz 

 

 Buġur ṣordı ṭa‛āmuñ efḍali ne 

 Ne ḫoẕ yisün ne geyürsün eline  

 

 Didi yimeklige ḳoyun etinden 

 Bulmaya vü yigrek rāḥatından 

 

21a  Sözi az söylegil sözüñ öz olsun 

 Şunuñ bigi ki yek sözüñ yüz olsun 

 

 Saña kim sögse sen aña du‛ā ḳıl 

 Seni kim ġıybet itsesenāḳıl 

 

 Saña ṣanmaduġın ayruġa ṣanma 

 Ey dost ile dost ol tiz uṣanma 

 

 Özüñe ṣanmaduġuñ işi zinhār 

 Sen itme ayruġa olma ziyānkār 
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 Dilersen sen ki ḫoş ḥürmet bulasın 

 Gerek ġaybetde yüzde pīr olasın 

 

 Hem olmaġıl iki yüzlü oġul sen 

 Yana işit ki saña ne direm ben 

 

 İki yüzlü olan kāġaẕ miṣāli  

 ḳaralar her dem anı ḫalḳuñ eli 

 

 iki yüz durur kāġıd lā-cerem 

 Ḳara sürer yüzine her dem ḳalem 

 

 Kişinüñ ‛aybını görseñ setr eyleseñ 

 Ki mürüvvet olmaya yüzine ursañ 

 

 Ḫıyānet eyleme ehline ḫalḳuñ 

 Düriş kim ola mecmā‛ına ḫalḳuñ 

 

 Eyü söz işidicek ögren anı 

 Yavuza uyma kim çoḳ virür ziyānı 
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 Edeblü ol ulu kiçi ḳatında  

 Tevāżu‛ ḳıl ulular ṣoḥbetinde 

 

 Seni sevmek dilerseñ cümle ‛ālem 

 Seḫāvet ḳıl ki sīnüñ olmaya güm 

 

21b İnanmaḳ gelmek dirseñ özüñe 

 Yalanı pīşe ḳılma kendüzüñe 

 

 Dilerseñ olmayasın hīç muḥtāc 

 Ṭama‛ kes sen ḫalayıḳdan gözüñ aç 

 

 Kişinüñ mālına göz dikme zinhār 

 Ne azarla kişi’i ol azar 

 

 Şükür kim ben saña bunca esbāb 

 Ḳazandum hem Daḫı aṣḥāb u aḥbāb 

 

 Ḳamudan mülk ü esbābuñ yeküşdür 

 Bulardan Daḫı aṣḥābuñ öküşdür 
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 Kişiye yoḳ durur hīç iḥtiyācuñ 

 Ne yaluñ var daġlar ne açuñ 

 

 Velī pendüm budur ey ḫūb-güftār 

 Bu cāriyeyi terk itme zinhār 

 

 Öküş mālı ḫazīne[ye] ḫarc ḳıldum 

 Ki tā bu ḳuşı ben ṭūzaġa ṣaldum 

 

 Ögüñ degşür sen anı virme elden 

 Eger var-ısa sende baḫt ezelden 

 

 Bu resme çoḳ ögüt bedri’z-zamāna 

 Atası hem ecel didi ol tāze cāna 

 

 Bu söz üzre sehl-i müddet ki giçdi 

 Atası hem ecel şerbetini içdi 

 

 Bir iki gün döşekde ṣayru yatdı 

 Ki tā bir gün ki meger va‛de yetdi 
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 Bu çarḫ aldı anuñ Daḫı cānın 

 Felek Daḫı anuñ düzdi berātın 

 

22a  Gün giçdi vü degşürdi zamānın 

 Ḥaḳḳ’a ıṣmarladı ol ṭatlu  cānın 

 

 Ḳaçan bedri’z-zamān ol ḥāli gördi 

 Fiġān itdi külāhın yire urdı 

 

 İki gīsūlarından dökdi incü 

 Ki gülzārınuñ içi döşendi lü’lü 

 

 Öküş ḥasret yaşın dökdi gözinden 

 Külelendi sa‛ādet yulduzından 

 

 Bu çarḫ işine yirindi be-ġāyet 

 Felekden baḫtına ḳıldı şikāyet 

 

 Dökerdi yāsemen üstine lāle 

 Cihānuñ işlerinden ḳıldı nāle 
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 Oḳutdı ḳavminüñ yaḳın ıraġın 

 Düzetdi atasınuñ her yaraġın 

 

 Atasını ḳaçan kim gūra ḳoydı 

 Cihānuñ işlerinden küllī ṭoydı 

 

 Oḳutdı atası sīninde Yā-sīn 

 Oturdı atasınuñ dutdı yasın 

 

 Derildi ‛āḳıbet aṣḥāb bir gün 

 Götürdi yasını aḥbāb bir gün 

 

 Ögüt virdi aña ḳavm- i ġarāyib 

 Ki dünyā işleri çoḳ var ġarāyib 

  

 Ṣanasın her birin görmedilerdi 

 Anuñla oturup gülmedilerdi 

 

 Ḳatı açlıḳ bulara kār itdi 

 İşitgil gör bu cāriye n’itdi 
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22b Dönüben cāriye eydür aña hey 

 Bize bu aç oturmaḳlıḳ degül key 

 

 Ḳatı kār itdi açlıḳ bize zinhār 

 Ḳamu yārenlerümüz oldı aġyār 

 

 Du‛ā ḳılmış Resūl ol şāh- ı muṭlaḳ 

 Saña ṣıġındum açlıḳdan ben ey Ḥaḳ 

 

 İlāhī  raḥmetüñ vü ‛izzetüñden*69 

 Ḳana kimse’i açlıḳ odından 

 

 İlāhī senlügüñ ḥaḳḳında senden 

 Ḳıl bizi ḫalāṣ bu yoḳluḳ odından 

 

 Acıdı cānumuz açlıḳda ḳatı 

 Ḥelāl oldı ḥarām olmışlar eti 

 

 

                                      

69 Metinde bu kelime  ‘’ ‛izzetinden’’ şeklinde yazılmıştır. 
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 Didi cāriye ey cānum pāresi 

 Yüregüm[üñ] [vü] gözlerüm çerāsı 

 

 Ḳıluram meşveret uş ḫıẕmetüñde 

 Egerçi diñlemezem ṣoḫbetüñde 

 

 Ṭur örü var ḫalīfe ḳapusına 

 Beni ‛arż eyle anuñ ṭapusına 

 

 Digil vardur benüm bir cāriyem ḫūb 

 Cemāli cümle göñüllerde maḥbūb 

 

 Māluñuz içinde yoḳ durur naẓīri  

 Ḳamu aḫbārlarung oldur emīri 

 

 Cihānda olmaya anuñ misāli 

 Ki Bedri māt ider ḳaşı hilāli      

 

 Bahāmı ṣorsa on bing dīnār 

 Didügüñ virür ise eyle bāzār 
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23a  Yigirmi sekkiz itmişler ḥisābın 

 Nücūmuñ oḳuduñ-ısa kitābın 

 

 Virüpdür degme burca iki menzil 

 Daḫı bir menzile sülsin ey ‛āḳil 

 

 Nitekim uş Ḥamel*70 burcında şarṭın 

 Süreyyā sülṣi ve hem Daḫı naṭīn 

 

 irişde sevr sülüsin süreyyā 

 Ki böyle dāyiran ḳalbe maḳ‛a 

 

 Daḫı Cevzā’ya geldi ḳalbe haḳ‛a 

 Zīrā‛ hem Daḫı yanınca han‛a 

 

 Serāṭān degdi ve hem şer ṭarfı 

 Daḫı sülüse yana cebe yazı ḥarfi 

 

  

                                      

70 Metinde Ḥalem şeklinde yazılmıştır. 
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 Buġur aldı Esed sülsin cebe 

 Bilā deyrān iki oldı ṣarfa 

 

 Olur sünbüle ṣarfa sülüsin hem 

 Ki ‛ādī simāki-y-ile müdġam 

 

 Buġur ‛Aḳreb zebāne sülüs iklīl 

 Diger mizāna ḳısmet böyledür bil 

 

 Yana ikkisinüñ iki sülüs ḳalb 

 İki sülüsin şola aldı ‛Aḳreb 

 

 İki ṣülüs-ile şola bile belde 

 Teġayürḳavsa degmişdür ezelde 

 

 Velī ẕaġda dürmedüñ vürūdı 

 Olur belġı bile sülsi sa‛ūdı 

 

 Sa‛ūduñ sülüsini Delv aldı mücmer 

 Bile aḫbiye vü sülsi mu‛aḫḫer  
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23b  Ve sülüsle mu’aḫḫardur muḳaddem 

 Daḫı fer‛ ü mu’aḫḫar  Ḥūt’dur hem 

 

 Buġur ṣordı yana ey ḫūb-ṭāli‛ 

 Nedür digil kevākibe ṭabāyi‛ 

 

 Daḫı naḥsın sa‛dın beyān it 

 Oḳumışsın bize bir bir a‛yān it 

 

 Didi ılduzlar adın ehl- i tārīḫ 

 Zuḥal’dur Müşterī hem Daḫı Merīḥ 

 

 Güneş Zühre ‛Uṭārid hem Daḫı Ay 

 Bilür bunı tamāmet yoḫsul u bay 

 

 Zuḥal kim berd ü yābisdür mizācı 

 Nuḥūbetden aluram her dem ḫarācı 

 

 Mizācı Müşterī’nüñ raṭb u ıssı 

 Ṭulū‛- ı sa‛d kendü devlet issi 
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 Velī Merrīḥ mizācı ḥār u yābis 

 Dimiş taḥsīn Daḫı Aristeṭalis 

 

 Güneş’de ḥār u yābisdür ṭabī‛at 

 Velī inkār ider ehl- i şerī‛at  

 

 Mizācı Zühre’nüñdür raṭb u bārid 

 Velīkin mümtezic gelmiş ‛Uṭārid 

 

 Ay’uñ hem raṭb u bārid geldi ḳısmı 

 Didüm uşbunda yidi yılduz ismi 

 

 Müneccim aña ṣordı aña ey ḥūr 

 Ne dirsin yaġ[a] mı bu ayda yaġmur 

 

 Didi boynuñ urmaḳ oldı vācib 

 Ki ḥükm itmek dilerseñ ‛ilm- i ġāyib 

 

 

24a  Kişi ġayba nice ide rivāyet 

 Bu āyet uşbuña eyler delālet 
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 Bu ‛ilm- i ġayibdür kimse girişmez 

 Buña hīç kimsenüñ ‛ilmi irişmez 

 

 Bu ‛ilm kim ḳaçan ḳopa ḳıyāmet 

 Ne ḫoẕ yaġmur yaġa sen ḳanḳı sā‛at 

 

 Yükin ‛avrat ne ṭoġurṭuġın hem 

 Yaḫūd diñle ne mekseb ide ādem 

 

 yaḫuẕ bir nefs ki ḳanda öliser 

 Ya anuñ ölümi neden olısar 

 

 Bu biş ‛ilme kişi ḥükm itse onmaz 

 Ḫaḳ’uñ ḳudretleridür kimse bilmez 

 

 Buġur ṣordı aña ey māh-ṭal‛at 

 Bilür misen ḥisāb içre ṣan‛at 

 

 Didi bir kişi bir bāġa girdi  

 Biraz ol bāġ içinde alma dirdi 
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 Velī ol bāġa dört ḳapu düzilmiş 

 Ḥikāyetde bunuñ bigi yazılmış 

 

 Gelüp evvel ḳapuda ilk nevbet 

 Oturan kişiye ḳaldı vü ḳısmet 

 

24b  Alur yarısını kendü yarısın ol 

 İkinci ḳapuya irdi buġur yol 

 

 Anuñ-ıla Daḫı ḳaldı yarı 

 Üçinci ḳapuya geldi ileri 

 

 Daḫı anuñ-ıla ulaşdı yarı 

 Buġur dördinci ḳapuya irişdi 

 

 Anuñ Daḫı naṣībin yarı virdi 

 Ḥisāb it kim ne ḳadar alma oldı 

 

 Naṣībi kendünüñ on alma oldı  

 Ki her biri-y-ile bir baḫş oldı 
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 CEVĀB- I CĀRİYE BE-MÜNECCİM 

 Bunuñ bigi gelmişdür söze maḳṣūd 

 Ki ol alma yüz altmış ola ma‛dūd 

 

 Kim evvel ḳapu seksen alma oldı 

 Üçinci ḳapuya çünkim ol irdi 

 

 Naṣībin ḳırḳ alma virdi anuñ 

 Budur ki naḳli bu zībā dāstānuñ  

 

 Üçinci ḳapuya çün degdi nevbet 

 Yigirmi alma virdi aña ḳısmet 

 

 Öñine gelicek dördinci ḳapu 

 Onunı ol alur onını kendü 

 

 Buġur cāriye eydür yā müneccim 

 Bu ‛ilm içinde ki senseñ mu‛allim 
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 Müneccim şarṭ-ıla çünkim oturdı 

 Dönüp cāriye bunı aña ṣordı 

 

25a  Ki gökden bir bölük gögercin indi 

 Biraz yire biraz aġaca ḳondı 

 

 Buġur ol aġaca ḳonanı döndi 

 Olara kim aşaġa yire ḳondı 

  

 Didiler bize sizden bir gögercin  

 Çıḳup aġaç budaġına ḳonsın 

 

 Sizüng-ile berāber olavuz biz 

 Ve ger ni vire bizden size bermez 

 

 İki bizce olursız siz cemā‛at 

 Nice ḳuş ola bunlar ḳıl kifāyet 

 

 Müneccim ḳaldı ḥayrān ol cevāba  

 Niçe kim ṣaydı gelmedi ḥisāba 
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 Çü virmedi cevābın ol müneccim 

 Buġur cāriye eydür yā mu‛allim 

 

 Ṭonuñı ṣoy ki eydem bu su’āli 

 Cevābınuñ budur ḳīl u ḳāli 

 

 Müneccimüñ ṭonın ṣoydı şol ḳadem 

 Ki ḳaldı göñli vallahi ā‛lem  

 

 Didi aġacda biş  vü yirde yidi  

 Cevābında ṣanasın ḳand-idi 

 

 Eger yirden çıḳarsa aġaca pīr  

 İkisi de berāber olur ey pīr 

 

 Ve eger biri aġacdan inse yire 

 Gerek ol yirdeki sekkiz[e] ire 

 

25b  Aġaç daġınca olur iki yirde 

 Bunuñ bigi gelüp durur ḥaberde 
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 Buġur ṣordı müneccim bī-ḫacālet 

 Bugünden bil ki niçe sā‛at 

 

 Eline aldı uṣṭurlap baḳdı 

 Gelüp elin birbirine ḳaḳdı 

 

 Didi günden ki giçmiş üç sā‛at 

 Ki bunuñ bigi gösterür delālet 

 

 Yana hem sā‛atüñ ṣāḥibi Zühre 

 Naẓar hem Müşterī’den buldı behre 

 

 Delīl- i sānī*71  gerek eydem ‛uryān 

 Ki ḳala destān içinde destān 

 

MU‛AMMĀY  

 Buġur ṣordı uşbu mu‛ammāyı müneccim 

 Düzetdi fikr idüp ol ḫoş mu‛allim 

  

                                      

71 Bu kelime metinde ‘’sin’’ harfi ile yazılmıştır. 
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 Anı hem cāriyeden ṣordı fi’l-ḥāl 

 Ne ma‛nā virür āyet uşbu aḳvāl 

  

 MU‛AMMĀ-YI EVVEL 

 Ol ne ḳaradur kim ḳalmışdur aġ 

 Aġ Daḫı hem ḳaradan yana eyle düz ṭuvaġ 

 

 Ayrılmaz birbirinden iki yaġı 

 Yana döner birbirinden ḳalur ṭuvaġ 

 

 CEVĀB 

26a Bunı işidicek ol ‛aḳl- ı kāmil 

 Didi kim bu didügüñ sözde ḥāṣıl 

 

 Biri gicedür anuñ biri gündüz 

 Biri aġ biri ḳara ḳunduz 

 

 MU‛AMMĀ-YI DÜVÜM 

 Buġur yana düzetdi bir mu‛ammā 

 Kim andan ḥāṣıl olur bir müsemmā 
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 Su’āl itdi anı cāriyeden hem 

 Cevābın nice virdi diñle muḥkem 

 

 Ol nedür kim baḳduġınca göz anı 

 Gāh ṣaru görür gehī ḳızıl ḳanı 

 

 Uçduġınca ḳanadı yildür uçar 

 Ḳanadı altunı Daḫı māt ider 

  

 Oturıcaḳ aṣṣı ḳarşusında 

 Ve ey aña kim meskeni ola içinde 

 

 CEVĀB 

 Didi baña ṣorduġun mu‛ammā 

 Yanar oddur bu esmāda müsemmā 

 

 Yana hem bir mu‛ammā düzdi ol dem 

 Kim müneccim eydür ey şāh- ı ‛ālem 
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 MU‛AMMĀ-YI SİVÜM 

Nedür ol kim anuñ yoḳdur lisānı 

Velī eyler ḳamu dilce beyānı 

 

26b  Ne lüġat kim dirseñ söyler anı 

 Velī bu ṭurfe kim yoḳ tende cānı 

 

 Ayaġı yoḳ velī eyler teferrüc  

 Gehī Rūm’ı gehī Hindūstān’ı 

 

 Gāh ẓulmetde gāh nūr içinde 

 Öküş aṣṣısı var insān içinde 

 

 CEVĀB 

 Didi bu ṣorduġuñ nesne ḳalemdür 

 Ki ḳamu ‛ālem içinde ‛alemdür 

  

Bunuñ bigi oḳıdum dāstānı 

 Didügüñ ḳamusı anuñ beyānı 
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Buġur yana müneccim bir mu‛ammā 

 Düzüp andan ṣordı bir müsemmā 

 

 MU‛AMMĀ- YI CEHĀRUM 

 Nedür ol kim anuñ rengi ḳaradur 

 Teni başdan başa pāre pāredür 

 

 Ayaġından aṣupdur Tañrı anı 

 El ursañ üstüñe ṣaçılur ḳanı 

 

 CEVĀB 

 Didi kim yā müneccim bu mu‛ammā 

 Ḳara tut ola bu resme müsemmā 

 

 Velī saña ṣoraram bir mu‛ammā 

 Bilür misin nedür aña müsemmā 

 

27a  Ṭonuñı saña virem tekellüf 

 Düzetdi uşbu naẓmı bī-tevaḳḳuf 
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 MU‛AMMĀ- YI CĀRİYE 

 Ne ola kim anuñ çoḳ gözleri var 

 Velīkin yaşı durmaz dāyim aḳar 

 

 Bir kör öñince her yider 

 Bunuñ bigi ‛aceb görmedi deyyār 

 

 Müneccim çünki anı añladı bir bir 

 ‛Acebe ḳaldı idemedi taḳdīr 

 

 Müneccim çünki oldı anda ‛āciz 

 Cevābını virmedi hergiz 

 

 Müneccimüñ ṭonın cāriye aldı 

 Hemān üstinde göñlegi ḳaldı 

 

 Ḫalīfe cāriyeye ṣordı anı 

 Didi ne söz ki bu sözüñ beyānı 

  

 Didi ṭolaba ḳoşarlar öküzi 

 Öküzüñ Daḫı baġlu iki gözi 
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 Bu sözüñ ma‛nāsı bu yā ḫalīfe 

 Ḫalīfe taḥsīn itdi ol ẓarīfe 

 

 Müneccim oturur şöyle yalınçaḳ 

 Ṣavuḳdan ditrer niçe ki yapraḳ 

 

 Bunuñ bigi yazılmışdur kitāba 

 Ki ‛āciz ḳaldılar uşbu cevāba  

 

 Ḫalīfe cāriyeye virdi ḫal‛at 

 Bunuñ bigi gelmiş durur rivāyet 

 

27b Müneccimüñ ṭonın cāriye virdi 

 Ḥikāyet eyleyen hem eyle dirdi 

 

 Buġur cāriye eydür ḳanı şā‛ir 

 Ol sā‛atde şā‛ir oldı ḥāżır 

 

 BAḤS- İ CĀRİYE BE-ŞĀ‛İR 

 Didi şā‛ir benem ey māh-ṭal‛at 

 Buluram şi‛ir içinde bunca ṣan‛at 
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 ‛Arużuñ bilürem hem ıṣṭılāḥın 

 Sözüñ bildüm fesādın hem ṣalāḥın 

 

 Sebeb ḳaçdur bilürem fāṣıla ḳaç 

 Dutar ḥükmin Daḫı gözüñi aç 

 

 Benüm sözüme cānlar müşterīdür 

 Sözüm işiden eydür Enverī’dür 

  

 On iki ‛ilm içinde iletmişem renc 

 Anuñ-çün oynaram şi‛r-ile şaṭranc 

 

 Müheyyā bilürem ‛ilm- i bedī‛i 

 Mu‛āyendür benüm fikrüm muṭī‛i 

 

 Naẓar eylemişem her bir kitāba 

 Su’ālüm var durur eyit bu cevāba 

 Didi ṣor sözüñi ḳo bu ḥesābı 

 Kim eydem her su’ālüñe cevābı 
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  SU’ĀL 

 Didi evvel su’ālüm saña İslām 

 Daḫı erkān ḳaçdur eyle i‛lām 

 

28a Didi budur İslām’ı ḳavle 

 Ki iḳrār ide Allah’a Resūl’e 

 

 Daḫı ḳāyim duta ṣavm u ṣalātı 

 Vara Ḥacc’a vire māla Zekāt’ı 

 

 Buġur ṣordı ‛Alī mi yig ya ‛Abbās 

 Didi Şeyṭān ider göñli de vesvās 

 

 Nebī’ye biri ‛am biri ibn- i ‛amdur 

 Bu ikiden saña bāri ne ġamdur 

 

 İkisi Daḫı ḳavmidür Nebī’nüñ  

 Ne ḳayġudur saña ‛Abbās’uñ ‛Alī’nüñ 
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 MU‛AMMĀ- YI EVVEL 

 Hemān-dem düzdi şā‛ir bir mu‛āmmā 

 Ki fehm itmege anı degme dānā 

 

 Kim ola ol ki göñli ṭardur anuñ 

 Velīkin ẕevḳi andadur cihānuñ 

 

 Başında od yanar ḳarnı ṭolu ṣu 

 Belādur arḳası şöyle beyānuñ 

 

 CEVĀB 

 Didi ol er ki göñli ṭardur anuñ 

 Velī ger ẕevḳi andadur cihānuñ 

 

 Başı od ḳarnı ṣu arḳası yilde 

 Aña ıssı ṣu olsun tercümānuñ 

 

 Ḳaçan kim şā‛ir anı eyle gördi  

 Yana bir ḫoş mu‛ammā döndi ṣordı 
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28b MU‛AMMĀ- YI DÜVÜM 

 Nedür ol kim senüñle ḳıldı ṣoḥbet 

 Anuñ rengin dutar göz zihī ḳudret 

 

 Anı ger bulmaz ise bir dem ādem 

 Bulınmaz dünyede bir ẕerre leẕẕet 

 

 Ne rengi var ne cismi var kim ide 

 Velīkin Tañrı’dandur ḫalḳa raḥmet 

 

 CEVĀB 

 Çün anuñ cāriye diñler su’ālin 

 Hem ol dem fehm ider sözi cevābın 

 

 Ṣudur bu şerḥ itdügüñ mu‛ammā 

 Kim ider ādemüñ cismine leẕẕet 

 

 Oḳudı şā‛ir anda bir mu‛ammā 

 Velī nażm eyleyüben ḫoş muḳaftā 
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 MU‛AMMĀ- YI SİVÜM 

 Nedür ol kim ola bir ḳubbe- i ma‛mūr 

 Ne ḳapu var ne baca aña meşḥūr 

 

 Velīkin içi anuñ ṭopṭoludur 

 Yarusı za‛ferān yarusı kāfūr 

 

 CEVĀB 

 Yumurṭadur bu didügüñ mu‛ammā 

 Budur ol baña ṣorduġuñ müsemmā 

 

29a  Yana şā‛ir düzetdi bir mu‛ammā 

 Kim andan ḥāṣıl olur bir müsemmā 

 

 Su’āl itdi anı cāriyeden hem 

 Cevābın itdügini diñle muḥkem 

 

 MU‛AMMĀ- YI ÇEHĀRUM 

 Nedür ol kim anuñ var ḳoḳusı ḫoş 

 Didügüm sözi fehm eyle dut gūş 
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 Ḳaçan kim biş ḥarfüñ gitse ikkisi 

 Hevā yüzinde olur yir içer ḳuş 

 

 CEVĀB 

 Çün işitdi anı cāriye andan 

 Bunuñ bigi oḳudum dāstāndan 

 

 Didi bu didügüñ şerrīdür ey cān 

 Ki ṭoludur anuñla bāġ u bostān 

 

 İki ḥarfi gidicek aḥirinde 

 Hemān Kerkes adı ḳalur yirinde 

 

 Velī tefsīrin içün kim tehaffüf 

 Bir iki ad olur anda ta‛rīf 

 

 SU’ĀL 

 Yana ol şā‛ir eydür düşir ögüñ 

 Cevābın it nedür miftāḥı gögüñ 
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 Didi bunuñ gibi geldi rivāyet 

 Ki miftāḥ- ı gök lafẓ- ı şehādet 

 

29b  Didi evvel bu yiryüzinde ādem 

 Ki öldi-y-idi bünyād oldı mātem 

 

 SU‛ĀL Ü CEVĀB 

 Didi evvel ölen dünyāda Hābīl 

 Ki anı ḳardaşı öldürdi Ḳābīl 

 

 Didi evvel nedür kim Allah yaratdı 

 Dönüp anuñ ḥaḳḳına ikrāh itdi 

 

 Didi ol eşik avāzıdur ey cān 

 Kim anga inkār ider ehl- i Ḳur’ān 

 

 Didi Allah nesne aldı ṣatun 

 Cevāb eyle bu sözlerüme mevzūn 

 

 Didi mü’minlerüñ nefsin alupdur 

 Kelām içre anuñ gibi gelüpdür 
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 Didi evvel nedür kim düzdi Ḫāliḳ 

 Nedür diyü ṣordı yana ey ‛āşıḳ 

 

 Didi Mūsā ‛aṣāsıdur ey cān 

 Bunuñ ḫaber itdi ehl- i Ḳur’ān 

 

 Didi evvel nedür kim bu cihānda  

 Çalap virüpdi anı tercemānda 

 

 Ne cinnī ve ne ins aṣlı-y-ıdı ol 

 ‛Acabā bu ma‛nīye bulduñ mı hīç yol 

 

30a  Didi kim ben oḳudumdı kitābı 

 Bu didügüm bildüm ben ‛Arābī 

 

 Ḳaçan kim Hābīl’i öldürdi Ḳabīl 

 Ġurāb ol demde Ḥaḳ’dan oldı nāzil 

 

 Didi kim ol ne yir ola cihānda 

 Güneş bir kez doḳınmış ola anda 
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 Didi kim Nīl dengizi içindedür ol 

 Ki ṣu gerd oldı Mūsā buldı hem yol 

 

 Didi biş nesne gelmişdür cihāna 

 Yimiş içmiş sürmişdür zamāne 

 

 Didi ḳazanmamışdur ata ana 

 Bilür misin yaḫuẕ düşdüñ gümāna 

 

 Didi kim biri Ḥavvā biri Ādem  

 Biri nāḳa-yı Ṣāliḥ durur hem  

 

 Biri İsmā‛īl ḳoçıdur ey cān 

 Biri Mūsā ‛aṣāsı durur hemān 

 

 SU’ĀL CEVĀB 

 Buġur dir ol nedür bilgil anı 

 Kim aña gelmedi ‛ālemde sānī 

 

 Didi ol bir Tañrı’dur ki cihānı 

 Yaratdı aña bulunmadı sānī 
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 Didi ol ikidür yoḳdur üçi 

 Çalap baġışladı ḳılduġı suçı 

 

 Didi kim biri Ādem biri Ḥavvā 

 Kim uçmaġı idi ol ikiye mevvā 

 

30b  Didi üçdür ol kim dört yoḳdur 

 Bunı sen bilür-iseñ ḳatı çoḳdur 

 

 Didi biri Receb’dür biri Şa‛bān 

 Üçincisi gelüp durur Ramażān 

 

 Didi ol dörtdür kim bişi anuñ 

 Bulunmadı cihānda işi anuñ 

 

 Cevāb Zebūr u Tevrāt’ıdur ey cān 

 Biri İncīl’dür anuñ biri Furḳān 

 

 Didi ol ne bişdür eyle ma‛lūm 

 Kim anuñ issi olmadı mefhūm 
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 Didi biş vaḳt namāz ola bu ḥuccet 

 Kim anı her ḳılsa bula rāḥat 

 

 Buġur ṣordı ne altıdur kim aña 

 Yidi yoḳdur cevābum eyle baña 

 

 Didi ol altı gündür kim bu cihānı 

 Yaratdı Ḥaḳ Çalap uşbu mekānı 

 

 Didi ol ne yididür aña sekiz 

 Kimesne isteyüp bulmadı hergiz 

 

 Didi kim yidi gökdür bu su’ālüñ  

 Daḫı var-ısa söyle ḳīl ü ḳālüñ 

 

 Didi ol sekkizdür aña ṭoḳuz*72 

 İşitmedi ḳulaḳ görmedi hem göz 

 

  

                                      

72 Bu mısranın vezni bozukdur. 
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 Didi ‛arşı getürenlerdür anlar 

 Fedā olsun bulara cümle cānlar 

 

 Didi ol ne ṭoḳḳuzdur anuñ onın 

 Kimesne görmedi söyle beyānın 

 

31a  Didi ol ṭoḳḳuz āyetdür ki Allah 

 Musallaṭ eyledi Fir‛avn’[ı] nā-gāh 

 

 Didi ol ne ondur aña on bir 

 Kimesne görmedi itmedi taḳdīr 

 

 Daḫı bu on didügüñ on Ṣaḥābe 

 Bunuñ bigi yazılmışdur kitāba 

 

 Didi on bir ne nesnedür di baña 

 Kim on iki bulunmadı hīç aña 

 

 Didi anlar Yūsuf ḳardaşlarıdur 

 Ki birisi bir il başlarıdur 
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 Didi ol ne on ikidür kim aña 

 Ne on üç olma hergiz söyle baña 

 

 Yıl on iki aydur ki ma‛dūd 

 Budur bu ṣorduġuñ sözde maḳṣūd 

 

 SU’ĀL CEVĀB 

 Nedür ol kim teni altuna beñzer 

 Gevher tācı meger Ḳārūn’a beñzer 

 

 Aṣarlar gündüzin boynından anı 

 Özi hem ḳayġulu maġbūna beñzer 

  

 Gice olsa demürler ayaġın 

 Meger dīvānedür mecnūna beñzer 

 

 Başın kesdükce artar cānı anuñ 

 Bu işde hem biraz efsūna beñzer 

 

 Mu‛ammāyı çün işidür bu şā‛ir 

 Sükūt idübeni ṭurdı müfekkir  
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31b Niçe kim itdi göñlinden ḥisābı 

 Bu ṣorduġına virmez cevābını 

 

 Buġur didi kim ey zülfi zencīr 

 Kerem ḳıl bu sözüñe eyle taḳdīr 

 

 Didi bu ṣorduġumdur şem‛a 

 Ki tācı nūr durur kim düşe cem‛a 

 

 Ayaġınuñ demüri şem‛adānī 

 Budur ol ṣorduġum söze beyānı 

 

 Revān şā‛ir ayaḳ üstine ṭurdı 

 İki elin yüzini yire urdı 

 

 Didi iḳrār eyledüm yā ḫalīfe 

 Ki ġālib geldi benden bu şerīfe 
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 Çünki şā‛ir Daḫı yiñildi gitdi 

 Ḫalīfe bir ḳulına emir*73 itdi  

 

 Ki vire cāriye eline bir ‛ūd  

 Kömişdi ḫādim ol-dem micmeri ‛ūd  

 

 Çü ḫādim micmerine ṣaldı ‛ūdı 

 Eline cāriye hem aldı ‛ūdı 

 

 Düzetdi perdesini sāz ḳıldı  

 Nevā açup ‛ırāḳ aġāz ḳıldı 

 

 Müberḳa‛yüzlürek ötdi berāna 

 Ururdı Penc-gāh’ı Iṣfehān’a 

  

 Ḥüseynī naġme[y]i Zengūle itdi 

 Bu şi‛ri anda bülbül gibi ötdi 

  

                                      

73 Bu kelime metinde “emr” şeklinde yazılmıştır. 
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32a Yārumdan ṭoymadın uş ayrıluram 

 Bu ḥasretden öliserem bilürem 

 

Ṭoludur sevgi-y-ile cism ü cānum 

Cihānı ṭoldurur benüm fiġānum  

 

Anuñladur tamāmet ‛aḳl u fikrüm 

Anuñ adı durur dilümde ẕikrüm 

 

Baña ansuz diri gezmek ḫaṭādur 

Anuñ derdi baña ‛ayn- ı devādur  

 

Ḫalīfe çünki bu şi‛ri işitdi 

Esirgedi ve derd-ile āh itdi 

 

Seḫāvet ḳapusın geldi vü açdı 

Cāriyenüñ üstine altun ṣaçdı 

 

Virdi begler cümlesi baḫşīş aña 

Ki görenler ḳamusı ḳaldı ṭaña 
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On bing altun Daḫı virdi ḫalīfe 

Saña şerbet bahādur yā şerīfe 

 

Varalar bunı yiyeler içeler 

Ḫalīfe devletinde ḫoş giçeler 

 

İkisi*74birbirine hem revādur 

Ayırmaḳ bunları müşkil ḫaṭādur 

 

Eger ‛āşıḳ düşe ma‛şūḳdan ayru 

Didi ṣanmañ siz oluñ ṣayru 

 

Ḳatı düşvārdur ayruluḳ firāḳı 

İrişse hem eridür ṭaşı ṭaġı 

 

Ġaraż çünkim dükendi bunda ma‛lūm 

El irdükce oldı mefhūm*75 

  

                                      

74 Metinde”ikki” şeklinde yazılmıştır. 

75 Bu mısranın vezni bozuktur 
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32b Eger sehv olmış ise sözde tertīb 

 Özi luṭfından anı ide terkīb 

 

 Rekīki var-ısa naẓmuñ ḳıla ṣaḥ 

 Ki naẓm ehline ola evżāḥ 

 

 Daḫı İsmā‛īl’i hem duta ma‛zūr 

 Ki bu destānı düzdükde bu mechūr 

 

 Ḫalāyıḳdan olmaz-ıdum*76 ferāġat  

 Ki ḫarc idem bu naẓma onca ṣan‛at 

 

 Velīkin bu ḳadarın Daḫı düzdüm 

 Gice uyḳuyı terk itdüm ve yazdum 

 

 ‛İnāyet eyledi ol yüce Sübḥān  

 Sehel müddetde āḫir oldı destān 

 

  

                                      

76 Metinde “olmazdum” şeklinde yazılmıştır. 
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Şükrü’l-lah kim bu ḫoş ḥikāyet 

Ecelden öñ tamām oldı rivāyet 

 

İrişür Tañrı’dan her zaḥma merhem 

Dükendi söz Daḫı va’l-lahi a‛lem  
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